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Informazioni su questo libro 


Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni è stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere pill protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio é 
un libro che non é mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono I’ anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google è orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro è oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l’utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
V’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commercial. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantita di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo I’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file é essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e alutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che é tua responsabilita accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro é di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro é protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro é consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri cio significhi che puo 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google è organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili1. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 libri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico pit ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro da[http: //books.google.com 


Google 


Uber dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Biicher dieser Welt online verfiigbar gemacht werden sollen, sorgfaltig gescannt wurde. 


Das Buch hat das Urheberrecht itiberdauert und kann nun Offentlich zugénglich gemacht werden. Ein Offentlich zugangliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch Offentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Offentlich zugingliche Biicher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermégen dar, das haufig nur schwierig zu entdecken ist. 


Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit 6ffentlich zugéngliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zuginglich zu machen. Offentlich zugingliche Biicher gehdren der Offentlichkeit, und wir sind nur ihre Hiiter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfiigung stellen zu k6nnen, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehGren technische Einschrankungen fiir automatisierte Abfragen. 


Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 


+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche fiir Endanwender konzipiert und méchten, dass Sie diese 
Dateien nur fiir persOnliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 


+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
iiber maschinelle Ubersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchfiihren, in denen der Zugang zu Text in groBen Mengen 
niitzlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fordern die Nutzung des 6ffentlich zugénglichen Materials fiir diese Zwecke und k6nnen Ihnen 
unter Umstanden helfen. 


+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information tiber 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material tiber Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 


+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalitat Unabhangig von Ihrem Verwendungszweck miissen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass [hre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafiirhalten fiir Nutzer in den USA 
Offentlich zuganglich ist, auch fiir Nutzer in anderen Landern Offentlich zuganglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir kénnen keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulassig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und iiberall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 


Uber Google Buchsuche 


Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zuganglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Biicher dieser Welt zu entdecken, und unterstiitzt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 


Den gesamten Buchtext k6nnen Sie im Internet unter|nttp: //books .google.com|durchsuchen. 
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Preface to the fourth Edition. 


The three preceding Editions of this ,@rammar 
and Key to the German language“, which have been 
successively received by Students and the Public with 
increased approbation and encouragement, being entirely 
exhausted, I have found it necessary to publish a new 
Edition, in order to provide for the wants of my own 
Pupils, and to meet the demand from other Schools, 
into which it has been introduced. 

To render the fourth Edition still more complete 
and perfect, I have most carefully revised, remodelled 
and greatly improved the systematic arrangement of 
the Grammar, and, besides other useful additions, have 
inserted numerous entirely new progressive Exercises, 
in pursuance of the practical method on which the work 
is based. I have also endeavoured to lead the Students 
step by step, from the simpler to the more difficult 
parts of the language without tiring them by voluminous 
rules and long lists of exceptions. The object I have 
in view is, to enable them to write and talk German 
correctly in a comparatively short time upon the or- 
dinary topics of conversation, and I am convinced that 
this ,@rammar and Key to the German tongue“, free 
from all those superfluities so frequently found in works 


IV 


of a similar kind, contains in its present form every- 
thing requisite to secure this desideratum even without 
oral instruction. I therefore leave the Public to judge 
whether I have succeeded in my task. An experience 
of upwards of twenty years, since I established Gothic- 
House College, ought to speak in my favour, and I 
flatter myself that this work, in conjunction with the 
I. and IL courses of an ,Universal Reading Book®, 
published in 1858 and 1862 on an entirely new Plan, 
will be found well adapted both for the use of Schools, 
and for Private and self Instruction. 


January 1865. 


The Author. 
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Erſte Abtheilung. — First Part. 


THE GERMAN ALPHABET 


as the English consists of Twenty-Six Letters. 


Some of the letters of the German Alphabet are quite 
different from the English in pronunciation, the most of them, 
however, are the same. 
! Pronunciation 
German, | English. Spelling, in English. in Ge 


rman, 

a XM ja Al ah father Arn. 
b B ib Bj bay aoe — 

— ca Joncert 
c 6 dre C | teay cellar Centner 
db D jd D| day dam Dach. 
e © je EY ay ell Gel. 
7 & |f FEF) eff father Feder. 
g G86 phay old Gold. 
h 8 h H ah and ane 
i i | ee ill nſel. 
i$ |j J od es ja. 
k K k K ah ing König. 
1 @ |1 Ly ell land Land 
m Dt |m M! emm man Mann 
nM in NJ] enn name Name 
9 © 0o O| oh offer Onkel 
yp $ ip P ay Peter Peter 
q Qiq Q 00 queen Quelle. 
r KR ir Ri err rose Rofe 
| G 338 ess salad Galat 
t Z |t TY tay tent Teller 
uw Uu Ul oo full Ufer 
vn Biv Vi fow fast Vater 
w @ iw W| vay vine Waffer 
tX |x X| iks wax are. 
» 9 {x Y | ipsiton| hymn ir 
3 3 z 4 | tsett. nets Zahl 

v. ANDLAU, Grammar and Key. 1 
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| The letters of the alphabet are divided into Vowels 
and Consonants. a, e, i, 0, u, y, are Vowels, the re- 
mainder consonants. 


I. Simple Vowels. 


a, e, i, 0, u, y, 
4, G, %, O, U, ). 


Pronunciation. 


A, a, is pronounced like a in father, arm, but never. 
like a in face, hand or tall. Ez. Affe, achten, alt, an. 

Wa, aa, ah, serve only to lengthen the sound. Ez. War, Aal. 

©, e, is pronounced like e in ever, red, but never like 
ein even. It is also never mute at the end of a 
word as in English. Ha. Erde, Liebe, Rede. 

Gc, ee, eh, serve to lengthen the sound and are never 
ronounced like ee in queen, seen. Ex. Chre, Meer, 
ecre. 

J, i, igs pron. like 1 in ill, but never lke i in write or 

bird. Ex. Bild, Inſel, bitten. . | 

NB. e after ¢ (ie) is never pronounced in German and serves 

only to lengthen the i. Ea. Stier, Shier. 

O, 0, 18 pron. like o in offer, bone. Hx. Ort, Ofen, 
Boden. . 
Oo, 00, off, scrve only to lengthen the sound. Lz. 

Moor, Obr. | | 

U, u, is pron. like oo in cool, but never as the English 

u in Union or thunder. Ez. Ufer, Bruder, und. 


Uh is pron. longer than. the preceding 0. Ex. Ubr, Rube. 
9%), ), is pron. like the German i. : 


Remark. aa, ee, 00, though Double Vowels, have been classed 
with Simple Vowels as they are the same Vowels only 
repeated. 


2. Modified Vowels. 


ä, We; 6, Oe; it, Ue. 
Remari:. The modification of the vowels a, 0, WU is either in- 
dicated by two dots placed over smail letters or the ad- 
dition of e placed after capital letters. 
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_ Pronunciation. 
Ae, ä, is pron. like a in fame, ale. Hx. Bir, Sibel. 
Oe, 8, 18 pron. like eu in the French peu, feu. Fx. 
Oel, bife. 
Ue, it, is pron. like u in the French du. Ez. Blüthe, 
müuũde. 


3. Diphthongs. 


ai, au, du, et, eu, 
| | Wi, Au, Weu, Gi, Cu. 
Remark. A diphthong is the double sound of two Vowels united. 


Pronunciation. 
Ai, ai, is pron. like y in sky. Ea. Waiſe, Raimund. 
Wu — is pron. like Ou in house. Ex. Haus, Haut, 
Tau. 
Gi, ei like i in fire. Ha. fein. 
Meu, du 


Gu, cu have no corresponding sound in English. 


4. Double Consonants. 


fi, fi_B, fp, ft, vf, vb, o, fm, ¢, 6, 
_ | Sp, St, BF, BG, Gh, Sah.” 


Pronunciation of Consonants. 
Remark. The Consonants not mentioned here, are pronounced 
_ more or less like the English. 
C, e, is pron. as k before a, 0, u, or a Consonant, as 
in English. He. Garl, Gonjul, Cur, Claffe. 
©, c before e, it, @, 6 is pron. as ts.. Hx. Gentner, 
Civil, Cafar, Colibat. | 
Gh, at the beginning of words is pron. hkek. Ha. Ghor. 
 @, in the middle or at the end of words has no 
corresponding sound in English. 
G, 9, is pron. like g in gold. Lx. Gold, Garten. 
After n, at the end of a word. it is pronounced as 
in English. Ea. Sang, Geſang, Klang. 
H, h, is more aspirated at the beginning of a syllable 
than in English. Ex. Sof, Held, Hafer. 
After t or if it follows a vowel in a syllable, it is 
mute. Hx. That, Chter, Zahn, Rabhl. 
, 1* 
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J, j, is pron. like y in the English yes. Er. Jagd, Jahr. 
K, f, is pron. as in English. | 
¢, is stronger than k. Lx. Stod, Gliid, dic. 
P, p, is pron. like the English. 
It sounds like f, if followed by an §. Ex. Philoſoph. 
S, ſ, 8, is pron. like the English z at the beginning of 
a syllable, and like a sharp 8 at the end. Hx. Gilden, 
Gaul, Rafen, las. The small 8 is used instead of f 
at the end of words or syllables in compound words. 
Ex. Reis, Haus, Hausen, ausgehen. 
jj is stronger than § or f, and ought to be used after 
a short vowel. Ex. laſſen, Schloſſ, Gchuff. | 
ß is stronger than simple f, and to be used after a long 
vowel or —— Ex. heißen, Fuß, groß. 
Sch, oy pron. like the English sh in ship. Ex. Schule, 
ſchreiben. | 
T, t, is pron. like the English t, but before i, succeeded 
by another vowel like ts. Hx. Station, Revolution, 
Conſtitution. 
Zh, th, serves only to lengthen the following vowel, but 
a nae pronounced hike the English th. Ex. That, 
ter, thun. 
%, v, is pron. like f. Ha. Vater, Vieh, voll, Xaver. 
W, w, is pron. almost like the English v. Ha. Waffer, 
Wort, Wald. 
8, 3, 18 pron. hke ts. Ea. Zahl, Zettel, zahm. 
%, is stronger than # and follows short vowels. Hx. 
Sit, Pub, ſetzen. 


Observations. 


a. All substantives and words used substantively 
begin with Capital initials, as well as the pronouns 
relating to persons we address; as for example te, you; 
Qu, thou; Dein, thine; Ihr, your. But jie, they; fie, 
she; and id, I, are written with small letters, except at 
the beginning of a sentence. 

6. In German almost every letter is pronounced 
as written. 

c. Syllables are Jong when they contain a diph- 
thong or double vowel. Fx. Haut, Heil, heilig, Mtoor, 
Aar, Meer. . | | 
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d. Syllables are short when the Consonant is doubled. 
Ex. Mann, Damm, Hoffer, laffen, matt, Bod, Troy. 

e. The accent is in German always on the prin- 
ctpal syllable, which is usually the radical. Ez. Seiter: 
feit, Freiheit. 

In words compounded of two substantives the 
accent is on the first. Ex. Hauptwort, Gartenhaus, Feder⸗ 
meffer, Ringfinger. | 

g- Prefixes and Suffixes are usually without any 
accent, except the prefixes mié and un (Lx. Misſtrauen, 
Unverftand, unwohl), and the foreign suffixes ei, ieren, ie, 
abel. Hx. Tindelei, Hpagieren, Lotterie, refpeftabel. 

h. In foreign words or words derived from Latin, 
Greek or French the accent is usually on the last syll- 
able. Hx. Mufif, Geographie, Offizier, General, Proteftant. 

@. Those foreign words, however, which terminate 
in ¢, er, tf, or, have usually the accent on the last 
syllable but one. Ex. Profeffor, Botanif, Cicerone, Colonne, 
Trompeter. 


Lefe-Uebung. 


,¢4¢f g, h, tt & F m nn, o, 
A, B, C, D, E, F, G, H, J, J, Y M, N 
r, ſ, ß, 8, t, u, v, w, x, Y, z. 
P, Q, R, S, T, U, V, YE, x, Y), 3 
Remark. The students must not confound the following letters! 
t and uw; rand x; { and f3 v and »y; 
B, Be , ©; 8%, RSD , 

1. ab, ba, am, ma, an, na, da, du, er, e8, ha, he, im, 
mi, in, ni, ja, fa, al, fo, um, mu, wo, zu. 

2. alt, arm, bit, dar, das, der, de8, dir, dent, den, gut, 
hat, fam, ber, las, (08, mir, mtn, nur, oft, rar, und, von, 
vor, war, wer, wir. 

Arm, Art, Art, Bad, Bur, End, Erz, Hof, Huf, Hut, 
Lob, Ort, Rad, Ruf, Ulm, Tag, God, Weg. 

3. bald, blog, dort, fort, gelb, gern, grob, Hart, jung, 
falt, flar, flug, furz, lang, mild, quer, rund, find, warm, 
welf, wild, zart. 
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Band, Bank, Bart, Bild, Blut, Brod, Ding, Feld, Glas, 
Geld, Gold, Hals, Hanf, Harz, Heft, Holz, Horn, Kalb, 
Korn, Krug, Luft, Pelz, Plan, Pult, Qual, Rand, Sal, 
Genf, Wolf, Belt. 

mm, mn, rr, ff, t 


4. ff, U, — 
blaſſ, dann, daſſ, denn, dumm, fett, hell, kann, matt, 
nafſ, nett, nimm, ſatt, voll, will. 
Ball, Baſſ, Bett, Damm, Fall, Faſſ, Fell, Gott, Griff, 
Haſſ, Herr, Knall, Lamm, Mann, Narr, Quell, Wall. 


Bf, ſt, pf, ch . 
biſt, dick, iſt, jetzt, feck, ſtark, ſtill, ſtolz, ſtumm. 
Aſt, Baſt, Blick, Fritz, Maſt, Napf, Pfad, Pferd, Platz, 
Rock, Roſt, Sack, Satz, Sitz, Speck, Spott, Topf, Trotz. 


6. dh, ih, Be 
acht, did), fred), grop, id, jody, mid), nidjt, raſch, ſchlecht, 
arz. 


ſchwarz 
Bach, Buch, Buſch, Dach, Fach, Fiſch, Frucht, Fuß, 
Gruß, Licht, Loch, Maß, Milch, Schiff, Schild, Schlacht, 
Schlaf, Tiſch, Tracht, Tuch, Wiſch. 
7. aa, ah; oo, of; ce, eh; ie, ih; ub. 
baat, die, ihm, in, ihr, leer, mehr, nie, fehr, fie, viel, wie. 
Aal, War, Haar, Heer, Jahr, Lied, Mteer, Mohr, Moos, 
Obr, Paar, Pfahl, Rohr, Saal, Schaar, Schook, Spiel, Stiel, 
hor, Uhr, Zaar. 3 
8. ä, 6, it, au, du, et, eu. 
aus, blau, bös, braun, dein, ein, faul, fiir, griin, heut, 
faum, klein, laut, mein, nein, reif, rein, reid), feu, ſchön, 
fein, ſpät, treu, fteif, weiß. | | 
Bir, Daum, Beil, Blei,. Cöln, Cis, Feind, Gaul, Hard, 
oat Hert, Kreuz, Mtaus, Oel, Pein, Rauch, Reis, Caum, 
aub, Straud, Wein, Baum, Beit, Zerg. 


Preliminary Exercises. 


Fem. bie, 
Neut. a8, 


der Dtann, man, husband; 
der Großvater, grandfather; 
der Vater, the tather; 

der Gon, the son; 

der Vruder, the brother; 
der Knabe, the boy; 

der Obeim (Ontets, uncle ; 
der Meffe, the nephew ; 

dev Vetter, the cousin; © 

der Schwager, brother-in-law; 


Mase. bder, 
the, 


ein, 
eine, 
eit, 


a, x an. 


die Brau, woman, wife; 

dic Großmutter, erandmother; 
die Mutter, the mother; 

die Tochter, the daughter; 
dic Schwefter, the sister; 
das Mädchen, the girl; 

die Tante, the aunt; 

die Nichte, the niece; 

die Bafe, the cousin; 

die Sch wagerin, sister-in-law; 


der Gnfel, grandson; die Enfelin, granddaughter; 
das Rind, the child; und, and. 


Der Bruder und die Schwefter. Cin Bater und eine 
Mutter. Der Sohn und die Todjter. Der Onkel und die 
ante. Gin Mann und eine Frau. Der Neffe und die Nidhte. 
Der Vetter und die Bafe. Der Grofvater und die Grog- 
mutter. Gin Knabe und ein Mädchen. Der Sehwager und 
die Schwägerin. Der Enel und die Enfelin. Das Kind und 
die Mutter. 


2. 


The father and the daughter. The mother and the 
son. The child and the man. A woman and a child. 
The grandfather and the grandson. The grandmother 
and the granddaughter. The husband and the wife. 
A boy and a girl. The uncle and the nephew. The 
brother and the sister-in-law. A sister and a brother- 
in-law. The niece and the aunt. The cousin (f.) and 
the cousin (m.). A woman and a man. 


fleigig, diligent; reinlid), clean; 

faul, lazy ; ſchmutzig, dirty ; 
glücklich, happy; ftarf, strong; 
unglidlid, unhappy; ſchwach, weak; 

grog, tall, large; zufrieden, contented ; 
klein, little, small; unjufrieden, discontented; - 
höflich, polite ; aber, but; 

grob, rude; 3 oder, or; 

jung, young; nidt, not; 

alt, old; fehr, very; 

gejund, healthy (well); nie, never; 

franf, ill; nod, still; 

reich, rich; ift, 18; 

arm, poor; - find, are. 


Der Sohn ift jung, aber der Vater ift alt. Iſt oder 
Sdwager höflich? Der Knabe ift faul, aber das Mädchen ijt 
fleipig. Der Onkel und die Tante find nicht reich. ft der 
Großvater zufrieden oder ungufrieden. Gin Kind ift ſchwach, 
aber ein Mann ift ſtark. Iſt die Mtutter gefund? Der Neffe 
ift fehr glücklich, aber die Nidte ift unglücklich. Bit der 
Schwager grok oder fein? 
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A man is strong, but a child is weak. Is the sister- 
in-law rich or poor? The nephew is not rude. The 
girl is poor but clean. Is the boy dirty? The grand- 
father and the granddaughter are not contented. Are 
the grandson and the grandmother unhappy? The 
brother-in-law is not happy. Is the daughter diligent 
or lazy? The aunt is very polite. The cousin (m.) is 
ill, but the uncle is well. The cousin (f.) is rich but 
not young. Is the niece tall or little? The son 1s not 
very polite. Is the father never ill? Is the child still 
discontented ? | 


is bin, I am; | wir find, we are; 

ut bift, thou art: iby feib, )- : 
et ift, he iss Gie find, § YOU ares 
fie ijt, she is; fie find, they are; 


e8 ift, it is; 


warm, warm; wo, where; 
heiß, hot; hier, here; 
falt, cold; : ſchon, already; 
. ja, yes; aud, also. 
nein, no; 


Es ijt fehr falt. Wir find nicht fleifig. Wo ift der 
Grofvater? Iſt dein Onkel reid)? Mein, er ift fehr arm. 
Iſt der Mann hier? Ga, er ift hier. Ich bin ein Knabe, 
aber du bift ein Mädchen. Iſt es nicht heiß? Mein, es ift 
nidt heiß, aber es ift warm. Sind wir nicht zufrieden und 
glücklich? _ bie Tante ſchon alt? Nein, fie ift nod) ſehr 
jung. Iſt die Enlelin auc) franf? Sie ift nie gejund. 


6. 


I am not lazy; I am diligent. Art thou not well? 
He is very polite. Is the sister not here? No, she is 
not here. The uncle is very rich but not contented. 
Are you ill? Yes, I am very ill. Where is the man 
or the boy? A woman is not strong. She is already 
very old. They are not happy. Are we not poor and 
unhappy? Where is the child? Is it ill? Is it very 
hot? No, it is very cold. Is he a man? Yes, he is 
aman. Is the son also tall? No, he is very little. 
Am I not polite? No, you are very rude. Is the girl 
dirty or clean? The brother is not very young: he 


sister-in-law is also here. I am never ill. Are they 
still here ? | 
7. 
Masc. Fem. Neut. 
mein, meine, mein, my; 
dein, deine, dein, thy; 
ſein, ſeine, ſein, his; 
unfer, unfere, unfer, our ; 
ever, euere, | ever, . 
our 
Shr, Ihre, Ihr, hee 
ifr, ihre, ihr, their. 


Mein Vater und meine Mtutter find nicht reich; fie find 
fehr arm. Gein Gohn und feine Tochter find nicht fleißig. 
Euer Großvater iſt ſchon ſehr alt. Deine Schweſter iſt nit 
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hier? Wo ift fie? Unfer Onkel ift fehr frank, aber feine 
Frau, unfere ante, ift fehr gefund. Iſt unfer Bruder ftark 
oder ſchwach? Gein Enkel ift nicht gufrieden und glücklich; er 
ift fehr unzufrieden und unglücklich. - 


8. 


Is your father not rich? No, he is very poor. 
Where is our uncle? Is he not here? My brother is 
healthy, but my sister is very ill. Is their child lazy 
or diligent? My randfather is already very old. 1s 
his son young or old? Thy sister-in-law is not polite; 
she is rude. My cousin (f.) is tall and my nephew is 
little. His grandson and his granddaughter are very 
happy; they are not discontented. Their niece is not 
weak; she is very strong. Is your wife not our aunt? 
His nephew is not a boy; he is aman. Their daughter 
is not a girl; she is a woman. Our cousin (m.) is not 
dirty; he is very clean. : 


9. 
id) habe, I have; ja, yes; 
du aft, thou hast; no (adv.), nein; 
fr a a a a (adj) kein; 
ie hat, she has; nicht, not; 
8 hat, it has; bie Ir, the watch; 
man hat, one has; die Uhrkette, the chain; 
wir haben, we have; die rie — 
ihr habt, das Haus, the house; 
Sie haben, you have; bas Pferd, the horse ; 
fie haben, they have. das Klavier, the piano. 


Mein Oheim und meine Tante haben cin Haus; e8 ijt 
aber nicht groß. Unjer Bruder hat eine Uhrkette, aber feine 
Ubr. Hat unfer Sdwager ein Pferd? Ihre Schweſter hat 
fein Klavier. Hier ift der Grofvater; wo ijt feine Brille > 
Unſere Schwägerin Hat fein Kind; fie ijt fehr unglücklich. Haft 
du eine Bafe? Bit fie ſchon fehr alt? Sein Vater hat feine 
Todter. 


10. 


Our cousin (m.) has a horse; he is very rich. His 
niece has no piano; she is very poor. ave you a 
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child? No, we have no child. Our brother has a wateh 
but no chain. Has she a mother? No, she has ao grand- 
mother. Where are (is) his spectacles? Your grand- 
father has no house; has he a horse? This house is 
not small; it is very large. His son is a man and his 
daughter is a woman. Has the boy a mother? They 
have no aunt. Has she a sister-in-law? Yes, but she 
is already very old. Our uncle is not unhappy; he has 
a wife. 


11. 
der Lehrer, the teacher; alt, old; 
der Schüler, the pupil; neu, new; 


der Bleiftift, the lead-pencil; 
der Griffel, the slate-pencil ; 
die Rreide, the chalk; 

die Feder, the pen; | 
die Dinte oder inte, the ink; 
die Schiefertafel, the slate; 
das Federmefjer, pen-knife; 
das Meffer, the Enife: 

das Heft, the exercise-book; 


gut, good; 

ſchlecht, bad; 

gehorfam, obedient; 
ungehorfam, disobedient ; 
gefchidt, clever; 

dumm, stupid; 

gerade, straight; 

frumm, crooked; . 

fin, beautiful; 


ſchwarz, black; 


das Bapier, the paper; 
weig, white; 


das Bud, the book; 
das Bult, the desk; theuer, dear; 
das Lineal, the ruler; woblfeil, cheap. 


Mein Lineal ift nicht gerade; es ift krumm. Hat der 
Siler ein Pult? Unfer Buch ift nicht grog, aber es ift gut. 
Das Papier ift weif, aber die Dinte ift ſchwarz. Meine Feder 
ift nicht ſchlecht. Wo Haft dit mein Heft? Sein Federmeffer 
ift nicht theuer; es ijt wohlfeil. Unfer Lehrer ift fehr geſchickt. 
Der Knabe ift ungehorfam, aber das Mädchen ift gehorſam. 
Wo ift deine Sehiefertafel ? | 


12. 

My lead-pencil is good, but my pen is bad. Where 
is his slate-pencil? The chalk is white, but the ink 
is black. Is your pen-knife dear or cheap? Our book 
is very beautitul. Thy slate is not new. 1s our teacher 
not very clever? His ruler is not crooked; it is straight. 
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I have no slate, but I have paper. The pupil has no 

desk. I have a pen but no pen-knife. here has he 

his exercise-book? Is the boy obedient and the girl 

disobedient? Has the teacher a watch? They have no 
iano. Have you a horse? Yes, but it is very bad. 
as she a house? Yes, it is very beautiful. 


13. 


blau, blue; 


rer eae the hat; 
braun, brown; 


der Mantel, the cloak ; 


der Rod, the coat; 

der Schuh, the shoe; 

der Stiefel, the boot; 

der Strumpf, the stocking; 
die Hofen, trousers; 

die Datei, the neck-tie; 
die Mütze, the cap; 

die Wefte, the waist-coat; 
da8 Hemd, the shirt; 

das Taſchentuch, the pocket- 


gelb, yellow; 
grau, grey; 
griin, green; 
roth, red; 
ſchwarz, black; 
weif, white; 
ſchön, beautiful; 
immer, always; 
nod, still; 
warum, why. 


handkerchief ; 


Mein dut ift ſchön, aber nicht neu. Seine Weſte ijt nicht 
weiß; fie iſt gelbb. Wo iſt meine Mütze? Warum hat das 
Rind fein Taſchentuch? Ihr Mantel ift blau. Iſt der Strumpf 
braun? Meine Hofer find nicht thener; fie find fehr wohlfeil. 
Gein Hemd iſt immer reinlid. Hat der Knabe eine Hals- 
binde? Iſt fein Mod ſchwarz oder grau? 


14. 


Is his waist-coat red or yellow? A boot is black, 
but a shirt is white. Where has the boy his pocket- 
handkerchief? His trousers are not brown. His coat 
is always clean. My cloak is not blue; it is grey. 
Where is my hat? Thy cap is not dear; it is very 
cheap. Is his neck-tie red or black? Is my waist-coat 
not very beautiful? Why hast thou no pocket-hand- 
kerchief? His shirt is not dirty, it is very clean. Has 
he still his cap? Is it not green? Here is your shoe. 


13. 
Mase. Fem. Neut. ; 
diejer, dieſe, dieſes, this; 
jener, jene, jenes, that. 


der Bader, the baker; der Sattler, the saddler ; 

der Bierbrauer, the brewer; der Schneider, the tailor; 

der Gartner, the gardener; der Schuhmacher, shoe-maker;. 
der Kaufmann, the merchant; der Schreiner 
— — the mason; — re | 
er Metzger, : er Zimmermann, carpenter, 
ber Sleifcher, me butcher; di iis) seamcuces 
der Müller, the miller; die Wäſcherin, washer-woman. 


Unfer Schwager ijt ein Müller. Diefer Mann ift ein 
Fleiſcher. Jene Frau ijt eine Wafderin. Dieſes ye ijt. 
nidjt neu; es ift fehr alt. Iſt feine Schweſter eine Näherin? 
Mein Vater ift fein Metzger; er ift ein Bierbrauer. Hat diefer 
Schneider ein Haus? ener Kaufmann ift nicjt reid); er hat 
fein Pferd. Diefes Rind hat feine Mutter und feine Tante. 
Wo ift der Gartner? Bit er nicht hier? Dieſer Schubmacher 
ijt immer ſehr fleigig; ev ift nicht arm. 

| 16. 

Has this joiner a house? This gardener has a 
daughter; she is a seamstress. That merchant is not 
rich; he has no horse. Has our baker a sister? His 
wife is a washer-woman. ‘That man is no shoe-maker; 
he is a tailor. Is his brother-in-law a miller? No, he 
is a@ butcher. Where is the carpenter? Is he here? 
This saddler is very poor. Why has that merchant no 
horse? Is he not rich? This mason is always ill; but 
his wife is very healthy. Is that man your grandfather ? 
No, he is my uncle. Is this woman a seamstress? Yes, 
she is very diligent. Why has this boy no cap? Is 
the shoe-maker still here? | 


, the joiner; 


17, 
bas Fleijch, the meat; der Salat, the salad; 
der Schinken, the ham; die Suppe, the soup; 


das Gemüſe, vegetables; der Rafe, the cheese; 
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‘dite Butter, the butter ; das Bier, the beer; 
Das Gi, the egg; das Waſſer, the water; 
da8 Brod, the bread; das Oel, the oil; 

das Mehl, the flour; der Eſſig, the vinegar; 
der Zucker, the sugar; — gegeffen, eaten; 

das Cal, the salt; getrunfen, drunk; 

der Senf, the mustard; gefauft, ee 

der Pfeffer, the pepper ; verfauft, sold; 

der Kaffee, the coffee; gefocht, cooked; 

der Thee, the tea; frifd), fresh; 

der Wein, the wine; jig, sweet; 

die Milch, the milk: fauer, sour. 


, Das Kind hat feine Suppe gegeffen. Hat das Mädchen 
feine Milch getrunfen? Iſt diefe Butter friſch? Der Miller 
verfauft das Mehl. ener Knabe hat fein VBrod. Der Zucker 
ift ſüß, aber der Eſſig ift fauer. Wo haben Sie dicfes Fleiſch 
gefauft? Das Bier ift braun und die Milch ift weiß. Diefer 
Schinken ift nicht gut; er ift nicht friſch. Der Salat ift ein 
Gemüſe. Hat die Mutter eine Suppe gekocht? Wo ift der 
Pfeffer? Goh habe fein Salz. Diejer Kafe ift ſchon febr aft. 


18. 
NB. Place the past participle at the end of the sentence! 


Have you eaten an egg? Our wine is very old 
and very good. Has the man drunk his beer? This 
water is very fresh. Our sister has cooked some (a) soup. 
Is your coffee not sweet? Here is sugar. Our vinegar 
is not very sour. The butcher has sold his meat. Where 
have you bought your flour? My tea is not very hot. 
Our ham is not very good. The gardener has sold his 
vegetables. Our baker has no bread. The oil is very 
dear, but the vinegar is cheap. We have no butter. 
Is their wine new or old? The salad is green. That 
cheese is very bad. The sugar and the salt are white. 


Our mustard is very good. Where is the pepper? 
19. 

Adolph, Adolphus ; Emil, Emile; a 

Anton, Anthony; Ferdinand, Ferdinand; 


Gduard, Edward; | oran3, Francis; | 


15 


* 


Friedrich, Frederick ; Wilhelm, William ; 


Georg, George; Amalie, Amelia; 
@uftav, Gustavus; Anna, Ann; 
— Henry; Eliſabeth, Elizabeth; 
johann, John; Emilie, Emily; 
Joſeph, Joseph; — Henrietta ; 
Karl, Charles ; aroline, Caroline; 
Ludwig, Lewis ; Marie, Mary; 
Otto, Otho; Mathilde, Mathilda. 


Yohann, wo ift deine Mutter? Hat Joſeph keine Schwefter ? 
Guftav ijt nod) fehr jung. Henriette ijt feine Tochter. Emilie 
ift unfere Schweſter. Hat Wtathilde cin Rlavier? Nein, fie 
hat fein Klavier. Marie ift noch ſehr flein und ſchwach. Franz, 
warum bift du nicht fleifig? Bit unfer Georg dumm oder 
foul? Wo ift Friedrich? Hier ijt fein Buch. Clifabeth ift 
nod immer frauf. Sft fie nod) nicht gefund? Ludwig bat 
eine Großmutter und cine Tante. 


20. 


Has Emily drunk no water? Charles has eaten 
no meat. Lewis has no cousin (f.), but he has a sister. 
Where is Otho? Here is his book. Wilham, art thou 
not happy? Caroline is always ill. Has Ferdinand no 
cap? is Adolphus not your brother? Anthony is very 
dibs ent and attentive. Ann is very lazy and inattentive. 
Is their niece Emily unhappy? Henry is very tall and 
strong. John, where hast thou my book? Joseph has 
a watch but no chain. George, is this boy your cousin? 
Henrietta, is that girl your cousin? Ciara has a 
pen but no paper. Frederick, where have you your 
neck-tie? Is Frank not here? Edward is not very 
clever; but he is not stupid. | 
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INTRODUCTION. 


The German language is composed of nine sorts 
of words or parts of speech, viz: 
the Article, Substantive, Adjective, Pronoun, Verb, 
Adverb, Preposition, Conjunction and Interjection. 
The first five parts of speech are variable, because 
they admit of a lanes of termination; the remaining 
four do not; therefore, the variable parts of speech are: 
the Article, Substantive, Adjective, Pronoun and 
Verb, and the invariable parts of speech are: 
the Adverb, Preposition, Conjunction and Interjection.. 
‘In German there are: 
three Genders: the Masculine, Feminine, and Neuter; 
two Numbers: the Singular and the Plural; 


four Cases: the Nominative, Genitive, Dative and 
Accusative. 


I. Articles. Geſchlechtswörter. 


There are in German two Articles: the definite and 
the indefinite article. 
. Mase. Fem. Neut. 
definite: der, die, das. 
indefinite: ein, eine, ein. 


JI. Declension of the definite Article. 


Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. For all genders. 
N. der, die, das, die, the; 
G. des, der, des, der, of the; - 
. D. dem, der, dem, den, to the; 


A. den, die, das. die, the. 
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2. Declensien of the indefinite Article. 
Masc. Fem. Nett. 
N. ein, eine, ein, a (an); 
G. eines, einer, eine’, of a; 
D. einem, einer, einem, to a; 
3 A. einen, eine, ein, a. | 
NB. The Accusative of the feminine and neuter genders is 
always the same as the Nominative. 


Il. Substantives. Hauptwörter. 


<A. The gender of Substantives. 


In English there is no difficulty in determining the 
Genders of Nouns; animate objects being masculine or 
feminine according to their sex, and inanimate objects 
being neuter. In German, however, the case is very 
different, many inanimate objects being of the masculine 
or feminine gender, and several animate beings of the 
neuter. Hx. der Tiſch, die Uhr, das Madden. It is scarcely 
possible to lay down fixed rules to determine these; a 
bow ledge of them is acquired principally by use and 
by the aid of dictionaries. However, the following ge- 
neral rules, though liable to exceptions, may be useful 
to the students of the German language. 


I. Of the Masculine Gender are: 


a. Substantives designating males either by nature, 
condition or occupation. Ew. der Vater, der General, 
der Müller. | 

6. The names of winds, seasons, months and days 
of the week. Ea. der Nordwind, der Frithling, der 
Movember, der Gonntag. } 

c. Substantives in all, almost all substantives ending 
in cr, et, as well as the derivatives formed by 
the endings ant and ling, Hz. der Ball, der Pfeffer, 
der Garten, der Sperling. , 


v. ANDLAU, Grammar and Key. 2 
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Exceptions. (Ausnahmen). 
die Nadhtigall, nightingale; die Feder, the pen; 


das Metall, the metal; die Mauer, the wall; 
das Mejjer, the knife; bas Kiffen, the pillow; 

bas Wetter,-the weather ; das Been, the basin; 

das Fenfter, the window; das Gramen, examination; 

das Zimmer, the room; das Füllen, colt, foal; 

das Waſſer, the water; das Gilber, silver; 

das ener, the fire; das Kupfer, copper etc. 

* 2. Of the Feminine Gender are: 


a. Substantives designating females either by nature, 
condition or occupation. Hx. die Mutter, die Lante, 
die Wäſcherin. 7 
Exceptions. 
das Madden, the girl; das Frauenzimmer, the lady; 
das Fräulein, young lady; das Weib, wife, woman. 


_ 6. Nouns ending in in, ei, beit, Feit, ſchaft, ung, ur. 
Examples. (Deifpiele). 

die Raiferin, the empress; die ——— the holiness; 
die Königin, the queen; die Freundſchaft, friendship ; 
die Schmeidelei, flattery; die Beidhnung, the drawing; 
die Wahrheit, the truth; die Spur, the track. 


3. Of the Nenter Gender are: 


- a. The Letters of the alphabet. Hx. das L, da8 ©. 
6. All Diminutives ending in den, Tein. Ha. da8 
Gärtchen; das Kindlein. 
c. All words taken substantively. Hx. ba8 Schöne, 
das Arbeiten. : . 
_d. Names of metals, except der Stahl, steel; der Bink, 
| zinc; die Platina, platina. Ha. da8 Eiſen. 
e. Names of countries, towns, villages. Ez. dag 


Deutſchland. 
Exceptions. 
die Lauſitz, Lusatia ; die Schweiz, Switzerland; 
die Moldau, Moldavia; | die Türkei, Turkey; 


die Wallachei, Wallachia; die Pfalz, the Palatinate ; 
die Krim, Crimea; die Lartarei, Tartary. 
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F. Substantives ending in thum, fal, as well as th 
_ greater number of those ending in niff. ! 


Examples. 


das Raiferthum, the empire; 
da8 Königthum, kingdom; 
das Herzogthum, the duchy ; 
das Fürſtenthum, principality ; 
das Ulterthum, the antiquity ; 
das Schidjal, the fate; 

dads Labſal, the refreshment; 


das Gleichniſſ, the simile; 
das Gedächtniſſ, the memory; 
das Gefängniſſ, the prison; 
das Greignijf, the event; 


das Geheimniſſ, the secret; 


das Zeugniſſ, the testimonial; 
dad Erzeugniſſ, production etc. 


- ‘Hxceeptions. : 


der Srrthum, the error; 

der Reidhthum, the riches; 
die Sinfterniff, the darkness; 
die rlaubniff, the permission; 


die Kenntniff, the knowledge; 
die Wildniff, the wilderness; 
die Fäulniſſ, putrefaction; 

dieCmpfingni}f,conception etc. 


Remark 1. Most foreign substantives which have preserved their 


original form preserve also the gender o 


the language 


‘from which they are derived. a. der Ranal, le canal; but 


those which have dropped the foreign endin 


and adopted 


a German form are usually of the gender indicated by the 


general rules. 
Remark 2. The 


gender of compound substantives is that of 


the last of the words of which they are composed. 
Examples. , 


der Haushund, the house-dog; 
die Hausthiir, house-door ; 
das Raffeehaus, coffee-house; 


der Tuchrock, cloth-coat; 
die Haarbürſte, hair-brush; 
das Königreich, kingdom. 


Remark 3. The following substantives have a different meaning 


according to their gender. 


der Vand, the volume; 
der Bund, the league; 
dev Chor, the chorus; 
der Grbe, the heir; 

die GErfenntniff, knowledge ; 
der Heide, the pagan; 
der But the hat; 

der Kunde, the customer; 
der Leiter, the guide ; 

die Mtandel, the almond ; 
der Menſch, the man; 
der Schild, the shield; 


die 


das Band, the ribbon; 
das Bund, the bundle; 
das Ghor, the choir; 
das Grbe, the inheritance; 
das Grfenntniff, the sentence; 
die Haide, the heath; 

ut, the guard; 
die Runde, the knowledge; 
die Leiter, the ladder; 
das Mandel, a number of 15; 


bas Menſch, the wench; 


das Schild, sign of a house; 
2* 
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der See, the lake; die See, the sea; 


die Steuer, the tax; bas Gtener, the helm; 

der Stift, the tack; bas Stift, the foundation ; 

der Thor, the fool; das Thor, the gate; 

der Verdienft, the gain; das Verdienft, the merit: 

die Wehr, the defence; ~ has Wehr, the dam, weirs. 

der Zeug, the stuff; da8 Zeug, the lumber. . 
21, 


Diefer Zeug ift ſehr gut; ift er theuer? Mein, er ift 
fehr wohlfeil. Mein Verdienft ijt fehr flein. Wo Haft du das 
Reug gefauft? Hier ift der Stift. Gein Berdienft iſt febr 
grog. Dieſer See ift fehr ſchön. Bit das Stift nicht reich? 
Wo ift unfere Leiter? Hat Wilhelm eine Nachtigal? Iſt 
fein Hut nidt nen? Der Chor tft fehr grok, aber das Chor 
ift klein. Karl ift fein Erbe. Gener Mann iſt ein —— Iſt 
die Haide ſchon grün? Dieſes Mädchen hat eine Mandel ge- 
geſſen. Gr iſt fein Thor; er iſt ſehr geſchickt. Dieſer Band 
iſt nicht neu. 


22. 


Has the customer bought a watch? This heir is 
very rich. Is that man a pagan? My hat is black 
and his cap is blue. Is our heath not green? This 
almond is not sweet. A lake is small, but a sea is 
large. Is our inheritance large? We have no ladder. 
Where is the tack? Am I not a fool? Where is the 
ladder? Here it is. This dam is not strong; it is very 
weak. Is this stuff dear or cheap? We have no merit. 
Our gain is very small. Their foundation is very rich. 
Where is the gate? This chorus is beautiful. It is an 
error. Ihave not sold my knife. (The) silver is a metal. 
Is (the) copper also a metal? We have drunk no water. 
Our room ae no window. The weather is very beautiful. 
He is a man, and she is-a woman. A boy is strong, 
but a girl is weak. His son is obedient, but his daughter 
is very disobedient. ‘his ribbon is yellow, not blue. 
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Fermation ef Feminine Nouns. — 


Most of the Feminine nouns are formed by adding 
in to a Masculine noun and many modify the vowels 


a, 0, U into ä, ö, u. 


der Kaiſer, the emperor; 
der König, the king; 

det Herzog, the duke; — 
der Fürſt, the prince; 
der Graf, the count; 

der Didter, the poet; 
der Chrift, the Christian; 
der Ginger, the singer; 
der Freund, the friend; 


der Nachbar, the neighbour; 


der Wirth, the host; 

der Bauer, the peasant; 
der Girtner, the gardener; 
der Bettler, the beggar; 
der Gemabhl, the consort; 


Examples. 


die RKaiferin, the empress; 
die Königin, the queen; 

die Herzogin, the duchess; 
die Fürſtin, the princess; 
die Grafin, the countess; 
die Dichterin, the poetess; 
die Ghriftin, the Christian: 
die Gangerin, the f. singer; 
die Freundin, the J. friend; 
die Nadbarin, X. neighbour; 
die Wirthin, the hostess; 

die Biuerin, peasant’s wife; 
die Gärtnerin, gard’s wife; 
bie Vettlerin, f. beggar; 

die Gemabhlin, the consort. 


Remark 1. Those Substantives, the Masculine of which ends 
in ¢, drop this termination in forming the Feminine. 


Examples. 


der Gatte, the husband; 
der Grbe, the heir; 

der Rieſe, the giant; 
der Löwe, the lion; 

der Heide, the heathen; 
der Dine, the Dane; 
dev Griede, the Greek; 
dex Jude, the Jew; 

der Bole, the Pole; 

der Portugieje, Portuguese ; 
der Preuße, the Prussian ; 
der Ruſſe, the Russian; 

der Schwede, the Swede; 
der Türke, the Turk; 

der Franjofe, the Frenchman ; 


Exocep 
der Deutſche, the German; 


die Gattin, the wife; 

die Erbin, the heiress; 

die Riejin, the giantess; 

die Löwin, the honess; 

die Heidin, heath. woman; 
die Dänin, Dan. woman; 
die Griedin, Gr. woman; 
die Jüdin, the Jewess; 

die Polin, Pol. woman; ~ 
die Portugiefin, Port. woman; 
die Preugin, Pr. woman; 
die Ruffin, Russ. woman; 
die Schwedin, Swed. woman; 
die Türkin, Turk. woman; 
die Franzöſin, Fr. woman. 


tion. — : 
die Deutſche, Germ. woman. 
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Remark 2. Many Feminine nouns are not derived from Mas- 
culines and have therefore no similarity with them. 


Examples. 
der Herr, the gentleman ; bie Dame, the lady; 
der Herr, the master; die rau, the mistress; 


der Mann, the man, husband; die Frau, the woman, wife ;. 
der Obeim, Onkel, the uncle; die Tante, the aunt; 


der Better, the cousin; die Bafe, the (f.) cousin; 
der Neffe, the nephew; die Nichte, the miece; ~ 
der Knecht, the man-servant; die Dtagd, the maid-servant;: 
der Hengft, the stallion; die Stute, the mare; 
der Bulle, the bull; die Kuh, the cow; 
der Ziegenbod, the he-goat; die Ziege, the she-goat; 
der Hahn, the cock; die Henne, the hen. 
23. 


Diefer Wirth hat fein Haus verfauft. Iſt deine Schweſter 
eine Wirthin? Gener Herr und diefe Oame find fehr ſchön. 
Unfere Magd ift eine Polin. Dieſer Bettler ift ein Jude; 
feine Frau ift eine Portugiefin. Sener Mann iſt fein Heide;. 
er ift ein Chriſt. Unſere Nachbarin ift eine Jüdin; fie iſt fehr 
reid). Geine Schwägerin ift fetne Franzöſin; fie ift eine Ruffin. 
Diefer Hengft ift fehr grok und ftarf, aber die Stute ift Fein 
und ſchwach. Ihre Kaiſerin ijt eine Preußin. Iſt diefe Erbin 
eine Deutſche? 


24. 


His brother is a king and his sister a queen. The 
prince and the princess are not here; are they ill? Their 
son is a poet and their daughter is a singer. This 
Danish woman is no Christian; she is a Jewess. This 
duke is a Frenchman and his consort a Swedish woman. 
Our neighbour is a gardener and his wife is a washer- 
woman. Where is the master or the mistress? That 
Jew has bought a house. His brother-in-law is a Por- 
tuguese and his sister-in-law a Greek woman. This 
Turk and this Turkish woman are not beautiful. Our 
man-servant is a Swede, but our maid-servant is a 
Danish woman. This Russian is a count and that Prussian 
is a peasant. Their gardener has no niece. ‘This duchess 
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is very rich; has she a sister? She is a countess but 
no poetess. Where is the empress? Is she not here? 
This Dane is a singer. She is not very poor; she has 
a cow and a she-goat. An ox is dear, but a he-goat 
is cheap. 


25. 


der Belgier, the Belgian; 
der Englander, Englishman; 
dev Irländer, the Techie. 
der. Hollander, the Dutchman ; 
der Italiener, the Italian; 
der Oeſtreicher, the Austrian ; 
der Schweizer, the Swiss; 
der Spanier, the Spaniard; 
ber Guropder, the European; 
der Amerifaner, the American; 
der AWfiate, the Asiatic; 

der Wfrifaner, the African; 


angefommen, arrived ; 
abgereift, departed ; 
gefunden, found ; 
verloren, lost ; 
gefauft, potent 
verfauft, sold; 
gefeher, seen; 
gemadjt, made; 
gefdjrieben, written; 
erhalten, received ; 
nod) nit, not yet; 
heute, to-day ; 


der Aujftralier, the Australian; geftern, yesterday. 


Diefer Oeftreicher ift ein Graf; er ift geftern angefommen. 
Der Staliener, der Hollander und der Schweizer find Europäer. 
Iſt unfer Freund ein Spanier? Mein, er ift ei Englander. 
Unjer Knecht ift ein Srlander; unfere Magd ift eine Srlanderin. 
Warum ift die Gangerin fchon abgereift? Iſt fie eine Ita— 
fienerin? . Mein, fie ift eine Franzöſin. Hat der Belgier fein 
Pferd erhalten? Diefer WAmerifaner Hat feine Uhr verloren. 
| Hat die Englinderin cine Uhr gefauft? Wo hat die Magd 
mein SFedermeffer gefunden? | 

3 26. 

A European is white, but an African is black. 
Has the Australian sold his watch? I have not yet 
received my book. Has our friend (f.) written? No, 
she has not yet written. Has (is) the Swiss arrived. 
to-day? The Dutchman has (is) departed yesterday. 
Where has the maid-servant found my lead-pencil? Has 
our tailor made these trousers and this waist-coat? 
We have not lost our aunt. Is this man an Asiatic?: 
Is: this woman a Belgian? An American has bought 
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our horse. They have seen a giantess. Our friend is 
an Austrian. Are you an Italian? This Englishwoman 
is not his mother. Is not that Englishman a merchant? 
No, he is a teacher. This Belgian is no gentleman; 
he is a beggar. That Irishwoman is no lady; she is a 
maid-servant. — | 


B. Declension of Substantives. 
There are three Declensions of Substantives, 1) the 


strong, 2) the weak and 3) the mixed. 

’ The first, or strong declension has greater power 
of variation, more characteristic terminations and three 
different forms in the Plural. It generally takes in the 
Genitive Singular the termination 8 or ¢8, and com- 
prises many substantives, whose radical vowel a, 0, u, 
18 modified into ä, 3, it, in the plural. a. der Vater, 
die Vater; die Hand, die Hande; das Haus, die Häuſer. 

The second or weak declension takes in the Ge- 
nitive Singular the termination n or en which it pre- 
serves through all the remaining cases of the Singular 
and Plural. Ha der Knabe, de8 Knaben 2c.; der Fürſt, des 
Fürſten 2c. | | 

The third or mixed declension follows the strong 
declension in the Singular and the weak declension in 
a Plural. Hx. der Staat, die Staaten; das Obr, die 

brett. | ; 
The Dative Plural of all German Substantives ter- 
minates always in n or ett. | 

All Feminine Substantives are invariable in the 

Singular. 
The terminations of the Genitive and Accusative 
Plural are always like those of the Nominative Plural; 
the Accusative Singular of the strong and mixed de- 
clensions preserves the form of the Nominative Singular. 
Ex. der Vater, den Vater; der Staat, den Staat. | 

The manner in which a Substantive is declined may 
therefore be known by the Genitive Singular and No- 


minative Plural. 
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TABLE OF THE THREE DECLENSIONS. 


I. Strong Declension. . 
: Singular, 
N. der Engel, the .. die Hand, the ... ba8 Hans, the * 
G. des Engels, of the ( der Hand, of the S bes Haufes, of the { 2 
D. dem Grgel, to the ( 2 der Hand, to the ( & dem Haufe, tothe ( 5 - 
A. den Engel, the ® pie Hand, the bas Haus, the 2 
Plural. 

N. die Engel, the -~ die Hinde, the . bie Haufer, the a 
G. der Engel, ofthe (J der Hinde, of the (-o der Haufer, of the ( 8 
D.ben Engeln,to the ( 29 den Hinder, to the ( & den Haufern, to the ( § 
A. die Engel, the S bie Hinde, the “= die Häuſer, the a 


II. Weak Deolension. 
Singular. 


N. der Knabe, the der Fiirft, the ~ die Feber, the 

G. de8 Rnaben,ofthe ( E> de8 Fiirften, of the ( S der Heder, of the ( F 
. D.dvemRnaben,tothe ( 3 dem Fürſten, to the 3 ber Feder, to the ( 5 

A, den Rnaben, the. den Fürſten, the S die Feder, the 


Plural. 


N. die Rnaben, the | __ die Fiirften, the 

G. der Knaben, of the { w der Fürſten, of the 
D.denRnaben,tothe ( o den Fürſten, to the (- 
A. die Rnaben, the } die Fiirften, the 


ec Federn, of the 
en Federn, to the 


bie Federn, the 
d 
die Federn, the 


Ill. Mixed Declension. - 
Singular. 


N. der Staat, the .. oer Better, the oy bad Ohr, the 
G. des Staates,ofthe ( 2 des Vetter8, of the (-s des Obres, of the ( :> 
D.dem Staate,tothe ( S dem Vetter, to the s dem Obre, to the ( $ 
A. den Stant, the | 7 den Better, the © das Obr, the 

Plural, 
N. die Staaten, the | .~ die Vettern, the se die Obren, the 
G, der Staaten, oft. ( S der Vettern, of the (2 der Sh of the { ¢ 
D. den Staaten, tot. ( Z den Vettern, to the ( 3 den Obren, to the ( 3 
A. die Staaten, the ] = die Vettern, the 8 die Obren, the — 
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I. The strong. Declension., 


The Substantives which follow this declension take 
in the Genitive Singular 8 or e63 they take e6 in order 
to distinguish the Genitive clearly from the Nominative, 
or for the sake of euphony. Substantives which take 
e6 in the Genitive, preserve the e also in the Dative. 
The Accusative Singular remains unchanged. 


| a. Substantives taking $ only are | 

those whose Nominative Singular ends in e, el, em, en, er. 
Examples. 

das Auge, the eye; der Seffel, the chair; 

des Auges, of the eye; des Seſſels, of the chair; 

der Athem, the breath; ber Garten, the garden; 

des Wthems, of the breath; des Wartens, of fhe garden. 


femark. When the final Letters [, m, n, t, are not preceded 
by e, the Genitive Singular prefers the termination e8. 


Examples. 
der Gaal, the saloon; der Baum, the bridle; 
des GaaleS, of the saloon; des Baumes, of the bridle; 
der Dtann, the man; das Jahr, the year; | 
des Mannes, of the man; des Jahres, of the year. 
b. The following take es: 
1) Substantives ending in 6, ſch, ß, ft, z, &- 


| Examples. 

das Haus, the house; ber Tiſch, the table; 

des Haufes, of the house; des Tiſches, of the table; 
der Fuk, the foot; der Durft, the thirst; 

des Fußes, of the foot’ | des DOurftes, of the thirst; 
das Holz, the wood; ber Gag, the sentence; — 


des Holzes, of the wood; de8 Gages, of the sentence. 
2) Substantives ending in b, ch, d, f, g, & p, Pf, t, th. 


Examples. 
der Leib, the body; der Bad, the brook; 
des Leibes, of the body; des Baches, of the brook; © 
das Bild, the image; der Reif, the hoop; 
des Bildes, of the image; des Reifes,.of the hoop; 
der Tag, the day; der Stod, the stick; 


des Tages, of the day; des Stoces, of the stick; 
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ber Ropf, the head; 
deS Ropfes, of the head; 


das Relt, the tent; 
de8 Zeltes, of the tent. 


Remark. These final consonants, nowere may take the ter- 


mination 8, whenever the omission of t 


e vowel e does not 


render the pronunciation difficult or unpleasant. 


Ex. des Leibs, des Tags, de8 Stocks. 
The three forms of the Plural of the strong De- 


clension e, er, or like the Nom. Singular, are | 

1) The first form of the Plural ends in e, and com- 
-prises Masculines, Feminines and Neuters. 

The Masculines which follow it are: 

a. All those ending in ing or ling. 


Examples. 


das Ding, the thing; 
der Ring, the ring; — 
der Hanfling, the linnet; 


der Siingling, the youth; 
der Sperling, the sparrow; 
der Rigling, the pupil. 


b. Many Substantives whose vowel is not suscep- 


tible of modification. 
Examples. 


der Wal, the eel; 
die Wale, the eels; 
der Yar, the eagle; 
der Abend, the evening; 

der Amboß, the anvil; 

der Arm, the arm; 

der Berg, the mountain; 
der Beſuch, the visit; 

der Blig, the lightning ; 

der Brief, the letter; 

dev Docht, the wick; 

der Dold, the dagger; 

der Gidam *), the son-in-law ; 
der Grfolg, the success; 

der Feind, the enemy; 

der Fiſch, the fish; 

der Freund, the friend; 

der Gemahl, the consort; 
der Grad, the degree; 


.*) Eidam Schwiegerſohn. 


der Greis, the old man; 


der Herold, the herald; 
der Herzog, the duke; 
der Hirſch, the stag; 
der Huf, the hoof; 


der abe the dog; 

der Knecht, the servant; 
ber Konig, the king; 

der Krebs, the crab; 

der Kreis, the circle; 

der Leichnam, the dead body ; 
der Luchs, the lynx; | 

der Molch, the salamander; 
der Mond, the moon; 

der Monat, the month; 

der Pfad, the path; 

der Pfau, the peacock ; 

ber Puls, the pulse; _. 

der Punkt, the stop; 


-der Ruf, the calling; 
der Gehuft, the rascal; 
ber Schuh, the shoe; 
der Spalt, the slit; 

ber Stein, the stone; 
der Stoff, the stuff; 
der Strauß, the ostrich; 
ber Lag, the day; 


der Taufd, the exchange; 
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der Teich, the pond; 

der Tijd, the table; 

der Verluft, the loss; 

der Verſuch, the attempt; 
der Weg, the way; 
der Zoll, the sich: 
der Zeiſig, the green finch; 
der Rweig, the twig. 


c. Many Substantives the vowel of which is mo- 


dified. 


Examples. 


‘der Arzt, the doctor; 
die Werzte, the doctors; 
‘der Wit, the branch; 
‘der ‘Bach, the brook; 
der Band, the volume; 
der Bart, the beard; 
der Baud, the belly; 
der Baum, the tree; 
der Bod, the buck; 
der Bufdh, the bush; 
der Floh, the flea; 

der Fluff, the river; 
der Brac, the dress-coat; 
der Froſch, the frog; 
der Fuchs, the fox; 

der Fuß, the foot; 

der Grund, the reason; 
der Hals, the neck; © 
der Hof, the farm; 

der Hut, the hat; 

der Knopf, the button; 
der Rock, the cook (m.); 
der Kopf, the head; 
der Korb, the basket; 
der Krug, the jug; 


der Markt, the market; 
der Pflug, the plough; 
der Blak, the square; 
der Rod, the coat. 

der Gaal, the saloon; 
der Gad, the sack; 

der Saft, the juice; 

der Schag, the treasure; 
der Schrank, the chest; 
der Schwan, the swan; 
der Schwanz, the tail; 
der Sohn, the son; 

der Stall, the stable; 

der Stamm, the stem, trunk; 
der Stod, the stick; 

der Strom, the river; 
der Spruch, the proverb; 
der Strumpf, the stocking; 
der Stubl, the chair; 
der Lopf, the pot; 

der Traum, the dream}. 
der Trog, the trough; 
der Wolf, the wolf; 

der Zaun, the fence; 
ber Sopf, the tail (hair). 


d. Substantives borrowed from a foreign language. 
The greater number modify the radical vowel, and 
those which end in al, modify the a of this syllable. 
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| Examples. 
der Admiral, the admiral; die —— (Admirale); 
der Baſſ, the bass; die Ba 


der Biſchof, the bishop; die Bitte: 
der Cardinal, the -cardinal; Be Cardinale; 


der Chor, the chorus; die Chöre 

der General, the general; die Generate (Generale); 
der Maric, the march; die Märſche; 

der Pabſt, the pope; die Pabfte; 

der Palaft, the palace; die Paläſte; 

der Kanal, the canal; die Kanäle; 


der Marſchall, the marshal; die Marſchälle. 
NB. The following do not modify the vowel: 


der Grenadier, the grenadier; der Offizier, the officer ; 
der Puls, the pulse; . der Thron, the throne. 


All Feminines which follow the first form of 
the Plural modify the radical vowel. 


Examples. 

die Art, the axe; die Kunſt, the art; 
die Aexte, the axes; die Laus, the louse; 
bie Banf, the form; die Macht, the power; 
die Braut, the bride; ~ pie Magd, the maid-servant; 
die Bruit, the breast; die Dtaus, the mouse; 
die Frucht, the fruit ; die Nacht, the night; 
die Gans, the goose; die Muff, the nut; — 
die and, the hand; die Sau, the saw; 
a aut, the hide, ekin; die Stadt, the town; 

nh, the cow; die Wand, the wall. 


Neuters following this form do not modify 
the radical vowel. , 


Examples. 
das Bein, the leg; das Geſetz, the law; 
die Beine, the legs; das Haar, the hair ; 
das Beil, the hatchet ; das Heft, the exercise-book; 
das Beet, the bed; ~ pas Rnie, the knee; 
da8 Bult, the desk; das Kameel, the camel; 
das Reh, the roe; das Weer, the sea; 
das Boot, the boat; das Metall, the metal; 


das Sell, the hide; das Pferd, the horse; 


das Reich, the empire; 
das Roff, the charger; 
das Schaf, the sheep; 


das Sdwein, the pig; 
das Shier, the animal; 
da8 hor, the gate; 


das Schiff, the ship; das Werf, the work; 
das Stiid, the piece; das Belt,-the tent. 


Remark. All Derivatives ending in niff follow this form and 
take e in the Plural. | : 


| Examples. ; 
das Geheimniff, the secret; die Gebheimniffe, the secrets; 
das Zeugniſſ, the testimonial; die Zeugniffe, the testimonials; 
das Gleichniſſ, the simile; die Gleidjniffe, the similes. 


2)'The second form of the Plural ends in er, and 
always modifies the vowels a, 0, u. It does not contain 
a single Feminine Substantive. According to it a number 
of Masculine Monosyllables, and most of the Neuter 
Monosyllables are declined. — 


; Examples. : 
der Mann, the man; da8 Huhn, the chicken; 
die Männer, the men; das Kalb, the calf; 


das Bad, the bath; 
das Band, the ribbon; 
ba8 Bild, the image; 
das Blatt, the leat; 
das Brett, the board; 
das Buch, the book; 
das Dac, the roof; 
das Dorf, the village; 
das Gi, the egg; 

das Faff, the cask; 
‘das Feld, the field; 
dev Geift, the spirit; 
der Gott, the god; 
das Glas, the glass; 
das Glied, the limb; 
das Grab, the grave; 
da8 Gras, the grass; 
das Gut, the estate; 


das Haupt, the head; - 


das Haus, the house; 


da8 Horn, the horn; 


das Rind, the child; 
das Kleid, the dress; 
das Kraut, the herb; 
das Lamm, the lamb; 
das Vand, the land; 
der Leib, the body; - 

das Vict, the light, candle; 
das Lied, the song; 

das Loch, the hole; — 

das Maul, the mouth; 

das Deft, the nest; 

das Rad, the wheel; 


das Schloſſ, the castle ; 


das Schwert, the sword; 

der Strauch, the shrub; 

das Thal, the valley; 

das Such, the cloth; 

das Golf, the nation, people ; 
der Wald, the forest; 

das Weib, the woman, wife; 
dex Wurm, the worm. 


: Remark. All Derivatives formed by the suffix thum and some 


Neuter Substantives with 


the 


prefix ge as well as some 


foreign Substantives follow this rule and take their Plural 


in er. 


der Irrthum, the error; 
der Reichthum, the riches ; 

das Alterthum, the antiquity ; 
das Fürſtenthum, principality ; 
das Herjogthum, the ae 


das RKaijerthum, the empire. 


das Regiment, the regiment; 


Examples. 


das Gemach, the apartment; 
das Gemüth, the mind; 

das Geſchlecht, the sex; 

das Geſicht, the face; 

das Gejpenft, the spectre; 
das Gewand, the robe; 

das Spital, the hospital. 


- 8) The third form of the Plural is like the Nomi- 
native Singular. According to this form are declined 
most of the Neuters and Masculines ending in el, et, 
er; all Diminutives in chew or lett, and likewise Neuters 


with the prefix ge and ending in e. 


Most of the Mas- 


culines modify the radical vowel. 
| Examples. 


der Apfel, the apple; 

der Garten, the garden; 

der Vater, the father; 

das Verbreden, the crime; 
da8 Männchen, the mannikin ; 
das Kindlein, the little child; 
das Gebiude, the building; 
das Gemilde, the picture; 


die Wepfel, the apples; 

die Garten, the gardens; 

die Biter, the fathers; 

die Verbredjen, the crimes; 
die Männchen, the mannikins; 
die Rindlein, little children; 
die Gebiude, the buildings ; 
die Gemiilde, the pictures. 


Remark. The only Feminines declined thus are: die Diutter, die 
Mütter; die Tochter, die Töchter. 


27, | 
id) war, I was; ſo, 80, a8; | 
du wart, thou wast; fo — al8, 80 —as; as — as; 
er war, he was; nie, 
fie war, she was; niemals, Nnever; 


es war, it was; 
wir waren, we were; 
ihr waret, 
Gie waren, 
fie waren, they were; 


you were; 


immer, always; 
wann, when; 

jest, now; 

heute, to-day ; 
geftern, yesterday. 
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Remark. mein, dein, fet, unfer, euer (Shr), ihr, diefer, jener, kein 
are declined like etn, eine, ein in the Singular and like 
bie, ber, Den, die in the Plural. 


Der Schwager meineds Freundes ijt fein Guropder. Diefer 
Herzog ijt der Bruder de8 Königs. Iſt feine Nichte die 
Schwefter unfereds Gärtners? Die Haut des Europäers ift 
weiß. Die Gemabhlin des Kaiſers ijt eine Spanierin. Die 
Gattin diefes Dichters ift feine Englanderin. Diefes Mädchen 
pi die Braut des Müllers. Iſt diefer Herr der Gohn eines 

aufmannes? Das Haus de8 Bierbrauers ijt nidt fo groß 
alg der Palaft des Biſchofs. Bit die Todhter des Wirthes 
Heute abgereijt? Dieſer Mann war geftern nod) reich; Heute 
ift er ein Bettfer. : 


28. 


The skin of the African is not white. Is the son 
of our friend no merchant? No, he is a teacher. The 
nephew of our gardener was a shoemaker; now he is 
a saddler. Where is the dog of the miller; is it black 
or white? Is the daughter of our tailor a seamstress or 
a maid-servant? No, she is a washer-woman. This 

entleman is a count; he is the son of a duke. When 
as (is) the consort of the king departed? She was 
yesterday still here. The child of this man was always 
diligent; it was never lazy. We have never seen the 
sister of the emperor. Is this countess the aunt of a 
king? The palace of the bishop is not so large and 
beautiful as the castle of the emperor. Is that English- 
. man as tall and strong as this Frenchman? 


; 29. 
id) hatte, I had; viel, much; 
du hatteft, thou hadst; viele, many; 
er hatte, he had; wenig, little; 
fie hatte, she had; wenige, few; 
e8 hatte, it had; | weniger, less, fewer; . 
Hg — we had; ee 
ihr hattet, ehemals, formerly; 
Sie hatten, | °° had; wie, how; Z 


fie Hatten, they had; alg, than. 
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: Plur. in e. 

Die Swhne de8 Herzogs haben viele Hunde und Pferde, 
aber wentge Freunde. Chemals hatte unſere Mtutter mehr 
Giinfe als Sie, aber jest hat fie weniger. Hat dein Schwager 
die Blake der Stadt —— Der Metzger hat die Häute 
der Thiere verkauft. Wie viele Bänke hat der Schreiner ge⸗ 
macht? Hatte unſer Nachbar ehemals mehr Rithe als jetzt? 
Die Zweige der Baume find nicht fo ftar€ als die Aeſte. vet 
der Wirth geſtern ſeine Schweine und Schafe verkauft? 
Schneider hat den Söhnen des Müllers zwei Röcke gemacht. 

30.. 

Our brother had formerly many friends and few 
enemies. We have written to the sons of the king. 
Has the joiner made our tables, forms and chairs? Our 
neighbour has more horses and dogs than sows, sheep 
an Pigs. How many letters have you received yester- 
eye y have they not eaten the fruits of the tree? 

ere has the maid-servant lost the stockings of the 
child? These brooks and rivers are very beautiful. 
We have seen more dukes than kings. These generals, 
marshals and admirals are not so old as those bishops 
and cardinals. Have they seen the palaces and squares 
of our towns? The crabs and fishes of the ponds are » 
not large. How many roes and stags have they seen? 
Has the butcher sold the hides of the animals? Are 
their geese and swans black or white? . 


31. 

ein, eine, ono; = im, in; 
zwei, two; auf, on, upon; | 
drei, three; mit, with; Dativ. 
vier, four; von, of, from; | 
fitnf, five; bei, at the house of; 
ſechs, 81x; oft, often; oe 
fieben, seven; vielleicht, perhaps; 

acht, eight; wer, who; 

neun, nine; gegeben, given; 

gehn, ten; gehören, belong. . 


v. ANDLAU, Key and Grammar. 3 
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Plur. in er. 

Die Daher der Häuſer find roth oder ſchwarz. Wo 
haben die Rinder die Bücher des Lehrers gefunden? Die 
Blatter der Baume find nicht mehr grün; fie find gelb. Die 
Kälber nnd Lammer find nicht fo theuer als Kühe und Sdafe. 
Der Bok und die Ziege haben Horner auf dem Kopfe. Diefer 
Herzog hat viele Giiter und Schlöſſer. Wir haben fieben Cier 
und zwei Hühner von dent Gartner erhalten. Wir haben bei 
dem Kaufmann Bander und Kleider gefauft. Wo hat der 
Knabe die Nefter gefunden? Wo find die Kinder mit ihren 
Büchern? Dieſe Hiite gehiren jenen Männern. : 


32. 

This boy has found five nests in the forest... The 
gardener has given four eggs to the children of our 
aunt. Who has seen the calves and lambs in the stable? 
These books belong to those men. Our neighbour has 
perhaps eight or nine houses in the town. The villages 
are not so large as the towns. They have often bought 
ribbons and dresses at the house of the merchant. The 
castles and estates of this duke are very beautiful. Have 
these women received their chickens from the miller? 
Many nests are upon the trees of the forest. Is his 
mother arrived with the children? Where has the 
joiner bought his boards? Are the roofs of the houses 
red or black? ‘The children have not yet found the 
book of their father. Are the leaves of the trees already 
yellow? No, they are still green. Why have these 
men no glasses? 


33. | 
der Reller, the cellar; ber Nagel, the nail; 
der Ceuchter, the candlestick; der Schlüſſel, the key; 
der Teller, the plate; der Seſſel, the chair; 
der Finger, the finger; ber Spiegel, — 
das Fenſter, the window; der Sattel, the saddle; 
das Zimmer, the room; der Vogel, the bird; 
der Flügel, the wing; der Wagen, the carriage; 
der Hiigel, the hill; der Vrunnen, the well; 
der Reffel, the kettle; der Garten, the garden; 
der Liffel, the spoon; bas Fiillen, the foal, colt; 


der Apfel, the apple; das Kiſſen, the pillow. 
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‘Plur. like Nom. Sing.; some modify their Vowels a, 9, u ing, 5, tt. 

Wie viele Fäſſer find in den Kellern des Königs? Bn 
unſerem Hauſe find zehn Zimmer und viele Fenfter. Die 
Brunnen in unferer Stadt find fehr fain. Wo hat die Mutter 
diefe Mteffer und Löffel gefanft? Die Belgier und die Eng- 
finder find Curopder. Wie viele Fliigel haben die Vogel? 
Diefe Hügel find nidt fo gritn alS jene Berge. Wie viele 
Spiegel und Seffel find in den Zimmern de8 Kaifers? Geftern 
haben wir die Garten de8 Herzogs gefehen. Die Vater diejer 
Kinder find Briider. Sind die Filllen ded Müllers in dem 
@arten? Der Sattler hat dem Wirthe vier Sättel gemacht. 


34. 


We have bought two knives and four spoons in 
the town. Hast thou seen the gardens of the king? 
‘The teacher has given two slate-pencils to the pu He. 
‘Where are the brothers of the merchant? These calves 
belong to our butcher. How many cloaks have the 
tailors of the village made? We have seen more birds 
in the forest than in the gardens of the king. The 
shoemakers in our village are not so rich as the joiners. 
The Africans are black, but the Europeans and Ame- 
ricans are white. The italians and Spaniards are not 
so tall and strong as the English and Irish. These 
Dutchmen have sold their chickens and eggs to those Bel- 

ians. The Austrians have an emperor and an empress, 
When have (are) these Swiss arrived? How many rooms 
and windows are there in their house? Are the fathers 
of these children brothers? Have they bought many 
looking- glasses and chairs? Are these bakers and 
brewers very rich ? 


HI. The weak declension (ſchwache Declination). 


All Substantives which follow this declension are 
of the Masculine or Feminine gender; not a single one 
is Neuter, except Adjectives used as Substantives. Ez. 
das Schöne; das Gute. 

In no Substantive of the weak form is the radical. 
vowel modified. : 


3* 
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The Nominative Singular of Substantives of this 
declension never ends in tt. 

The Masculine Nouns declined after this form take 
in the Genitive Singular et and keep this termination in 


all the other cases. 
NB. Those Nouns which end in ¢ take only x. 


Bxamples. 


Sing. Plur. 
der Fürſt, des, bem, den Fürſten; die, der, den, die Fürſten; 
der Rnabe, des, dem, den Knaben; die, der, den, die Kuaben, 
The Feminine Nouns declined after this form, being 
not variable in the Singular, take the termination u or 
en only in the Plural. | . 


Examples. 
Plur. 


Sing. 
die, der, der, die Feder; 
die, der, der, die Gabel; 
bie, der, der, die Uhr; 


bie, der, den, die Federn. 
die, der, den, die Gabeln. 
die, der, den, die Uhren. 


4. The Masculines of the Weak Declenston. - 
The Masculines which follow this form of de- 


clension are: 


a. Substantives designating a Nation, a Sect, a State 


or Condition , 


an animal. | 
1, but many in e and some in f. 


None of these end in 


Examples. 


der Franzoſe, the Frenchman; 
der Preuge, the Prussian; 
der Ruffe, the Russian; | 
der Gatte, the husband; 
der Sude, the Jew; 

der Pride, the heathen; 
der Riefe, the giant; 

der Grbe, the heir; 

der Dine, the Dane; | 

der Griede, the Greek; 
der Pole, the Pole; 

der Portugiefe, Portuguese; 
ber Sdwede, the Swede; 
der Türke, the Turk; | 
der Chriſt, the Christian; 


der Fürſt, 


der Herr, the gentleman; 
der Hirt, the herdsman; 

der Held, the hero; 

der Graf, the count; 

der Menſch, the man; 

i ofl the journeyman ; 
er Narr, 

ber Chor, | the fool; 

der Mtohr, the negro; 

der Unterthan, the subject; 


der Gritty, the prince ; 
der Oberft, the colonel; 


der Barbar, the barbarian ; 


der Lartar, the Tartar; 


Der Lowe, the lion; 
der Uffe, the ape; 
der Hale, the hare; 
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der Bir, the bear; 
ber Glephant, the elephant; 
der Ochs, the ox. 


Remark. Der Here takes in Gen., Dat. and Acc. Sing. only n. 


der Bauer, the peasant ; 
dex Baier, the 


avarian; 


der Nachbar, the neighbour; 
der Ungar, the Hungarian; 


take in the Genitive and all the other cases Sing. and Plur. 


only m. 


Examples. 


eo (der Herr, des, bem, den Herrn; 
a 


» (bie Herren 2c. 


i der Bauer, des, dem, ber Vauern; H i die Bauern 2c. 


b. Foreign words ending in ann, ant, ent, at, et, it, 
ift, if; or in Og, Om, ard), pb. 


der Tyrann, the tyrant; 
der Proteftant, the protestant; 
der Ratholit, the catholic; 
der Adjutant, the adjutant; 
der Student, the student; 
der Soldat, the soldier; 

der Wdvocat, the lawyer; 
der Planet, the planet; 

der Poet, the poet; 

der Prophet, the prophet; 
der Sefuit, the Jesuit; 

der Snfanterift, foot-soldier ; 
der Kavalleriſt, the horse-man ; 
der Artillerift, artillery-man; 


Examples. 


der Theolog, the theologian; 
der Geolog, the geologist; 

der Zoolog, the zoologist; 

der Aſtronom, the astronomer; 
der Wftrolog, the astrologer; 
ber Monarch, the monarch; 
der Patriard), the patriarch; 
der Philofoph, philosopher; 
der Kamerad, the comrade; 
der Randidat, the candidate; 


der Prafident, the president; 


der Mtufifant, the musician; 
der Komödiant, the comedian; 
der Pidagog, the pedagogue. 


2. The Feminines of the weak Declension. 


All Feminine Substantives, which are invariable in 
_ the Singular and take the termination m or en in the, 
Plural, are included in the weak Declension. They are: 

q. All those which end in e or whose final letter is 


a vowel, and 
vowel. « 4 


die Frau, the woman; 
bie Kirche, the church; 
die Sule, the school; 


which do not modify the radical 


Examples. 


die Blithe, the blossom; 
die Ente, the duck; 
die Lerche, the lark; 
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die Pflanze, the plant; die Schwalbe, the swallow; 
die Blume, the flower; die Taube, the pigeon; 

bie Beere, the berry; die Rofe, the rose; ; 
die Birne, the pear; die Lilie, the lily ; 

die Kirſche, the cherry; die Nelfe, the pink; 

die Traube, the grape; die Tulpe, the tulip; 

die Wieſe, the meadow; die Rate, the cat. 


6. All those which end in er, el, except die Mutter, 
die Mütter; die Todhter, die Töchter which are the 
only Feminines in er which do not follow the 
weak form of declension. 


| Examples. 
die Schwefter, the sister; die Feder, the pen, feather; 
die Glfter, the magpie ; die Gabel, the fork ;: 
die Yeiter, the ladder; die Nadel, the needle; 
bie Mauer, the wall; die Eichel, the acorn; 
die Schulter, the shoulder; die RKartoffel, the potato; 
die Bibel, the bible; die Wurzel, the root; 
die Orgel, the organ; die Schiiffel, the dish; 
die Inſel, the island; die Wadhtel, the quail. 
c. Words ending in 2, ft, tb. 
Examples. 
die Tugend, the virtue; die Schlacht, the battle; 
die Sduld, the debt; die aft, the burden; 
die Schrift, the writing; die Fluth, the flood; 
die Pflidt, the duty; die Shat, the deed. 
d. All Derivatives in ef, it, Bett, keit, fchaft, ung. 
Examples. | 
die — the hypocrisy; die Schmeichelei, the flattery; 
die Königin, the queen; die Gattin, the wife; = = 
die Dummbeit, the stupidity; die Marrheit, the foolery; 
die Kleinigkeit, the trifle: die Roftbarfeit, précious thing ; 


die Freundſchaft, friendship; die Feindfdjaft, the enmity ; 
die Befigung, the possession; die Feftung, the fortress. 


Remark: Feminine Nouns ending in tm double the n in the 
Plural. 


Ez. die Königin, die Kiniginnen; die Gattin, die @attinnen. 


39 


e. All Foreign Substantives ending in &t, ef, fe, tow. 
Examples. 


die Majeſtät, the majesty ; 
die Bibliothef, the library ; 


die Religion, the religion; 


die Univerfitét, the university; 
die Dupotbet , the mortgage; | 
die Menagerte, the menagerie; die . 

bie Nation, the nation. 


otterie, the lottery; 


3. Declension of Adjectives used as Substantives. 


Adjectives when used as Substantives follow the 
second or weak form of declension, being preceded by 
the definite or indefinite article. 

NB, The Feminines are variable, and the Accusative Singular 
of the Feminine and Neuter is hike the Nom. Singular. 
Examples. 
Masculine. 


Def. Indef. 
N. der Arme, the poor (man); ein Armer, a poor (man); die 
G. des Armen, of the poor; eines 
einem Armen, to a poor; 
einen Armen, a poor; die 


D. dem Armen, to the poor; 
A. den Armen, the poor; 


Plaral. 


Armen, of a poor; rer ( S 
bat | 


Feminine. 


der Blinden, of the bli 
der Blinden, to the blind; 
. die Blinde, the blind; 


bo aiz 


Def. 
. die Blinde, the blind (person) 
; 


Indef. Plur. 
eine Blinde; die Blinden: 
einer Blinden; der Blinden; 
einer Blinden; den Blinden; 
eine Blinde; die Blinden. 


Neuter. 


Def. 
. bas Nützliche, the useful; 
. des RNiiwlidjen, of the useful; 
. dem Nützlichen, to the useful; 
. bas Nützliche, the useful ; 


POs 


Indef. 

ein Ganjes, a whole: 
eines Gauzen, of a whole; 
einem Ganzen, to a whole; 


cin Gangzes, a whole. 


In the same way are declined: 


der Deutſche, the German ; 
der Wilde, the savage; 

der Freie, the free; 

der Gefandte, the ambassador; 
der Gelebrte, the scholar; 
der WAhgeordnete, the deputy; 
der Fromme, the pious; 

der Stolze, the proud; 

der Unglicdlide, the unhappy; 


ber Glitdlide, the happy; 
ber Lahme, the lame * 
der Stumme, the dumb; 
der Taube, the deaf; 

der Blinde, the blind; 

das Angenehme, agreeable ; 
» Unangenehme, — ss 
das Gute, the good; 

das Schöne, the beautiful; - 
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das Wabre, the true; dras Weiße, the white: 


das Nöthige, the necessary; da8 Schwarze, the black; 
bas Grhabene, the sublime; a8 Halbe, the half; 


das Grofe, the great; das Wenige, the little; 
das Keine, the * das Viele, the great deal. 
35. 
arbeiten, to work; haſſen, to hate; 
adten, to esteem ; : - beten, to pray ; 
veradten, to despise ; bejahlen, to pay; 
baden, to bathe; bliifen, to bloom; 
bauen, to build; braudjen, to want; 
belohnen, to reward; ehren, to honour; 
beftrafen, to punish; ermorbden, to murder; 
effen, to eat; trinfen, to drink; 
lieben, to love; leben, to live. 


Diie Juden effen kein SGehweinefletfd und die Tiirfen 
trinfen feinen Wein. In unſerer Stadt leben viele Katholifen 
und Proteftanten. Die Lowen find die Feinde der Clephanten. 
Diefe Herren find feine Portugiefen. Die Fiirften belohnen 
und bejtrafen ihre Unterthanen. Diefe Mtohren arbeiten fitr 
ihre Herren. Die Griechen find teine Freunde der Türken. 
Diefe SGoldaten lieben und achten ihren Oberften. Die Knaben 
baden in Leichen, Fliiffen und in dem Mteere.: Die Monarchen 
bauen Paläſte und Schlöſſer. Die Ynfanteriften, Kavalleriften 
und rtilleriften find Goldaten. Die Rithe und Ochſen haben 
as auf dem Kopfe. Die Preußen und die Baiern find 
eut}de. . —_ 


36. 


Why do these soldiers hate and despise their 
colonel? (Why hate). The Germans and French are 
——— These gentlemen are Christians; they work 
and pray. ‘hese Greeks do not pay. The Danes are 
no friends of the Swedes. The Turks are the enemies 
of the Russians. These princes are no tyrants. How 
many catholics and protestants live in your town? Are 
the lions the enemies of the elephants? These subjects 
Jove and honour their prince. Those savages are heathens | 
and barbarians and murder their enemies. Where is the 
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teacher of these students?. Those negroes do not hate 
their masters. _We want no Jesuits. ‘Those horses be- 
long to the adjutants of the king. The Poles hate and 
despise the Russians. We esteem and honour poets and 
philosophers. We have seen an astronomer but no 
astrologer. , 


NB. ‘The English Auxiliary Verb to do is in interrogative and 
negative sentezces not translated in German, 


37. 
fangen, to catch; tanzen, to dance; 
fodjen, to cook ; tragen, to carry, wear; 
lernen, to learn; ſchwimmen, to swim; 
fingen, to sing; wadjen, to grow; 
{dreiben, to write; reifen, to ripen; 
fpielen, to play; pflücken, to pluck; 
ſchlachten, to kill; fommen, to come. 


Die Rofe ift die Konigin der Blumen. Der Gartner hat 
meiner Schwefter Kirfchen und Beeren gegeben. Die Knaben 
fangen Vigel in dem Garten und in dem Walde. Dieſe Inſeln 
gehiren den Engländern. Die Rinder der Machbarin haben 
Sulpen und Nelfen gepfliidt. Diefe Mütter haben ihren 
Töchtern Nadeln gefauft. Kommen dieſe Mädchen aus der 
Kirche oder aus der Schule? Die Frauen tragen Federn auf 
ihren Hüten. Die Wachteln und Lerchen bauen ihre Neſter in 
dem Felde. Die Affen und Bären lernen tanzen. Die Katzen 
fangen in den Häuſern Mäuſe. Die Gänſe und Enten ſchwimmen 
in dem Waſſer. Die Metzger ſchlachten Ochſen, Kühe, Kälber, 
Schweine und Schafe. 


38. 


The blossoms and flowers grow in the garden. I 
have seen many larks and swallows. The daughter of 
our neighbour (f.) cooks soup. ‘These gentlemen have 
written to the queen. These ladies wear no feathers 
in their hats. The boy and the girl learn in the school 
and pray in the church. The tather of the boy has: 

eese and ducks. The French have more fortresses 
than the Dutch. The Bavarians have fewer universities 
than the Prussians. We do not pay the debts of his 
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nephew: The ladies are dancing and singing (dance 
ad sing) in the room. How many bibles have you 
bought yesterday? Do these islands belong to the 
English or the French? The larks and swallows are 
not so large as the pigeons. The sons of the peasant 
carry baskets on their heads. We pluck tulips and 
pinks in the garden of the neighbour. Where have 
they bought these forks and knives? - 


39. 
gut, good; gefchidt, skilful; 
ſchlecht, bad; dumnt, — 
böſe, wicked; geſund, healthy; 
fleißig, diligent; franf, ill, sick; 
faul, lazy; reid, rich; 
frembd, strange; © arm, poor; 
taub, deaf; blind, blind; 
ftumm, dumb; lahm, lame. 


Dieſe Wilden find feine Afrifaner; fie find Amerifaner. 
Seine Schwägerin ift feine Franzöſin; fie ift eine Deutſche. 
Gr hat die Briefe de8 Gefandten verloren. Wir lieben das 
Angenehme und haffen das Unangenehme. Wann find die Ab⸗ 
geordneten des BVolfes abgereift? Die Gelehrten find nicht 
immer Philofophen. Die Ungarn und Polen find die Nadbarn 
der Deutſchen. Die Frommen lieben das Gute und haſſen 
das Böſe. Diefer Konig ift ein Freund des Schinen und 
Wahren. Hat der Arme das Nöthige erhalten? Wir effen 
das Weiße und. Gelbe der Gier. Wir adhten den Gefdidten 
und veradten den Dummen. Sind viele Kranke in dem 
Spitale? J— 


40. 


He was a friend of the blind, lame, deaf and dumb. 
The poor have not so many friends as the rich. The 
wicked do not love the good. We esteem the diligent 
and despise the lazy. We want the hand and the head 
of the skilful. Are these savages Americans or Africans ? 
Is the wife of the merchant a German or an Italian? 

Where is the palace of the ambassador? How many: 
sick are in the hospital? These children do not_eat 
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_ the yellow of an egg. Is this gentleman a friend of 
the are and beautiful? Are the French the neighbours 
of the Germans? The scholars are the deputies of the 
ople. The half is not so large as the whole. We 
ave seen the horses of the stranger. Where have they 
found these unhappy (ones)? A sick (one) is not so 
strong as a healthy Cae A German (man) is arrived 
— - We hate and punish the lazy and stupid, 
ut we love and reward the diligent and skilful. ' 


Hil. The mixed Beclension (gemiſchte Deflination). 


The Substantives which follow this declension are 
of the Masculine or Neuter gender; not a single one — 
is Feminine. They take in the Singular the form of 
the Strong and in the Plural the form of the Weak 
declension and do not modify the radical vowel or that 
of the final syllable in the Plural. 7 

Examples. 
Singular. | Plural. 

der Staat, the state; die Staaten, the states; 
des Staates, of the state; der Staaten, of the states; 
dem Staate, to the state; den Staaten, to the states; 


den Staat, the state; die Staaten, the states. 
bas Ofr, the ear; die Obren, the ears; 

des Obres, of the ear; der Obren, of the ears; 
dem Obre, to the ear; den Obren, to the ears; 
das Obr, the ear; die Obren, the ears. 

The Masculines which follow it are: 

ber Dorn, the thorn; der Pantoffel, the slipper; 
der Fort, the forest; der Papagei, the parrot; 


der Gau, district, territory; der Pfau, the peacock; 
der Gevatter, the god-father; der Pjalm, the psalm; 
der Lorbeer, the laurel; der Schmerz, the pain; . 
der Maſt, the mast; der Gee, the lake; 

der Muskel, the muscle; der Sporn, the- spur; 
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ber Staat, the state; ber Vetter, the cousin (m.); 
der Stadel, the sting; der Zins, the rent, mterest. 
der Strahl, the ray; 

To these may be added all Foreign Substantives 
with the termination or. 

Examples. 

der Doctor, the doctor; die Doctoren, the doctors; 
der Profefjor, the srl die Profefforen, professors; | 
der Director, the di 


irector; die Directoren, directors etc. 
The Neuters which follow the Mixed Declension are: 


da8 Uuge, the eye; das Hemd, the shirt; 
da8 Bett, the bed; bas Herz, the heart; 
das Obr, the ear; das Weh, the ache, pang. 
NB. Sing. da8 Herz, des Herzens, dem Herzen, bas Herz. Plur. die 
Herzen etc. 
41. 


Die Menſchen haben zwei Obhren und zwei Augen. Die 
Schuhmacher machen Stiefel, Sduhe und Pantoffeln. Die 
Federn des Bapagei’s und Pfau’s find fehr ſchön. Diefe Männer 
bezahlen ihre Rinfen. Wie viele Betten find in feinem Haufe? 
Die Herzen der Mtenfchen find gut ober bife. Die Söhne des 
Vetters haben feine Schmerzen. Dieſe Männer find die Feinde 
des Staates. Die Teiche find nidt fo grog als die Geen. 
Keine Roſen ohne (without) Dornen. Die Blatter des Lor- 
beers find immer grin. Dieſe Lieder find nicht fo ſchön als 
die Pſalmen der Bibel. 


The white of the eye. Are his eyes blue, brown, 
grey or black? How many shirts have you bought 
—— These beds are cheap but not very good. 

he trees of the forest are green. The feathers of 
parrots and peacocks are very beautiful. The king is 
the father of the state. The states of these princes are 
very small and weak. The water of the lake is very 
cold. The ponds are not so large as the lakes. The 
— of the sick are very great. Where are my slippers ? 

e have given our roses to your cousins (m.). Have 
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these children never seen laurels? Have those flowers 
no thorns? Is this stranger an enemy of the state? 


Were his pangs very great? Have they bought spurs 
in the town? Do these boys and girls learn psalms ? 


C. Compound Substantives, 


Compound Substantives are formed: 


1) .Of two or more Sub- Examples. 
stantives. der Fingerhut, the thimble; 
2) Of a Substantive and , 
Adjective. das Süßholz, the licorice; 
3) Of a Verb and Substan- a8 Schießpulver, the gun- 
tive. ; powder ; 
4) Of a Substantive and — 
an Adverb. der Spatherbft, late autumn; 
5) Of a Substantive and ber Unterlehrer, the assistant 
a Preposition. master. 


Remark 1. A word compounded of two Substantives is of the 
same gender as the terminating one, and the terminatin 
word often takes the form of the Genitive Singular or Plurah 

Examples. 
die Tabaksdoſe, the snuff-box; der Blumenftraug, nosegay ; 
das Wirthshaus, the inn; das Oddfenfleijd, the beef. - 

Remark 2. Many Substantives enter into composition without 
any connecting letter or syllable. 

Examples. — 
der Haushind, the house- das Bierglas, the beer glass; 
og; bas Gartenhaus, the summer 
die Hauptitadt, the capital; house. | 

Remark 3. Verbs on their union with a Substantive lose the 

termination en or of the Infinitive. 
- Examples. 
bas Sdreibheft, copy-book; der Lehrherr, the master; 
der Speiſeſaal, dining-room; dev Spieltijd), the card-table. 


46 


Remark 4. Adjectives, Adverbs and Prepositions entering into 
composition do not take the terminatious either of De- 
clension or Gender, but are united to the principal word 

_ without any change. 

Examples. 
der Sauerteig, the leaven; der Schwad)fopf, imbecile ; 
das Frühjahr, the spring; der Ueberrod, the overcoat. 

Remark 5. If two or more Compounds, connected with, and 
following each other, have each the same principal word, 
the latter is employed only with the last word of the 
series, the foregoing compounds being united to each other 
by hyphens (-). Ex. Gold- und Gilberwaaren, gold and silver- 
wares; Gilber-, Kupfer und Papiergeld, silver, copper, and 
paper-money. 


Remark 6. In the Compounds with (: mann) the Plural generally 
is formed by (: leute). F 


Examples. 
der Kaufmann, the merchant; die Raufleute, the merchants; 
der Hauptmann, the captain; die Hauptleute, the captains; 
der Landmann, the farmer; die Landleute, the farmers. 


Declension of Compound Substantives, 


In all Compounds only the last or principal Word 
is declined and in the same way as when it stands alone. 


Examples. 

- Singular. - 
Der Yagdhund, die Mtildfrau, das Schooffind, 
des Yagdhundes, der Milchfrau, des SGchooftindes, 
bem Jagdhunde, der Milchfrau, dem Schooffinde, 
den Jagdhund. die Milchfrau. das Schooffind. 

Plural. 

bie Sagdhunde, die Milchfrauen, die Schooffinder, 
der Sagdhunde, der Milchfrauen, der Schooftinder, 
den Yagdhunden, den Milchfrauen, den Schooftindern, 
die Jagdhunde. die Milchfrauen. die Schooffinder. 
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der Gdelmann, the nobleman; der Subrmann, the carrier ; 
der Amtmann, the bailiff; der Landsmann, countryman ; 
der Bauersmann, the peasant; der Zimmermann, carpenter; 


PORA 
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der Hafen, the harbour; das Ochſenfleiſch, 
a8 Saif, the ship; bas Rindfleiia, | the beef; 
das Dampfidiff, the steamer; das Kalbfleiſch, the veal; 
das Segelſchiff, sailing vessel; das Hammelfleifdh, mutton; 
das Handelsſchiff, merchant- a8 Zollhans, custom-house; 
man; das Rathhaus, town-house; 
das Kriegsſchiff, tho man-of- bas Sdulhaus, school-house; — 
war; das Armenhaus, poor-house; 
das Schweinefleiſch, the pork; das Zeughaus, the arsenal. 


Wir haben drei Dampfſchiffe und fünf Segelſchiffe in dem 
afen geſehen. Die Engländer und Franzoſen haben mehr 
andels- und Kriegsſchiffe als die Deutſchen und Italiener. 
ieben dieſe Bauersleute die Amtleute des Königs? Die Ofe 

fiziere dieſer Soldaten ſind Edelleute. Die Maurer und Zimmer⸗ 
leute bauen unſere Häuſer in Städten und Dörfern. Die 
Hauptſtädte haben Zeughäuſer, Zollhäuſer, Rathhäuſer und 
Schulhäuſer. Warum verachten dieſe Hauptleute ihre Generale? 
Das Hammel- und Kalbfleiſch iſt nicht fo theuer als das 
inte und Schweinefleiſch. Diefe Fubrileute find unfere Lands- 
ete. | 
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The princes hive in capitals. The inns of the vill- 
es are not so large as those (biejenigen) of the capitals. 
The French have fewer men-of-war than the English. 
The noblemen live in palaces. These peasants hate the 
bailiffs of the king. Have those soldiers lost their 
tains? ‘The Americans have many steamers and 
sailing-vessels in their harbours. The Germans have 
lost two merchant-men. The sons of the captain are 
merchants. The daughters of the merchant are not here. 
These farmers love and honour their bailiff. His sister 
is the wife of a farmer. These men are not our country- 
men. The nieces of my countryman are ill. In our 
town there are a school-house anda town-house. Where 
are the carpenters? Have you seen the arsenals and 
custom-houses of the country? We have bought mutton 
and veal at the house of the butcher. 
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D. Proper Names. 


e. Preper Names ef Persens. 


Proper Names of Persons, if declined with the Ar- 
ticle, do not change in the Singular. If declined with- 
out the Article they take 6 in the Genitive, which may 
be separated from the Name by an apostrophe. 

Ex. Wilhelm's, Friedridh’s, Schiller’s, Anna’s. 

Remark 1. Masculme Names ending in 8, f, x, 3, form their 
Genitive Singular by the termination eng. 
Ke. Franzens, Maxens, Frigens. 
Remark 2, Feminine Proper Names ending in ¢ form the Ge- 
nitive —— in n8. 
Ex. ariens, Amaliens. : 
Remark 3. Masculine Names ending in e, el, ett, et, or in @ 


Vowel, follow the third form of the strong declension in © 


the Plural; the others the first. 
NB. No Proper Names are modified in the Plural. 


Ex. Die Githe und Schiller find feltener al8 die 
Pfeffel, Hebel, Schubarte und Hauffe. 


Remark 4. Feminine Proper Names ending in ¢ or 8 consonant 
follow the weak declension and take n or en in the Plural. 


Ex. Wie viele Clifabethen, Emilien und Mtarien find 
in der Schule? 
Those ending in q@, ¢, 8, take 8 in the Plural. 
Ex. Die Anna’s, Bertha’s etc. 
Remark 5. Proper Names ending in u8 follow the Latin de- 


« 


clension, or remain without inflection. 
Ex. Ghriftus, Chrifti, Chrifto, Chriftum. (uther). 
or ber, de8, dem, den Chriftns. 


Declension ef Proper Names. | 
With the Article or without the Article. 


Masculine. 
N. der Heinrich, or Heinrich, Henry; 
G. de8 Heinrich, = einrichs, of Henry; 


8 


D. dem Heinrich einrich, to Henry; 
A. den Heinrich, » einvich, Henry. 
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® 


Feminine. 

N. die Quife, — or uife, Louisa; 
G. der Luiſe, >» Xuifen8, of Louisa; 
D. der uife, »  <uifen, to Louisa; 
A. die Quife, » X<uife, Louisa. 

| 43. 
Schiller, Schiller; Mozart, Mozart; 
Goethe, Goethe; Beethoven, Beethoven; 
Hauff, Hauff; Handel, Handel; 
Uhland, Uhland; das Gedidt, the poem; 
Schubart, Schubart; das Werf, the work; 
Pfeffel, Pfeffel ; geleſen, read; — 
Hebel, Hebel; felten, rare; 
orig, Fred; geliehen, lent. 


Diefe Studenten haben Schillers und Goethes Werke ge- 
lefen. Iſt Wilhelms Freund ein Deutſcher oder ein Diane? 
Annas Freundinnen haben Hebels und Pfeffels Gedichte gefauft. 
Die Ublande und Hauffe find nicht fo felten als die Goethe 
und Schiller. Bit Marien Vater ein Schubmacher oder ein 
Schneider? Die Biicher der Emilie find nidt neu. Gehören 
dieje Blumen und Früchte Amalien? Hat der Lehrer dem 
Ludwig oder der Henriette fein Federmeffer gegeben? Wie viele | 
Gmilien und Karolinen find in der Schule? Franzené Vetter 
ift fein Schreiner (Tiſchler). 
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Are Mozart and Handel’s works very dear? Fred’s 
brothers are no soldiers. The Hebels and Pfeffels are 
not so rare as the Schillers and Goethes. Has Schu- 
bart written many poems? We have not lent our books 
to William. Is John’s father a gardener or a miller? 
No, he is a butcher. Have you never seen Caroline’s 
sisters? Ann’s uncle is a merchant; he is no brewer. 
Have these students never read Schiller’s or Goethe's 
works? We have not many Beethovens, Mozarts and 
Handel’s. Frank’s grandfather is the friend of a poet. 
Why are Mary and Mathilda’s friends not here? We 
have given a pen and a slate-pencil to the sister of 
Clara. Has she written a letter to the mother of Ann? 

v. ANDLAU, Grammar and Key. 4 
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Where is Frederick’s aunt? Why is she not here? 
Henry, have you read Hauff’s or Uhland’s poems? 
Lewis, have you seen Frank’s uncle? ‘They have not 
eaten William’s apples. : 


6. Proper Names of Things. 


The Names of Countries, Provinces, Islands and 
Towns, when they are of the Neuter Gender, are de- 
clined without the Article (unless accompanied by an 
Adjective), forming the Genitive Singular by 8. 


Examples. 

Wien, Vienna; Italien, Italy ; 
Wiens, of Vienna; | Staliens, of Italy; 
nad Wien, to Vienna; nad Stalien, to Italy; 
in Wien, at Vienna; in Stalien, in Italy; 
von Wien, from (of) Vienna. von Stalien, from (of) Italy. 

| , or 
das groge Wien; das ſchöne Stalten; 
des gropen Wiens ; des fchinen Staliens ; 
dem grogen Wien; — dem ſchönen Gtalien ; 
das große Wien. das ſchöne Stalien. 


Remark 1. If they are of the Feminine or Masculine Gender 
or used in the Plural, they are preceded by the Definite 


Article. 
Examples. 
die Türkei, Turkey; die Niederlande, the 
der Türkei, of Turkey; der Niederlande, of the 


nad der Türkei, to Turkey; nach den Miederlanden,to th. 

in der Türkei, in Turkey; in den Niederlanden, in the 

von der Türkei, from(of) Turk. vonden ,  . fromthe 

Remark 2. Names of Mountains, Seas, Lakes and Rivers are 
generally preceded by the Definite Article. 
Examples. 

der Sd) warzwald, Black Forest; der Rhein, the Rhine; 
der Bodenjee, the Lake of der atlantiſche Ozean, Atlantic; 


Netherlands, 


Constance; die Donau, the Danube; 
die Nordſee, German Ocean; das mittellindifde Meer, the 
die Oſtſee, the Baltic; Mediterranean. 


Remark 3, Instead of the Genitive Singular of Names of Coun- 
_ tries, or Places, the Preposition pom is usually used. 
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Examples. 
der König von Preugen, the king of Prussia; 
die Königin von England, the queen of England. 
Remark 4. The Names of the Cardinal Points are preceded 


by the Definite Article. 
Examples. | 


der Often, the East; 


der Gilden, the South; 


der Weften, the West; 
der Norden, the North. 


NB. These Nouns generally appear without the Article when 
preceded by one of the Prepositions nad, gegen, von; but 
with the Article, if preceded by the Preposition in. 


Ez. nad Süden, to the South; in dem (im) Silden, in the South. 


Europa, Europe; 

Afrifa, Africa; 

Wien, Asia; 

MA merifa, America; 
Aufteatien, Australia; 
Belgien, Belgium ; 
Dinemarf, Denmark; 
Deutſchland, Germany ; 
Gngland, England; 
Frankreich, France; 
Holland, Holland; 
Irland, Ireland ; 
Stalien, Italy; 
Morwegen, Norway ; 
HOeftreich, Austria; 
Polen, Poland; 
Portugal, Portugal ; 
Preußen, Prussia; 
Ruffland, Russia; 
Schottland, Scotland; 
Schweden, Sweden ; 

die Schweiz, Switzerland; 
Spanien, Spain; 
die Liirfei, ‘Turkey ; 
Ungarn, Hungary; 

der Cinwohner, inhabitant; 


45. 


die Alpen, the Alps; 

die Pyrenden, the Pyrenees; 

die Weichſel, the Vistula; 

der Tajo, the Tagus; 

die Moſel, the Moselle; 

Briiffel, Brussels ; 

Ropenhagen, Copenhagen; 

Frankfurt, Frankfort; 

London, London; 

Paris, Paris; 

Amfterdam, Amsterdam ; 

Oublin, Dublin; 

Rom, Rome; 

Ghriftiania, Christiania; 

Wien, Vienna; 

Warfdhau, Warsaw; 

Liſſabon, Lisbon; 

Berlin, Berlin; 

Petersburg, Petersburg ; 

Gdinburg, Edinburgh ; 

Stodholm, Stockholm; 

Bern, Berne; 

Madrid, Madrid; 

Konftantinopel, Constantinople 

Pefth, Pesth; 

die Hauptftadt, the capital. 
4* 
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Berlin und Wien find die Hauptftidte von Preußen und 
Oeftreich. Der Bodenfee und der Schwarzwald find im Süden 
von Deutſchland. Die Hauptftadt von Dänemark iſt nicht fo 
grog als Hamburg. Ju Schweden und Norwegen wachfen 
Teine Zrauben. In Europa leben viele Amerifaner und Afiaten. 
Wie viele Cinwohner hat die Hauptftadt von Spanien? Die 
Kaufleute von Amſterdam und London find fehr reich. Die 
Ginwohner von Liffabon baden in dem Tajo. Die Gebirge 
der Schweiz find fehr hoc. Diefe Englander haben in den 
Pyrenden einen Biren und zwei Wolfe gefangen. Ich war nie 
in dem großen Wien; in dem ſchönen Stalien. 


46. 


The lake of Constance is on the south of Germany. 
The Turks are the inhabitants of Turkey. The Swiss 
are the neighbours of Germans, French and _ Italians. 
Norway and Sweden are to the North of Denmark. 
The Atlantic is on the West of Europe. The capitals 
of Prussia and Austria are not so large as those (bie) 
of England and France. The islands of the Medi- 
terranean are not so large as those of the Atlantic. 
We have never seen the queen of England. The countries 
of the North are not so warm as those of the South. 
The emperors of Russia and Austria have (are) arrived 
at Berlin. The emperor of France has (is) departed 

esterday. Have you seen the towns of beautiful Italy ? 
i was never in (the) cold Sweden. They have caught 
three bears in the Pyrenees. We were never in the 
Black Forest. Do the Germans bathe in the Rhine 
and in the Danube? 


E. Diminutives (Serfleinerungswirter). 


The Diminutives, the Germans so frequently make 
use of, are formed by adding chet or lein to the word 
which is to be changed into a Diminutive. The Vowels 
a, 0, u, an, are almost always to be modified into 4, 
5, i, au. : ; 
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The Diminutives are all Neuter. 


| Examples. ; 
der Mann, the man; da8 Männchen ‘Sinaia’ little man; 
die Stadt, the town; das Städtchen (Städtlein), little town; 
a8 Rind, the child; da8 Kindden (RKindlein), little child. 


. Remark 1. In words ending in e or en these termination must 
be cast away before adding den or leit. 


Examples. 
der Knabe, the boy; das Knäbchen (Knäblein), little boy; 
der Garten, the garden; da8 Garten (Gartlein), little garden; 
die Rofe, the rose; das Röschen (Röslein), little rose. 


Remark 2, All Diminutives ending in den or lein have their 
Plural like the Nominative Singular (p. 26). | 
Examples. 
da8 Männchen (Minnlein); die Männchen (Männlein); 
das Städtchen (Städtlein); die Städtchen (Stadtlein); 
das Kindchen (Kindlein); die Kindchen (Kindlein). 


47. 


Sein Brüderchen hat ein Hündlein. Hat dieſes Knäbchen 
ſein Büchlein verloren? Dieſes Mäntelchen gehört dem 
Töchterchen meines Onkels. Warum hat Karolinchen keinen 
Löffel? Unſer Nachbar hat ein Häuschen und ein Gärtchen 
gekauft. Wo haſt du dieſes Blümchen gefunden? Das 
Söhnchen des Grafen hat kein Schweſterchen. Ein Kind hat 
zwei Händchen und zwei Füßchen. Sie haben drei Vögelchen 
in dem Wäldchen gefangen. Ein Dörflein iſt nicht ſo groß als 
ein Städtchen. Die Frau meines Freundes hat ein Knäbchen 
und ein Mädchen. 


48. 


Has he lost his little lamb? This little boy is my 
little brother. They have caught a little fish and a 
little bird. This little town is not so large as this vil- 
lage. We have seen many little trees in the forest. 
That tailor has made a little cloak and a little coat. 
This little boy has two little hands and two little feet. 
Has she read in the little book? This little spoon, 
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fork and knife belong to a little child. He has re- 
ceived a little letter from his little son. She has bought 
alittle house and a little garden. My little brother 
and my little sister are ill. This little man is a shoe- 
maker. Where have you lost your little dog? This 
little child has a little table and a little chair. Our 
brother-in-law has a little son and a little daughter. 
Has his little brother a little dog? Where have you 
bought these little geese and ducks? 


Ill. Adjectives. Cigenfdaftsworter. 


The Adjective is used either as a predicate or an 
attribute. ‘The Adjective used as a predicate remains 
invariable of whatever Gender or Number the Noun 
may be which it qualifies. The Adjective used as an 
attribute is variable; it always precedes the Substantive 
which it qualifies, and is declined after three different 
forms, according as it is preceded by the definite ar- 
ticle, by the indefinite article, or by no article at all. 


Examples. 
predicate: das Bier ijt gut. 
| { da gute Bier; 
attribute: ; ein guted Bier; 
l qutes Hier. 

Remark 1. Participles, used predicatively, are invariable; if 
used attributively, they are declined like attributive Ad- 
jectives. , 

Examples. 

predicate: ber Knabe ift lernend; das Buch ift gelefen; 

, ~ (der Lernende Rnabe; da8 gelefene Bud; 
attribute: ; ein lernender Knabe; ein gelefenes Bud; 
| { lernender Rnabe; gelefenes Ouch. 


5D 


Remark 2. Adjectives used substantively are always declined 
like attributive Adjectives. (p. 39). 
Examples. 
Def. der, des, dem, den Armen; 
Indef. ein, eines, einem, einen Armen; 
Plur. die, der, den, die Armen etc. 


A. Comparison of Adjectives. 


The Comparative of Adjectives is formed from the 
Positive by adding er, or when the word terminates in 
e, merely t. To form the Superlative, .fte, or when 
euphony demands it, efte, is added to the Positive. 

Examples. 
fein, small; fletner, smaller; der, die, das kleinſte, the smallest; 
weife, wise; weiſer, wiser; der, die, da8 weiſeſte, the wisest. 
Remark 1. The vowels a, 0, u, are generally modified in forming 
the degrees of Comparison. 
Examples. | 
* strong; ſtärker, stronger; der, | jtirfite, strongest; 
chwach, weak; ſchwächer, weaker; { die, ſchwächſte, weakest; 
arm, poor; drmer, poorer;; das ) drmfte, the poorest. 


Exceptions. — 
a. Most Adjectives whose radical vowel is 9. 
6. Adjectives which have a double vowel or a 
diphthong. 
c. Derivative Adjectives and Participles. 
Examples. 
voll; voller; der, die, das vollſte; 
faul; fauler; der, die, da8 faulſte; 
danfbar; danfbarer; der, die, dad danfbarfte; 
gelefen; gelefener; der die, da8 gelefenfte. 
Remark 2. The Adverb of the Superlative is formed with am 
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: Examples. 
am ſchönſten, finest (in the finest manner); 
am fleinften, least; 
am beften, best. 


Remark 3. Some Comparatives and Superlatives are irregularly 
formed, as 
gut, good; beffer, better; der, die, das befte, the best; 
hod), high; höher, higher; der, die, das höchſte, the highest ; 
nah, near; näher, nearer; der, die, da8 nächſte, the nearest ; 
viel, much; mehr, more; der, die, das meifte, the most. 


Remark 4. Comparatives and Superlatives are declined according 
to the same rules as Positives (p. 60). 


Examples. 
der ſchönere Baum, the more beautiful tree; 
ein befjerer Mann, a better man; 
das größte Haus, the largest house; 


ein höchſtes Weſen, a highest being, etc. - 


Remark 5. The Comparison of Equality is expressed by the 
Adverbs fo or ebenſo (as) preceding the Positive and followed 
by the Conj. al8 (as or than). 


Example. 
Sie ift nicht fo fleißig als du. 
She is not so diligent as you. 


Remark 6. The Comparison of Inferiority is — by 
weniger or minder or nicht fo, followed by the Conj. als. 


Example. 
Gr ift weniger (minder, nidjt fo) faul als feine Schwefter. 
He is less (not so) lazy than (as) his sister. 


Remark 7. The Comparative may be —— by: nod, 
still; viel, much; weit, far; bet weitem, by far. I 


Example. 


Sie ift noch, viel, weit, bei weitem ſchöner al8 ihre Schwefter. 
She is still, much, far, by far more beautiful than her sister. 


Remark 8. To express a quality in a very high degree, the ab- 
solute Superlative is employed, which consists of the Posi- 
tive. preceded by one of the Adverbs febr, very; ungemein, 
uncommonly; auferordentlid), exceedingly; auferft, ex- 
tremely ; höochſt, in the highest degree; zu, allzu, too. 
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. . Example. 
Dieſer Garten ift fehe, ungemein, äußerſt, zu ſchön. 
This garden is very, uncommonly, extremely, too beautiful. 


49. 
geſchickt, skilful ; zZahm, tame; 
dumm, stupid; wild, wild; 
höflich, polite ; luftig, merry; 
grob, rude; traurig, sad; | 
reinlich, clean; leicht, light, easy ; 
ſchmutzig, dirty; ſchwer, heavy, difficult. 


Diie Herren find Hoflicher als die Banern. Dieſe Mädchen 
find viel Luftiger als jene Rnaben. Die Franzoſen und Deutſchen 
find gefdicdter als die Spaqnier und Portugiefen. Die Hunde 
fint nidjt fo reinlich als die Ragen. Dieſe Aufgabe ijt nicht 
ſchwer; fie ijt leichter al8 jene. Das Pferd des Müllers ift 
nicht wild; e8 ift fo zahm als ein Ochs oder eine Rub. Die 
Katzen find reinlicjer alS die Hunde. Die Kirche ift hod; fie. 
ift höher als unfer Haus; fie ijt das höchſte Gebäude in der 
Stadt. Die Städte Deutſchlands und Frankreichs find bet 
weitem groper, ſchöner und reider als die Städte Spaniens 
und Portugals. 
| 90. 


Are the peasants ruder than the gentlemen? This 
flower is more beautiful than that. The English, French 
and Germans are more polite, more skilful and richer. 
than (the) Spaniards and Portugese. Are (the) dogs 
dirtier than (the) cats? Are those boys happier and 
merrier than these girls? ‘The man is stronger and 
more skilful than the boy. This little boy is very 
weak; he (it) is weaker thaw his sister; he is the weakest 
child in the school. The spire is very high; it is higher 
than the church; it is the highest building in the village. 
This house belongs to the miller; it is Ee finest in the 
street. This merchant is rich; he is richer than his 
neighbour; he is the richest man in the town. Are the 
Russians ruder than the Germans and the French? His 
sons are as diligent and polite as his daughter. Their 
boy is extremely stupid; he is the most stupid boy in 
the village. 
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B. Declension of Adjectives. 


_ The Adjective preceding its Substantive is declined 
in three different ways, viz: 
a. Without any Article; 
6. With the Definite Article; | 
c. With the Indefinite Article. 


a. If the Adjective is not preceded by any ar- 
ticle or determinative word (diefer, fein etc.) it takes in 
the different cases Singular and Plural (with the only 
exception of the Genitive Masc. and Neut. Sing.) the 
terminations of the Definite Article as follows: 


Masculine, 
Singular. Plural. 
N. guter Wein, good wine; gute Weine, good wines; 
G. guten* Weines, ofg.wine; guter Weine, of g. wines; 
D. gutem Weine, to g. wine; guten Weinen, to g. wines; 
A. guten Wein, good wine; gute Weine, good wines. 
Feminine, 
N. gute Frucht, good fruit; gute Früchte, good fruits; 
G. guter Frudt, of g. fruit; guter Früchte, of g. fruits; 
D. guter Frudt, to g. fruit; guten Früchten, to g. fruits; 
A. gute Grudt, good fruit; gute Früchte, good fruits. 


Neuter. 


N. gutes Bud), good book; gute Bücher, good books; 
G. guten * Buches, of g. book; guter Biider, of g. books; 
D. gutem Bude, to g. book; guten Biidern, to g. books; 
A. gutes Bud, good book; gute Bücher, good books. 


Remark. As may be observed m the above examples the De- 
clension of the Adjective in the Plural Number is the same 
for all Genders. Participles, used adjectively,. are declined 
like Adjectives. 


* The genitive singular of the masculine and neuter er 
formerly terminated in es (gutes Weines, instead of guten 
Weines); but this form is now obsolete, and only occurs 
in certain phrases, such as, gerade Weges straightways, 
gutes Muthes cheerfully. etc. However, it is not correct 
to say: eine Flafde altes Weines, or ein Stic friſches Brodes, 
it must be, eine spinite alten Weines a bottle of old wine, 
ein Stiid frifdjen Brodes a piece of new bread. ~ 
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51. 


das Fleiſch, the meat; der Rohl, the cabbage; 
da8 Kalbfleiſch, the veal; der Salat, the salad; 
das Rindfleiſch, the beef; bas Gemilfe, vegetables; 
das Hammelfleifd, mutton; der Kafe, the cheese; 
das Schweinefleifd, the pork; die Butter, the butter; 


die Suppe, the soup; das Waffer, the water; 
das Mehl, the flour; bas Gi, the egg; 
der Schinfen, the ham; das Obft, the fruit. 


Wir haben bei dem Bader gutes Brod und ſehr fines 
weifes Mehl gefauft. Diefe Herren haben faltes Fleiſch mit 
grünem Galat gegeffen. Unfer Nachbar verfauft guten, alten 
Rafe, friſche Butter und friſche Cier. Gutes Bier ift beſſer 
als ſchlechter Wein. Haben Ste warmes oder faltes Hammel- 
fleijch gegeffen? Wir haben neuen und alten Wein in der 
Stadt getrunfen. Diefe Kinder haben fehr woblfeiles Obſt 
gefauft. Verkauft unfer Metzger gutes Rindfleiſch? Brauchen 
Sie warmes oder kaltes Waſſer? Heiße Suppen ſind nicht 
— Dieſer Herr hat beſſeren und älteren Wein im Keller 
als wir. 


52. 


New wine is not so dear as old. Our neighbour 
sells good cheese but bad butter. I have bought very 
good ham. This butcher sells good meat. This woman 
sells ripe pears and apples. e have eaten good beef 
‘and pork. Young girls like (lieben) fine fruits and flowers. 

Fresh water is Shatter and more wholesome than wine 
and beer. I have seen fine salad in the garden of my 
uncle. My neighbour is a baker, he sells good bread 
and very fine flour. We have never eaten better fruit 
(pl.) than ripe cherries and grapes. Have they better 
and older wine than this in their cellar? e want 
more and better meat and less vegetables. Have you 
seen finer cabbage in his garden? The baker sells finer 
and whiter flour than the miller. Bad fruit is much 
cheaper than good. 
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b. When the Adjective is preceded by the Definite 
Article, or one of the pronouns Dfefer, jener, jeder, 
welcher, it takes the termination e in the Nominative 
Singular (Masc., Fem. and Neut.), and em in all the 
other cases with the exception of the Accusative Singular 
of the Feminine and Neuter, which remains like the 
Nominative. 


Examples. 
Masculine, 
Singular. Plural. 
N. der ſchöne Baum; — die ſchöͤnen Biume; 
G. de8 ſchönen Baumes; der ſchönen Baume; 
D. dem ſchönen Baume; den ſchönen Bäumen; 
A. den ſchöͤnen Baum; die fcdnen Baume. — 
Feminine, 
Singular. Plural. 
N. die ſchöne Blume; die ſchönen Blumen; 
G. der ſchönen Blume; der ſchönen Blumen; 
D. der ſchönen Blume; den ſchönen Blumen; 
A. die ſchöne Blume; die ſchönen Blumen. 
Neuter, 
Singular. Plural. 
N. das ſchöne Feld; die ſchönen Felder; 
G. des ſchönen Feldes; der ſchönen Felder; 
D. dem ſchönen Felde; den ſchönen Feldern; 
A. das ſchöne Feld; die ſchönen Felder. 


Remark. The Declension of Adjectives in the Comparative and 
Superlative degrees, preceding Substantives, follows the 
same rules as the declension of the Positive. 


D3. 
der Frühling, the spring ; finden, to find; 
der Sommer, the summer; blühen, to bloom; 
der Herbft, the autumn; wachſen, to grow; 
der Winter, the winter; reifen, to ripen. 


Die blanen Veilchen blithen im (in dem) Frithling und 
die ſüßen Rirfden reifen im Gommer. Die Rofe, nicht die 
Tulpe, ift die ſchönſte Blume. Die rothen Aepfel und gelber 
Birnen reifen im Gommer und Herbjte. Die fchinften Früchte 
und Blumen wadfen in den warmeren Landern. Wir haber 
im Winter die falteften und im Gommer die warmften Cage. 
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Der Gater diefes fleifigen Mädchens ift mein Onkel. Wir 
haben die reifften und beften Früchte fchon gegeffen. Die Sage 
des ſchönen Frithlings und reichen Herbftes find Langer als 
a te falten Winters. Die Nächte des heifer Gommters 
ind kurz. | 


4. 


The black cherries are sweeter than the red (ones). 
Have you seen the new houses of the little village? 
The old wine is stronger than the new (one). he 
blue and the white violets bloom in spring. The old 
father of the poor child is ill. He is the youngest son 
of the rich miller. This diligent boy is the eldest 
brother of my friend. That lazy and stupid girl is not 
my sister. You have not seen the beautiful garden of 
the young king. Our butcher sells the best meat. This 
beautiful horse belongs to the rich merchant. This old 

entleman is the uncle of that young student. The 
dave of the hot summer are longer than those (bie- 
jenigen) of the cold winter. This good king is the father 
of his people. That young duke is the eldest son of 
an emperor. This good teacher rewards every good 
pupil and punishes every bad (one). 


c. If the Adjective is preceded by the Indefinite 
Article or one of the pronouns mein, dein, fein, unfer, 
ener, ihr, fein, it takes in the Nominative of the Singular 

er for the Masculine, 
€¢ ,  » Feminine, and 
e6 , , Neuter. a 

All the other cases (except the Accusative Feminine 

and Neuter, which is like the Nominative) take en. 


Examples. 
3 Singular, 
Masculine. Feminine. 
. ein fleigiger Mann; eine fleißige Grau; 
. eines fleißigen Mannes; einer fleiBigen Grau; 
. einen fleifigen Deanne; einer fleigigen Grau; 
. einen fleißigen Dtann. eine fleißige Frau. 


—*502 
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Neuter. 
. ein fleifiges Rind; 
. eines fleigigen Kindes; 
. einem fleigigen Rinde; 
. ein fleigiges Sind. 


Plural, 


N. fleifige Männer, Frauen, Kinder ; 
G. fleißiger Männer, Frauen, Kinder; 
D. fleigigen Männern, Frauen, Kinder ; 
A. fleifige Dtanner, Frauen, Kinder. 


Pe oOQz 


55. 


der Lehrer, the teacher; aufmerkſam, attentive; 
der Schüler, the pupil; gehorſam, obedient; 
die Gans, the goose; zahm, tame; 

die Ente, the duck; wild, wild. 


Unfer alter Freund hat ein junges Pferd gefauft. Wir 
haben geftern in dem Walde ein wildes Thier gefehen. Diefer 
glückliche Vater Hat einen guten Gohn und eine gute Tochter. 
Diefer reiche Metzger hat einen franfen Neffen und eine franke 
Nichte. Die zahme Gans ift ein nützlicher Vogel. Dieſer fleifige 
Lehrer Hat einen unaufmerffamen und faulen Schüler. Mein 
jiingfter Bruder hat ein ſchwarzes Hiindden und ein weißes 
Kätzchen. Unfere älteſte Schweſter Hat heute einen _theuern Hut, 
aber ein woblfeiles Kleid gefauft. Der reiche Onkel meines 
armen Setters hat ein ſchönes Haus und einen großen Garten. 


36. 


This diligent teacher has an attentive and obedient 
upil. Charles is the youngest son of a rich joiner. 
his happy child has a good father and a good mother. 

Have they seen a wild or a tame animal? The duck 
and the goose are tame birds. My young friend is the 
eldest son of a rich merchant. Our old neighbour has 
a new house. This young duke is the son of a good 
king and of a good queen. My dear aunt and my dear 
uncle have given a beautiful book to my little sister. 
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‘This clever pupil has written a good letter to his old 
teacher. Is Wiliam a diligent or a laz — A young 
man is stronger than an old one. This arge garden 
and that beautiful house belong to a rich Frenchman. 
I have given my old hat to a poor beggar. Has our 
old tailor not yet made my new trousers and my new 
waistcoat? The daughter of a rich Englishman has 
bought my little dog. 


IV. Numbers. Sablworter. 
A. Cardinal Numbers. 


O. Mull, nought; 17. fiebenjehn, seventeen ; 
1. ein, eine, etn (ein8), one; 18. achtzehn, eighteen; 
2. zwei, two; 19. neunzehn, nineteen; 
3. dret, three; 20. gwangig, twenty ; 
A. vier, four; 21. einundzwanzig, tw. one; 
_ 5, fiinf, five; | 22. zweiundswanzig, , two; 
6. feds, six; 23. dreiundzwanzig, ,, three; 
7. fieben, seven; 24.vierundjwanzig, tw. fourete. 
8. adjt, eight; | 30. dreißig, thirty ; 
9. neun, nine; 31, einunddreigig, thirty one ; 
10. zehn, ten; , 40, vierzig, forty; 
11. elf, eleven; 41. einundvierzig, forty one; 
12. zwölf, twelve; 50. fünfzig, fifty; 
13. dreizehn, thirteen; 60. ſechzig, sixty; 
14. vierzehn, fourteen ; 70. fiebengig, seventy ; 
15. fünfzehn, fifteen; 80. achtzig, eighty; 
16. ſechzehn, sixteen; 90. nennjig, ninety ; 
100. hundert, a hundred; 2,000. 3weitaufend; 
101. hundertundein (eins); 10,000. zehntauſend; 
102. hundertundswei ; 100,000. hunderttauſend; 
200. zweihundert; 1,000,000. eine Million; 
1,000. taujend; 2,000,000. zwei Millionen. 


1865. Eintauſend achthundert fünfundſechzig, 
or Achtzehnhundert fünfundſechzig. 
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Remark 1. The Numeral ein8 is the Neuter of ein, and is used 
when no definite object is spoken of. When united with, 
or referring to a substantive it is declined lke the Inde- 
finite Article. 

The other Cardinal Numbers usually remain invariable. 


Remark 2. InGerman we do not translate the word of, which 
in Enghsb follows the Names of Weights and Measures and 
the words Pfund, Zoll, Fuß, Mann (army), Dugend, Paar, 
— unchanged, when they are preceded by a Cardinal 

umber. 


a7. 


das Jahr, the year; das Stück, the piece; 

der Wtonat, the month; das Paar, the pair; 

die Wode, the week; das Dutzend, the dozen; 

der Lag, the day; das Pfund, the pound ; 

die Stunde, the hour; die Elle, the yard; 

die Minute, the minute; ift geboren, is (was) born; 
die Secunde, the second; ift geftorben, has died; died. 


Diefer Schuhmacher hat zwei Paar nene Stiefel und ein 
Baar Schuhe fiir meinen Bruder gemacht. Wir haben geftern 
anf dem Markte drei Pfund Kirſchen gefauft. Der König 
Wilhelm von Wiirtemberg ift im Jahr eintaufend adthundert 
und vierundſechzig geftorben. Der deutſche Dichter Friedrich 
Schiller ift im Jahr eintaufend fiebenhundert und neunundfiinfzig 
geboren. Heute find dreitaufjend fünfhundert und achtzig Mann 
Ynfanterie angefommen. Diefe Mauer ift fiinf Fug und acht 
Boll a Jene fleipige Frau hat drei Dutzend Hemden 
gemacht. 


58. 


My rich neighbour has five horses and four dogs. 
A week has seven days; a day has twenty-four hours; 
an hour has sixty minutes, and a minute has sixty 
seconds. My elder brother has bought three pairs of 
boots and two pairs of shoes. 200 children have died in 
one year. This poor woman has sold seven dozen of 
needles, The German poet Frederick Schiller died in 
the year 1805. Napoleon, the uncle of the emperor 
of France, was born in the year 1769. How many yards 
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of cloth have Phe bought? This rich peasant has bought 
twenty pounds of mutton and ten pounds of veal at 
the butcher’s, I am now forty-one years old. Is this 
wall ten feet and five inches high? Four and six are 
ten. Twenty less seven are thirteen. The consort of 
the queen of England died in the year 1861. 


B. Ordinal Numbers. 
der, die, or da8 erfte, the first; 


noon » iveite, the second; 
mown »  dvitte, the third; 
i. Wis *, vierte, the fourth; 


»  finfte, the fifth; 
„ſechſte, the sixth; 
non n  fiebente, oder fiebte, the seventh; 
„achte, the eighth; | 
„neunte, the ninth; 


"7 ” 
” ” ” zehnte, the tenth; 
a » elfte, the eleventh; 
” ” ” zwölfte, the twelfth; 
n ” dretzehnte, the thirteenth ; 
noon »  dterzehnte, the fourteenth; 
” wo " fitnfzehnte, the fifteenth ; 
oon n  {ech8zehnte, the sixteenth ; 
noon „ſiebenzehnte, od. ſiebtzehnte, the seventeenth ; 
wn — „achtzehnte, the eighteenth; 
noo” » Neungehute, the nineteenth; 
" " 1v zwanzigſte, the twentieth; 
noon „ einundzwanzigſte, the twenty-first ; 
oon „zweiundzwanzigſte, the twenty-second ; 
non „dreißigſte, the thirtieth; 
non „vierzigſte, the fortieth; 
noo” »  fiinfzigfte, the fiftieth; 
” ” ” ſechzigſte, the sixtieth ; 
- n  ftebenzigfte, the seventieth ; 
" „achtzigſte, the eightieth; 


” 
v. ANDLAU, Grammar and Key. 5 


66 


ber, — or das neunzigſte, the ninetieth; 


— » hundertſte, the hundredth; 

aH » hundert und erfte, the hundredth ina first ; 
— » gweithundertfte, the two-hundredth; 

—— n taufendjte, the thousandth; 

— „letzte, the last. 


Remark 1. These Ordinal Numbers are formed by adding te 
to the Cardinal Numbers from two to nineteen and {te 
after the number nineteen. Only bder erfte, the first; der 
dritte, the third, are formed in an irregular manner. 


Remark 2. From the Ordinal Numbers are formed, by the ad- 
dition of 28, the Ordinal Adverbs 
erſtens, firstly ; drittens, thirdly; 
gweitens, secondly ; viertens, fourthly etc. 


Remark 3. The Ordinal Numbers are declined like Adjectives 


and used as in English after the Names of Sovereigns and 
in Dates. 


Examples. 
Karl der Zwölfte, Charles the twelfth; 
Heinrid) der Vierte, Henry the fourth; 
der erfte Januar, the first of January; 
der fiinfzehnte Movember, the 15" of ovember. 
Remark 4. At the head of Letters the Date is placed in the 
Accusative: 
Stuttgart den 19. Wuguft 1864. 
Wien den 1. Januar 1865. 
Remark 5. Often the Dative with the Preposition an is em- 
ployed, which with the definite article is ponteacten | into am: 
Gr ijt am 6. Februar geboren. 
Sie ift am 1. Juli angefommen. 
Karl ift am Mtontag den 3. März abgereiſ't. 


09. 
Sonntag, Sunday ; Donnerstag, ‘Thursday; 
Montag, Monday; Sreitag, Friday; 


Dienftag, Tuesday ; Samstag, 
Mittwod), Wednesday; Sonnabend, | Saturday ; 
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der Geburtstag, birth-day; Wai, May; 
der Namenstag, name-day; Suni, June; 
der Chrifttag, Christmas days Suli, July; 
der Meujahrstag, New-years-d. Auguſt, August ; 


Yanuar, January ; September, September ; 
Sebruar, February ; October, — — 
März, March; November, November; 
April, April; December, December. 
Remark. Of before the name of a month is not translated in 
German. 


Napoleon der Erfte ift am 21. Mai 1821 geftorben; fein 
Neffe, Napoleon der Dritte, ift jegt Kaiſer von Frantreid). 
Karl der Zwölfte, König von Sehweden, war ein groger Held. 
Der Chrifttag ift jedes Gahr am 25. December und der Neu— 
jahrstag am 1. Januar. Den achtundzwanzigſten Mai ift 
Wilhelms Namenstag. Peter der Grofe- ijt am elften Januar 
1698. nad) England gefommen. Friedrid) der Groke, König 
von Preufen, wurde den 24. Yanuar 1712 geboren. Wm 
Montag den zehnten October ift Mathildens Geburtstag. 


Geftern, Donnerstag den 18. Auguft, find wir von Wien 
abgereif’t. 


60. 


Charles the first was an unhappy king. Napoleon 
the third is the emperor of the French. 1s Henry the 
fifth or the seventh in the school? No, he is the last. 
William’s birth-day is on the fifteenth of November. 
Henry the fourth was a good king. Joseph the second 
was an emperor of Austria. The first of January is 
the first day of the year. Frederick the second, king 
of Prussia, and Charles the twelfth, king of Sweden, 
were heroes. I have seen the queen of Spain on Satur- 
day the 30° of September 1858. On Sunday, the fifth 
of November 1854, the English and French beat (haben 
geſchlagen) the Russians. n the 25" of December is 
Christmasday. Martin Luther died on the eighteenth 
of February 1546. Haydn was born on the 31" of March 


1732. The English poet Goldsmith died on the fourth 
of April 1774. | 


5* 
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C. Other Numbers. 


Besides the Cardinal and Ordinal Numbers we 
distinguish : | 
a. Partitive Numbers; 
b. Proportional Numbers; 
ce. Distinctive Numbers; 
d. Collective Numbers. 


a. Partitive Numbers express a part of quantity 
and are formed by adding the syllable tel to the Car- 
dinal Numbers up to nineteen, and the syllable ftel, to 
the Numbers beyond: 

halb, die Halfte (der halbe Theil), the half; ' 

das Drittel (der dritte bei the third part; 

das Viertel (der vierte Cheil), the fourth part; 

bas Rehntel (der zehnte Sheil), the tenth part; 

das Zwangigftel (der gwangigfte Theil), the twentieth part. 

Remark 1, All these words in fef or ftel are Substantives and 
are declined ‘as such; whilst halb, half, is employed and 
declined as an adjective: 

ein halber Gulden, half a florin; 
eine halbe Stunde, half an hour; 
ein Halbes Pfund, half a pound. 

Remark 2. Instead of 

eit und cin halb, one and a half, we may say: anderthalb ; 

zwei und ein halb, two and a half, w.m.say: drittehalb; 

drei und etn Halb, three and a half, w. m. say: viertehalb. 
‘ Remark 3. The Hours of the Day are expressed by the sub- 
stantive Uhr, which remains invariable and which is often 


understood. The Fraction of an Hour is always joined to 
the hour that follows.’ | 


Examples. ; 
e8 ijt gwolf Uhr (Mittag), it is twelve o’clock (noon); 
es tft zwölf Uhr (Wiitternacht), it is twelve o’clock (midnight); 
es ift ein Viertel auf ein Uhr, 
es ift etn Biertel auf eins, 
e8 ift cin Viertel nach zwölf (Uhr), 


es ijt halb ein Uhr, ., - 
es ift halb eins, it is half past twelve. 


it is a quarter past 
twelve. 
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e8 ijt drei Biertel auf ein Uhr, 

e8 ift drei Viertel auf eins, it is a quarter to one. 
e8 ift ein Biertel vor zwei, 

e8 ift ein Uhr, it is one: o'clock. 


b. Proportional Numbers express a comparative 
relation of one object to another and are formed by 
adding fad) or filtig to the Cardinal Numbers: | 

einfad, single; 

zweifach, zweifältig, twofold; 

dreifach, dreifältig, threefold; 

zehnfach, zehnfältig, tenfold; 

hundertfach, hundertfältig, a hundredfold; 
' tanfendfacd, tauſendfältig, a thousandfold. 


c. Distinctive Numbers are formed by the addition 
of ué6, to the Ordinal Numbers and are indeclinable: 
erftens, firstly ; drittens, thirdly ; 
zweitens, secondly; ovierten’, fourthly. 


d. Collective Numbers comprehend in the Singular 
more than one, as: 


da8 Baar, the pair; eine Dtandel, fifteen; 
das Dutzend, the dozen; ein Biertelhundert, a quarter 
ein Schock, three score; of a hundred. 


Remark. Dugend, Paar, Sdod, Mandel remain unchanged, when 
; preceded by a Cardinal Number and the little word of 
which follows them is not translated in German. 


Examples. | | 
zwei Dutzend Hembden, two dozens of shirts; 
drei Paar Hofen, three pairs of trousers; 
vier Schock Pflaumen, twelve score plums; 
fiinf Mandel VBirnen, seventy five pears; 


To these kinds of Numbers may be added those 
which are formed by adding the substantive Mal and 
the ending erlef, to Cardinal Numbers: 

ein Mal, einmal, once; 

zwei Weal, gweimal, twice; 

drei Weal, dreimal, thrice; 

zehn Mal, zehnmal, ten times; © 
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Hundert Mal, hundertmal, a hundred times; 
- taufend Mal, taufendmal, a thousand times. 
einerlei, of one kind; | 
zweierlei, of two kinds; 
dreierlei, of three kinds; 
zehnerlet, of ten kinds; 
vielerfet, of many kinds; 
allerlei, of all kinds. 


61. 


der Morgen, the morning; Morgens, in the morning; 
der Vormittag, the forenoon; Vormittags, in the forenoon; 


Der -Mtittag, the noon; Mtittags, at noon; 

der Nachmittag, the afternoon; Nachmittags, in theafternoon; 
der Abend, the evening; Abends, in the evening; 

die Nacht, the night; Nachts, in the night; 


die Mtitternadt, the midnight; um Dtitternadt, at midnight ; 
Wie viel Uhr ift es? | What o'clock is it? 
Unt wie viel Ubr? At what o’clock ? 


Dieſe Stadt ift taufendmal fchiner, als jene. Wir haber 
bet dem Kaufmann zwei Buch Papier gefauft. Gr hat mir 
die Halfte eines WApfels gegeben. Wie viel Uhr ift e8 jest? 
Um wie viel Uhr ift deine Schwefter vow hier abgereij’t? 
Unſer VGater ift um ein Viertel auf fieben angefommen. Ich 
war viermal in Wien und gweimal in Berlin. Unſer Onkel 
ijt um ſechs Uhr Morgens angefommen. Iſt es ſchon drei 
Biertel auf adt Uhr? Nein, e8 ift nocd nicht fieben Uhr. 
Gr hat gweierlei Tuch an feinem Roce. 


62. 
heute, to-day; beten, to pray; 
morgen, to-morrow; | arbeiten, to work ; 
iibermorgen, day after to-morrow; lernen, to learn; 
gejtern, yesterday ; | gehen, to go; 


vorgeftern, the day before yesterday; fommen, to come. 


Good children pray in the morning and in the 
evening. These diligent men work in the forenoon and 
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afternoon. What o’clock is it now? It is half past 
seven. Twice four are eight and four times five are 
twenty. At what o’clock have (are) they arrived? The 
day before yesterday at five o’clock in the morning I 
was in Paris. We learn more in the morning than in 
the evening. These little girls go to (in the Acc.) school 
at seven in the morning. They have given the child 
half of an apple. <A quarter of an hour has fifteen 
minutes. My youngest brother was four times in Berlin 
and three times in Vienna. This village is a hundred 
times finer than that. This diligent hoy has bought 
five quires of paper. We do not work (work not) at 
night. His rich uncle (is) arrived at noon and departed 
at midnight. 


V. Pronouns. Fürwörter. 


A. Personal Pronouns. 


1. 2, 3. 
Singular. ich, du, (er, fie, e8). 
Plural. wir, ihr, fie. 


Remark, Persons are generally addressed in German in the 
third person of the plural number @ie, you. . For the same 
reason Ihr is used instead of euer. Gite and Ihr, when 
used for the second person (Singular or Plural), are always 
written with a capital letter. Parents, near relations and 
— friends use the second person of the Singular Oy, | 
thou. 

__ The Pronouns of the third person Singular er, fte, are 
likewise used in speaking contemptuously to inferiors. 


Declension of the Personal Pronouns. 
First Person. 


Singular. Plural, 
N. ig, I; wir, we; 
G. meiner, of me; unfer, of us; 
D. mir, to me; uns, to us; 


A. mid, me; uns, us. 
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Second Person. 


Singular. Plural. 
N. du, thou; ihr, you;. 
G. deiner, of thee; euer, of you; 
D. dir, to thee; euch, to you; 
A. dich, thee; euch, you. 
Third Person. | 
Masc. Fem. | Neut. 
N. er, he; fie, she; e8, it; 
G. feiner, of him; ihrer, of her; jeiner, of at; 
D. ihm, to him; ibr, to her; . ibm, to it; 
A. ibn, him; fie, her; es, it. 


Plural for the three Genders. 
N. fie, they; 
G. ihrer, of them; 
D. ihnen, to them; 
A. fie, them. 


Remark. The Accusative of the Personal Pronouns is placed 
before the Dative. 


63. 
Herr, Mr., Sir; gefalligft, if you please; 
der Herr, the gentleman; bringen Gie, bring; 
Frau, Mrs., Madam; eben Gie, give; 8 
Fräulein, Miss; * Sie, fetch; = 
das Fraulein, the young lady; leihen Sie, lend; mi 


die Frau, : ſuchen Gie, look tor; 
die Dame, | ne 280; fennen, to know. 


Herv Reicher hat mir ein Buch geliehen. Bringen Sie 
uns zwei Pfund Kirſchen. Leihen Sie ihm Ihr Federmeffer 
nit. Wir haben ihnen diefe ſchönen Blumen gegeben. Leihen 
Gie mir gefilligft Shr Meſſer. Gehören diefe Wepfel und 
Birnen Ihnen? Wo ift mein ſchwarzer Hut? Suchen Sie ihn. 
Diefes ſchwarze Hiindden gehirt mir; mein Vater hat es mir 
gegeben. Haben Sie fdon Fraulein Emilie gefehen? Ba 
habe fie heute noch nicht gefehen. Rennen Sie meinen jüngſten 
Bruder? Yo) fenne ihu nidt. Die Frau Herzogin tft eine 
fone Dame. 
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, 64. 


Mr. Hardt, have you lent me your new book? I 
have lent it to you the day before —— This 
old gentleman has given me a little dog. Give him 
this knife, if you please. Do you know Mr. Haas? 
We know him very well. Where is my new hat? 
Look for it. Miss Mary, you have not written me once. 
Has Mr. Fischer bought a good horse? Have you 
a penknife? Lend it to me if you please. Where is 
Mr. Benz? Have you not seen him? Do you know 
this old lady? No, we do not know her. This young 
lady has a beautiful little dog and a black cat. Mrs. 
Benz died in the year 1861. 


B. Possessive Pronouns. 


These Pronouns are either conjunctive or relative. 


a. They are conjunctive if they are joined to a 
Substantive, with which they must agree in Gender, 
Number and Case. 

Examples. 
mein Bruder, deine GSchwefter, fein Buch, 
unfer Vater, enere Mtutter, ihr Kind. 
The —— possessive pronouns are declined 


like the indefinite article ein, eine, ein, in the Singular 
and like the definite article die in. the Plural. 


Singular. Plural 
Masc. Fem. Neut. for all three Genders. 
N. mein, meine, mein, meine, my ; 
G. meines, meiner, meines, meiner, of my; 
D. meinem, meiner, meinent, meinen, to my; 
A. meinen, meine, mein, meine, my. 


In this manner are declined: 
1 


‘ 2. 3. 
mein, my; dein, thy; fein, his; ihr, her; fein, its; 
unfer, our; euer, your; ~ 
ihr, their. 
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Remark. Politeness demands that we use the words Herr, Frau, 
and Fraulein as a title before Vater, Mutter, Sdwefter, 
‘Bruder, Sohn, Todjter etc. J 


Examples. 
Shr Herr Vater, your father; Yhre Frau Mutter, your 
| mother; 
Shr Herr Sohn, your son; Yhre Fraulein Tochter, your 
| daughter. 


b. They are relative if they stand alone and refer 
or relate to some nouns used in the former part of the 
same sentence, with which they must agree in Gender, 
Number and Case. | 


The relative possessive pronouns are formed by 
adding ig to the conjunctive possessive pronouns. They 
are declined like the adjective, preceded by the definite 
article (p. 60). | 


Singular. 
Masc. Fem. Neut. 
N. der meinige, die meinige, das meinige, mine; 
G. des meinigen, der meinigen, des meinigen, of mine; 
D. dem meinigen, der meinigen, dem meinigen, to mine; 
A. det meinigen, die meinige, das meinige, mine. 


Plural for the three Genders. 


die meinigen, mine; 
der meinigen, of mine; 
den meitigen, to mine ; 
die meinigen, mine. 


Decline in this manner: 
der, die, das meinige; deinige; feinige, ihrige, ſeinige; 
mine; thine; his, hers, its; 
der, die, da8 unfrige; eurige; ihrige; 
ours; yours; theirs. 
Remark. Instead of der meinige, dev deinige etc. it is said very 
frequently der meine, der deine etc., and without the article 


meiner, meine, meines etc. following the declension of the 
adjective declined without an article (p. 55). 
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65. 


Der alte Freund Ihres Herrn Vaters iſt fein Deutſcher; 
er ift ein Franzoſe. Diefes fleißige Mädchen ift die jüngſte 
Todter meines Schwagers. Sener faule Knabe iſt der altefte 
Gohn unferes Schneiders. Der Lehrer Hat meiner fleinen 
Schweſter ein fchines Buch geliehen. Ihr Buch ift viel nütz⸗ 
Ticher al8 das meinige. Iſt der Garten Shres Herren Onkels 
groger als der unfrige? Mein, er ift kleiner al8 der enrige. 
ae ift mein neues Federmeffer; wo haſt Ou das Deinige? 

ie Schwägerin meines Vetters ift keine Engländerin; fie ift 
eine Franzöſin. 


66. 


This httle boy is the youngest son of our gardener. 
Is this beautiful girl the eldest daughter of our tailor? 
Have you lent your new knife to my friend? The 
shoemaker of my father is here; is he as clever as 
yours? Is the brother of your mother a rich merchant? 
Have you not seen the new book of my sister? Our 
town 1s by far larger and finer than yours. Your elder 
brother is not younger than mine. His old uncle is 
not so rich as (as) ours. Here are my slate-pencils; 
where are yours? I have lost mine; lend me yours if 
ou please. Where has her mother bought this beautiul 
blue ribbon? They have shown him and her their 
father’s large garden. ‘This clever joiner has made the 
fine table of our father. Has she written a long letter 
to her old aunt? Your sisters are more attentive, dili- 
gent and obedient than mine. Our books are more 
useful and better than theirs. 
@ 


C. Demonstrative Pronouns. 


The Demonstrative Pronouns are: 
diefer, dieſe, diefes, this ; 
jener, jene, jenes, that; 
der, die, dag, that; 
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Derjenige, diejenige, dasjenige, he who (that which); 
derjelbe, diefclbe, daffelbe, the same. 
Diefer relates to nearer objects, jener to objects 
farther off. 
Such of these Pronouns as have the same ter- 
minations as the definite article are declined in the 
same way. 


Examples. 
Singular. Plural 
Masc. Fem. Neut. for the three Genders. 
N. bdiefer, dieſe, diefes, this; diefe, these; 


G. dieſes, dieſer, dieſes, of this; dieſer, of these; 

D. diefem,  diefer, dieſem, to this; dieſen, to these; 

A. dieſen, dieſe, dieſes, this; dieſe, these. 
Remark 1. When der, die, das, are employed as Demonstrative 


Pronouns, they must be pronounced with greater emphasis, 
-and are often followed by ba, bier, dort; as ; 

Der Mann (der Mann da, Hier, dort) hat es gefagt. 
This man (this man here, there) has told it. 
Remark 2. SDiefer, jener are used both with and without a sub- 
stantive. That without a substantive is usually translated 
by ba8; when used in opposition to this, it is translated 

by jenes. 

Remark 3. The neuter biefes, the Nominative and Accusative 
of which may be contracted into die8, and more frequently 
the article ba8, are employed for both numbers, when in 
pee we use that for the Singular, and those for the 

ural: | 


Das ift ein Ruffe, that is a Russian. 
Das find Franjofen, those are Frenchmen. 


Derjenige und derjelbe etc. are compounds of the de- 
finite article and of jenige and felbe. ‘I'he definite article 
of these pronouns is to be declined separately, whilst 
jenige and felbe follow thf rule of the declension of ad- 
jectives; therefore the student has to observe the rules 
of two different declensions in one word. 


Examples. 
— Singular. Plural 
Masc. Fem. Neut. for the three Genders. 
N. derjenige, Diejenige, dasjenige, diejenigen; 
G. desjenigen, derjenigen, desjenigen, derjenigen ; 
D. demjenigen, derjenigen, demjenigen,. Denjernigen ; 


A. denjenigen,  diejenige,  dasjenige, diejenigen. 


UT 


Decline in the same manner berfelbe. 


Der, die, da8, Plur. die, may be used instead of der⸗ 
jenige, diejenige, dasjenige, diejenigen; but in such cases the 
article is always emphatic, and when it is not ac- 
companied by a substantive, it changes its declension 
in the Genitive Singular and in the Genitive and Dative 


Plural. ; . 
Examples. 
Plural. Singular. 

N. der, die, das; die ; 

G. deſſen, deren, deſſen; deren (derer) ; 

D. dem, der, dem; denen; 

A. den, die, das ; die. 

; 67. 

der pay the hat, bonnet; die Hofen, the trousers; 
der Rock, the coat; die Wefte, the waist-coat; 
der Mantel, the cloak; die Halsbinde, the neck-tie; 
der Stiefel, the boot; ‘die Mütze, the cap; 
der Schuh, the shoe; das Hemd, the shirt; 


der Handſchuh, the glove; das Kleid, the dress. 


Unfer neues Haus ift groper. als dasjenige Ihres Herrn 
Vaters. Geben Sie gefalligft diefe reifen Birnen und epfel 
jenem fleinen Rnaben. Wann ift die Mutter diefes armen 
Mädchens geftorben? Der gute Müller Hat diejem armen 
Kinde ein grofes Stück Brod gegeben. Wir haben fchon oft 
diefen Mann und jene Frau gefehen. Der graue Mantel 
meiner Gchwefter ift ſchöner und warmer als der detnige. 
Diefe gelben Handſchuhe haben wir in der Stadt gefauft. Hier 
ift meine neue Mütze; wo ijt diejenige deines Freundes? Wer 
find diefe Herren? Das find Englander und fetne Frangzofen. 


68. 
This old hat belongs to that poor shoemaker. The 


new house of the rich merchant 1s larger than that of 
the poor tailor. My little dog is black and that of 
Charles is white. ‘The same man has given it to me. 


Lend your,knife to this good boy if you please. The 
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son of that woman is more diligent and obedient than 
that of this gentleman. The happy father of these good 
children is very contented. He has lost my lead-pencil 
and that (Acc.) of my sister. That large garden be- 
longs to this gentleman. We. have found thy blue cap 
and that of thy friend. This horse is better and stronger 
than that of my uncle. That clever tailor has made 
my black trousers and those of my cousin. Your white 
necktie is still new; mine is already very old. Her 
new dress is very dear; but thine is very cheap. Have 
you lost your gloves or mine? 


D. Relative Pronouns. 


The Relative Pronouns are 
— oe — who, which or that. 
Welder, weldhe, weldhes, is declined like the de- 
finite article: 


Singular. 7 | Plural 
Masc. Fem. Neut. for the three Genders. 
N. welcher, welche, welches, welche ; 
G. welded, welder, welches, welder ; 
D. welchem, welder, welchem, welchen ; 
A. welden, welche, welches, welche. 


Der, die, das (relative pronoun) is declined like 
the demonstrative pronoun ber, bie, das: 


Singular. Plural 
Mase. Fem. Neut. for the three Genders. 
_ ON. der, die, das, die; 
G. beffen, deren, deſſen, deren (derer) ; 
D. dent, _ ber, dem, deren ; 


A. den, die, das, die. 
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Remark., Generally the use of the relative pronouns welder, 
welde, welches and der, die, das, is arbitrary; but instead 
of the Gen. Sing. welches, welcher, welches, the Genitive of 
the other pronoun beffen, deren, deffen is made use of. 


Examples. 
Der Herr, deffen Freund frank ijt. 
The gentleman, whose friend is ill. 
Die Frau, deren Bücher ich gefehen habe. 
Lhe lady whose books I have seen. 


69. 
Mase. bderjenige, welder, he who; | diejenigen, welche 
, a 


Fem. bdiejenige, welche, she who; those who 


Neut. dagjenige, welches, that which; 
NB. If a relative —— begins a sentence, the verb is placed 


of the end of it. Ex. (€r hat einen Garten), (welder ſehr 
ſchön iſt). 


Derjenige, welcher zufrieden iſt, iſt auch glücklich. Wir 
haben diejenige geſehen, welche dieſen Brief geſchrieben hat. 
Sind Sie der Herr, deſſen Frau krank iſt? Der Schüler, 
welder fleißig iſt, iſt auch aufmerkſam. Dieſer reiche Rauf- 
mann hat einen Sohn, welcher a in Wien ift. Hier find 
die Kinder, deren Vater und Mutter nach Berlin abgereif’t 
find. Wo find die Mädchen, denen dieje Früchte gehören? 
Wo ift der Hut, welchen (den) Sie gefunden haben? Wo ift 
das Rind, welchem der Gartner fo viele Aepfel und Birnen 
gegeben hat? : 
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Where is he, who has bought my young horse? 
This little book is the same, as she hag lost. 
have an elder brother, who is very diligent. She has 
a younger sister, who is very lazy. He who is con- 
tented, is also happy. We have not seen the man, 
who brought this letter yesterday. Have you per- 
haps bought the beautiful garden, which I have seen? 
These ripe apples and pears belong to the poor child, 
who is sick. Where is the boy, who has lost his new 
cap? Is that the lady, who has given you this useful 
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book? ‘The old watch which you have bought, is not 

ood. They have seen him, to whom this large house 
elon: here are the girls, to whom our old gar- 
dener has given so beautiful flowers? Here are the 
poor children, whose father ‘and mother are ill. Are 
you the man, whose wife died the day before yester- 


day ? 


E. Interrogative Pronouns. 


The Interrogative Pronouns stand either alone or 
are accompanied by a Substantive. They are: 
wer, who; welder, welche, which; for the Masc. & Fem.; 
twas, what; welches, which; » » Neut. 
Wer and was stand always alone and are there- 
fore never accompanied by a Substantive; they are de- 
clined in the following manner: 


Mase. & Fem. ' Neut. 
_N. wer, who; . was, what? 
G. weffen, whose; wejjen, of what? | 
D. wem, to whom; — (wanting). 

A. wen, whom; was, what? | 


Welder, welche, weldes, generally accompanied 
by aNSubstantive or relates at least to one already men- 
tioned; their declension is the same as that of the re- 
lative pronoun. If the pronoun was is accompanied 
by the preposition fiir and the indefinite article ei, it 
may also be used with Substantives like welcher, welche, 
welches. | 

Examples. 

Singular. . | | 
Masc, Was für ein Mann? What sort of a man? 
Fem. Was fiir cine Grau? © What sort of a woman? 
Neut. Was fiir cit Kind? | What sort of a child? 
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Plural for the three Genders. 
Was fiir Manner, Frauen, Kinder ? 
What sort of men, women, children? 


Remark. Only eit, eine, eit is declined, was fiir remain un- 
altered. ; 
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Wer hat diefen langen Brief gefdrieben? Weffen Haus 
Hat der altejte Gohn unſeres reichen OntelS gefauft? Wen 
hat unfer Nachbar fein fchines Pferd geliehen? Wen hat Friu- 
lein Karoline in der Stadt gefehen? Was hat der reiche Eng- 
Linder dem armen Polen gegeben? Welcher Schneider hat den 
ſchwarzen Rod meines Freundes gemacht? Was fiir ein Haus 
Hat pnfere Lante in London? Welcher Frau hat unfer Vetter 
jeinen fchinen Garten gezeigt? Wem gehiren diefe ſchönen 
Handſchuhe? Was fiir eine Wefte hat der Schneider Ghnen 
gemacht, eine gelbe oder eine weiße? | 


72. 


To which boy have you lent your new pen-knife? 
‘Who is this gentleman? An Englishman or a French- 
man? Who is that lady? A German or an Italian? 
To whom have they given their black dog? Whose 
book has she read this morning? Whom have you seen 

esterday? To whom has my father written a letter? 
hich merchant sells good mustard? Which child is 
most diligent and obedient? To which gentleman be- 
long that large garden and this beautiful house? What 
sort of a cloak has he? To which lady have you shown 
your new dress? What has this rich Russian given to 
that poor Frenchman? Who has brought you this letter? 
What sort of a book has my brother lost, a new or an 
old one? What sort of a woman is she? What sort 
of towns and villages have they in Spain? 


v. ANDLAU, Key and Grammar. 6 
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_F. Indefinite Pronouns. 


The Indefinite Pronouns are: 
Yemand, somebody, anybody; Niemand, nobody; 


Yedermann, everybody; -  man,one(on in French). 
Giner, Reiner, 
Gine, rom one; - Reine, >} no one; 
Eines, Keines, 
Jeder, - Mancher, 
— every one (each); Manche, many a one; 
edes, Manches, 
Einige, some; oe — 
e, |. twas, something, an ny; 
Aues, all; Nichts, nothing. — 


Jemand and Niemand take e6 in the Genitive, and 
either remain unaltered in the Dative and Accusative 
or take em or em in the Dative, and en in the Accu- 
sative. Jedermaun is declined only in the Genitive, 
which is formed by the termination 6. 

Giner, Reiner, Feder, Maucher, are declined like 
the relative pronouns welder, weldje, welded. . 
When used with a Substantive, fein is declined hke 
-the indefinite article, and answers to the English no. 

Cinige, Mie, Mehrere are only used in the plusal 
number. Ez. er ift einige zwanzig Sabre alt, he is some 
‘twenty years old. | 

was, Nichts, maw are indeclinable; mat is onl 
used in the Nominative, and is employed with the ver 
in cases, when the subject of the sentence is left quite un- 
determined. Lz. mat glaubt, it is believed, we believe etc. 


73. 
gehört, heard ; vielleidjt, perhaps; 
gethan, done; . allein, but; 
gefragt, asked; aber, but; | 
gefagt, said, told; der Feind, the enemy. 


Man Hat es uns in der Stadt gefagt. Mancher hat mich 
[don gefragt. Haben Sie vielleidht Etwas gehirt? Bd habe 
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Nichts gehirt und gefehen. Er ift ſehr arm, allein Reiner hat 
ihm Gtwas gegeben. Diefes arme Kind hat feinen Vater und 
feine Mutter. Mehrere haben ihn gefragt; allein er hat Nichts 
gefagt. Haft du vielleicht Jemandem mein Bud) geliehen? Ich 
Habe es Niemandem geliehen. Mein Bruder ijt Federmanns 
Freund. Welches von den Rindern hat es -gethan? Keines 
hat es gethan. 


74. 
Who has done it? No one has done it. We ought 
to know it. Have you seen or heard anything? is 


rich merchant has given nothing to the poor man. 
Many a one has much money but no friends. All 
have said it. Every one is Lis friend; he has no 
enemies. Was anybody here? Nobody was_here. 
Some have seen him in the town yesterday. I paid 
somewhere between twenty and twenty-five sovereigns. . 
We have asked nobody. This lazy pupil has lost 
many a book. This poor boy has no brother and: no 
sister. We have seen somebody in their garden this 
morning. Many a one has dogs and horses but no 
friends. Several rich Englishmen and Americans have 
(are) arrived to-day in our town. This unhappy French- 
man has lost all in one night. Every one of his daughters 
has a beautiful bonnet. Every one of her children is 
— and obedient. Every one of these men has a 
watch. 7 . 


6 * 
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Vocabulary. Worterfammfung. 


Remember or commit to memory the following: 
most useful and necessary words. | 


The Bays of the Week. 

Wodentage. 
Sonntag, Sunday; 
Montag, Monday; 
Dienftag, Tuesday ; 
Mittwod), Wednesday; 
Dounerftag, Thursday ; 
@reitag, Friday; 


Samſtag, 
Sonnabend, Saturday. 


The Months of the Year. 
Die Monate des Jahres. 


Sanuar, January; 
Februar, February ; 
März, March; 

April, April; 

Pai, May; 

Suni, June; 

Suli, July; 

Auguft, August; 
September, September ; 
October, October ; 
November, November ; 
December, December. 


The four Seasons. 
Die vier Jahreszeiten. 


Der Friihling, the spring; 


der Sommer, the summer ; 


der Herbft, the autumn; 
dev Winter, the winter. 


The five Parts of the World. 
Die fiinf Welttheile. 

Europa, Europe; 

Aſien, Asia; 

Wfrifa, Africa; 

Amerifa, America; 

WAuftralien, Australia. 


The four Cardinal Points. 
Die vier Himmelsgegenden. 


Der Often oder Morgen, East; 


-| der Gilden oder Mittag, South; 


der Weften oder Abend, West; 
Norden od. Mitternacht, North. 


The five Senses. 
Die fiinf Sinne. 


Das Geſicht, the sight; 
das Gehör, the hearing; 
her Geruch, the smell; 
der Gefdmad, the taste s, 
bas Gefühl, the feeling. 


Time. 

Die Beit. 
Das Jahrhundert, century ; 
das Sabr, the year; : 
das Halbjahr, the half-year; 
das Bierteljahr, the quarter; 
der Dtonat, the month; 


die Wore, the week; 


der Tag, the day; 

der Mtorgen, the morning; 
der Vormittag, the forenoon; 
der Mittag, the noon; 

der Machmittag, afternoon; 
der Abend, the evening; 

die Nadt, the night; 
die Mtitternadt, the midnight ; 
die Stunde, the hour; 

die Mtinute, the minute; 

die Gecunde, the second; 
der Augenblid, the moment; 
der Feiertag, the holiday ; 
der Feſttag, the festive day; 
das Neujahr, the New-year; 
Oftern, Easter ; 

Pfingften, Whitsuntide; 
Michaelis, Michaelmas; 
Weihnadten, Christmas. 


Relations. 
Verwandte. 


Der Mann, man, husband; 

die Frau, the woman, wife; 

der Vater, the father; 

die Weutter, the mother; 

der Sohn, the son; 

die Tochter, the daughter; 

der Bruder, the brother; 

die Sdwefter, the sister; 

die Geſchwiſter, brothers and 
sisters ; 

da8 Rind, the child; 

der Knabe, the boy; 

das Mädchen, the girl; 

der Jüngling, the youth; © 

die Jungfrau, the virgin; 

der Neffe, the nephew; 

die Nidte, the niece; 


der Vetter, the cousin (m.); 
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die Bafe, the cousin (); 

der Oheim, Onfel, the uncle; 

die Tante, the aunt; 

der Grogvater, grandfather ; 

die Grogmutter, grandmother; 

ber Gnfel, the grandson; 

die Enkelin, granddaughter; 

der Gchwiegervater, father-in- 
law ; 

die Schwiegermutter, mother- 
in-law; 

der Sch wiegerjohn, son-in-law; 

die Sch wiegertodter, daughter- 
in-law ; 

der Schwager, brother-in-law; 

die Schwägerin, sister-in-law ; 

der_ Bathe, god-father ; 

die Pathin, god-mother ; 

der Wittwer, the widower; 

die Wittwe, the widow; 

die Waife, the orphan. 


The human Body. 
Der menſchliche Körper. 


Der Kopf, 
bas Hauvt, | the head ; 
das Gefidt, the face; 
das Wuge, the eye; 
das Ohr, the ear; 

die Naſe, the nose; 
der Mund, the mouth; 
das Rinn, the chin; 
die Lippe, the lip; 

der ee the tooth; 


die Sunge, the tongue; 
der Hals, the neck ; 
der Bart, the beard; 


das Haar, the hair; 
der Rücken, the back; . 
die Schulter, the shoulder ; 


die Bruft, the breast; 
bas Herz, the heart; 
das Blut, the blood; 
die Ader, the vein; 
der Puls, the pulse; 
die Lungen, the lungs; 
der Magen, the stomach; 
der Baud), the belly; 
das Rnie, the knee; 
das Bein, the leg; 

- der Fup, the foot; - 
der Arm, the arm; 

die Hand, the hand; 
der Finger, the finger; 
der Nagel, the nail; 
die Rehe, the toe; 

die Haut, the skin. 


Victaals. 
Rahrungsmittel. 


Das Fleifd, the meat; 

das Rindfleifd, the beef; 
das Kalbfleiſch, the veal; 
das Hammelfleifd, mutton; 
das Schweinefleiſch, the pork; 
der Braten, the roast-meat ; 
der Schinken, the ham; 

das Brod, the bread;  _ 
die Suppe, the soup; 

Die Butter, the butter; 

das Gi, the egg; 

der Pfeffer, the pepper; 

der Senf, the mustard; 

das Cal, the salt; 

dev Zucker, the sugar; 

der Käſe, the cheese; 

der Rahm, the cream; 

die Milch, the milk; 

dev Kaffee, the coffee; 

der Thee, the tea;- - 
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der Eſſig, the vinegar ; 

der Wein, the wine; 

der Branntwein, the brandy; 
bas Oel, the oil; 

bas Waffer, the water. 


Fruits and Vegetables. 
Sriidte und Gemiife. 


Der Apfel, the apple; 

die Birne, the pear; 

die Kirſche, the cherry; 

die Pflaume, the plum; 

die Muff, the nut; 

die Weintraube, the grape; 
bie Grdbeere, the strawberry; 
die Himbeere, the raspberry 5 
die Stadelbeere, gooseberry; 
die Yohannisbeere, currant; 
die ieee the bilberry ; 
die Brombeere, blackberry ; 
bas Gemiife, vegetables; 

der Rohl, the cabbage; 

ber Rettig, the radish; 

der Salat, the salad; 

dic Bohne, the bean; 

bie Erbje, the pea; 

die Kartoffel, the potato; 

die gelbe Riibe, the carrot; 
die rothe Riibe, the beet-root 5 


die weige Ritbe, the turnip; 


die Frucht, the fruit. 


das Objt, 
Clothes. 
Rleidungsſtücke. 
Der Hut, the hat, bonnet; 
die Mütze, the cap; 


der Mantel, the cloak; 


der Oberrock, the over-coat 5. 


der Rod, the coat; 

die Wefte, the waist-coat; 

die Halsbinde, the necktie; 

das Halstud, the neckcloth; 

die Hofjen, the trousers; 

die Unterhofen, the drawers; 

der Stiefel, the boot; 

der Pantoffel, the slipper; 

das Hemd, the shirt; 

der Handſchuh, the glove; © 

ber Knopf, the button; 

der Giirtel, the belt; 

ber Schleier, the veil; 

die Schürze, the apron; 

das Kleid, the dress; 

das Taſchentuch, the pocket- 
handkerchief. — 


_ Necessaries. 
Bedürfniſſe. 


Der Fächer, the fan; 

der Regenſchirm, umbrella; 
der Sonnenſchirm, parasol; 
der Stock, the stick; 

der Kamm, the comb; 

die Bürſte, the brush; 

die Stednadel, the pin; 
die Nadel, the eels: 
die Ubr, the watch; 

die Ubrfette, the watch-chain ; 
die Börſe, the purse; 

die Brille, the spectacles; 
bie Doſe, the snuffbox; 

die Schachtel, the box; 

das Gedermeffer, pen-knife ; 
das Rafirmeffer, the razor; 
das Dintenfaff, the inkstand. 


The house. 
Das Haus. 


Der Hof, the court-yard; 
der Stall, the stable; 

der Brunnen, the well; 
der Keller, the cellar; 

ber Abtritt, the water-closet; : 
Hs tere the wall; 
das Dad, the roof; 

da8 Zimmer, the room; 

das Schlafzimmer, bed-room; 
die Küche, the kitchen; 

ber Ofen, the stove; 

der Ramin, the fire-place; 
der Fupboden, the floor; 
das Fenſter, the window; 
der Laden, the shutter; 

die Dede, the ceiling; 

die Thüre, the door; 

das Thor, the gate; 

das Schloſſ, the lock; 

der Schlüſſel, the key; 

die Lreppe, the staircase. 


Furniture. 
Hausgerathe. 
cant the table; 
er Stubl, * 
der Seſſel, the chair ; 
das Sopha, the couch; 
bas Bett, the bed; | 
der Spiegel, looking-glass; 
der Teppich, the carpet; 
die Ringel, the bell; 
die Lampe, the lamp; 
der Leudjter, the candlestick; 
die Lidjtfdjeere, the snuffers; 
der Teller, the plate; 


der Löffel, the spoon; 
die Gabel, the fork; 
das Meſſer, the knife; 


das Tiſchtuch, the table-cloth ; 


die Schiiffel, the dish; 

die Taſſe, cup and saucer; 
das Glas, the glass; — 
das Lellertud, the napkin; 
das Handtuch, the towel. 


The Town. 
Die Stadt. 


Die Kirche, the church; 


die Domfirde, the cathedral; 


die Schule, the school; 
die Börſe, the exchange; 
das Schloſſ, the castle; 
die Feſtung, the fortress; 
der Palaſt, the palace; 


der Churm, the spire, steeple; 


der Markt, the market; 
der Hafen, the harbour; 
das Schiff, the ship; 

das Gebiude, the building; 
das Theater, the theatre; 
das Wirthshaus, the inn; 
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die Wiefe, the meadow; 
bas Feld, the field; 

der Wald, the forest; 
der Berg, the mountain; 
ber Hiigel, the hill; 

der Bach, the brook; 
der Fluſſ, the river; 

te ea the stream; 
er Seich, : 
der CWeiher, the pond; 
der Gee, the lake; 

das Ufer, the bank; 

die Küſte, the coast; 

die Quelle, the spring; 
die Briide, the bridge; 
die Mühle, the mill; 

der Weg, the way, path. 


The World. ~ 
Die Welt. 


Der Himmel, heaven, sky; 
die Erde, the earth; 

die Sonne, the sun; 

der Mond, the moon; 

der Stern, the star; 


das Raffechaus, coffee-house ; 
da8 ZBollhaus, custom-house; 
das Rathhaus, town-house; 
das Spital, the hospital; 
die Pojt, the post-office; 
die Strake, the street; 

die Vorjtadt, the suburb; 
die Univerfitit, the university ; 
der Pla, the square. 


das Land, the land; 

— — the sea; 

det Ocean, the ocean; 

die Inſel, the island; 

die Halbinfel, the peninsula; 

das Gebirge, chain of moun- 
tains; 

ber Mteerbufer, the bay; 

die a the coast; 

bie Meerenge, “1, 

bie Strate, the strait; 

das Borgebirge, the cape; 

die Wüſte, the desert. 


The Country. 
Das Land. 
Das Dorf, the village; 
der Hof, the farm; 


Nations. 
Volker. 


Der Europder, the European; 
der Afrifaner, the African; 
der Amerifaner, American ; 
der Afiate, the Asiatic; 

der Auftralier, the Australian ; 
der Belgier, the Belgian; 
der Diane, the Dane; 

der Deutfdje, the German; 
der Englander, Englishman; 
der Franzofe, the Frenchman; 
der Griede, the Greek; 

der Holliinder, the Dutchman; 
der Irländer, the Inshman; 
der Staliener, the Italian; 
der Pole, the Pole; 

der Portugieje, Portuguese; 
der Ruffe, the Russian; 

der Sdhotte, the Scotchman; 
der Schwede, the Swede; 
der Schweizer, the Swiss; 
der Spanier, the Spaniard; 
der Türke, the Turk; 

der Ungar, the Hungarian; 
der Wilde, the savage. 


Trades. 
— Gewerbe. 


Der Buchbinder, book-binder; 
der Buchdrucker, the printer; 
der Buchhändler, book-seller ; 
der Kaufmann, the merchant; 
der Bader, the baker; 

ta —53 — the butcher; 
der Müller, the miller; 

der Gerber, the tanner; 
der Sattler, the saddler ; 
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der Schuhmader, shoemaker; 
der Schneider, the tailor; 
der Glafer, the glazier; 

der Schloſſer, the lock-smith; 
der Gchmied, the smith; 

der Hufidmied, the farrier; 
der Gartner, the gardener; 
der Sager, the huntsman; 
der Küfer, the cooper; 

der Barbier, the barber; 
der Hutmader, the hatter; 
der Maurer, the mason; 

der Sehreiner, the joiner; 
der Zimmermann, carpenter. 


Four-footed Animals. 
Vierfiipige There. 


Der Elephant, the elephant; 
der Löwe, the lion; 

der Tiger, the tiger; 

der Bir, the bear; 

der Wolf, the wolf; 

der Huds, the fox; 

der Hirſch, the stag; 

das Reh, the roe; 

der Hafe, the hare; 

die Gemfe, the chamois; 
das Rennthier, the reindeer ;. 
da8 Kameel, the camel; 

der Wffe, the ape, monkey; 
die Matte, the rat; 

die Maus, the mouse. 


Das Pferd, the horse; 
das Fiillen, the colt; 

das Mtaulthier, the mule; 
der Gfel, the ass, donkey; 
der Ochs, the ox; 

die’ Rub, the cow; 

der Stier, the bull; 


' 
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tas Ralb, the calf; 

der Bod, the he-goat; 
die Biege, the she-goat; 
das Schwein, the pig; 
das Schaf, the sheep; 
das Lamm, the lamb; 


der Hund, the dog; 

die Rage, the cat. 
Birds. 
Vigel. 


Der Adler, the eagle; 


der Geier, the vulture; 
der Falke, the falcon; 

der Strauß, the ostrich; 
der Rabe, the raven; 

die Cule, the awl; 

Der Sperber, the hawk; | 
die Elſter, the magpie; 
der Faſan, the pheasant; 
die Sdnepfe, the snipe; 


bas Rebhubn, the partridge. 


Die Nadjtigall, nightingale; 
die Amſel, the black-bird; 
die Verde, the lark; 

der Diftelfinke, the goldfinch; 
der Ranarienvogel, the canary ; 
der Hanfling, the linnet; 
das Rothkehlchen, the robin; 
die Wadhtel, the quail; 

der Staar, the starling: 

die Schwalbe, the swallow; 
der Sperling, the sparrow. 


Der Pfau, the peacock; 
der Schwan, the swan; 
die Gans, the goose; 
die Ente, the duck; 

der Hahn, the. cock; 


die Henne, — 

das ‘ut, | the hen; 

das Hähnchen, the chicken; 
die Taube, the pigeon. 


Fishes, Inseets etc. 
Fiſche, Iufekten uv. ſ. w. 
Der Lacs, the salmon; 
der Haring, the herring; 
die Forelle, the trout; 
der Karpfen, the carp; 
der Mal, the eel; 
die Scholle, the sole; 
der Pet the pike; 
die Wufter, the oyster; | 
der Frofd, the frog;  —«{j. 
die Kröte, the toad; 
die Schlange, the serpent; 
die Eidechſe, the lizard; 
der Wurm, the worm; 
die Biene, the bee; 
die Ameiſe, the ant; 
die liege, the fly; 
die Laus, the louse; 
der Floh, the flea; 
die Wanze, the bug; — 
die Raupe, the caterpillar; 
der Schmetterling, butterfly ; 
der Krebs, the craw-fish; 
die Spinne, the spider ; 
der Rafer, the beetle. 


Trees and Plants. 
Riume und Pflanzen. 
Die, Eiche, the oak-tree; 
die Bude, the beech-tree ; 
die Linde, the lime-tree; 
die Birfe, the birch; 
die Ulme, the elm; 
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die Pappel, the poplar; 

der Raftanienbaum, chesnut- 
tree ; 

die Tanne, the fir-tree; 

die Fidte, the pine-tree. 


Der Apfelbaum, apple-tree; 
der Birnbaun, the pear-tree; 
der Kirſchbaum, cherry-tree ; 
der Pflaumenbaum, plum-tree; 
der Nuffbaum, the nut-tree; 
der Mispelbaum, medlar-tree; 
der Aprifojenbaum, apricot-tr. ; 
dev Feigenbaum, the fig-tree; 
der Pfirſichhaum, peach-tree ; 
der Mandelbaum, almond-tr. 


Die Rofe, the rose; 

die Tulpe, the tulip; 

die Melfe, the pink; 

die Gonnenblnme, sun-flower; 
das Veilchen, the violet; 

die Lilie, the lily. 


Der Weizen, the wheat; 
der Roggen, the rye; 
die Gerjte, the barley; 
da8 Korn, the corn; 
der Hafer, the oats; 
der Hanf, the hemp; 
der Flachs, the flax; 
das Gras, the grass; 
da8 Heu, the hay; 

das Stroh, the straw. 


‘Stones and Metals. 
Steine und Metalle. 


Der Coelftein, precious stone; 


- per Diamant, the diamond; 


der Rubin, the ruby; 


der Saphir, the hire; 
der Smaragd, he enevalds 
der Bernftein, the amber; 
der Bimsftein, pumice-stone ; 
der Feuerſtein, the flint; 

der Miefelftein, the pebble; 
der Dtarmor, the marble; 
der Schiefer, the slate; 

die Steinfohle, the coal. 


Das Gold, the gold; 
das Silber, the silver; 
das Meſſing, the brass; 
bas Kupfer, the copper; 
das Zinn, the tin; 

das Blei, the lead; 

das Gijen, the iron; 

das Erz, the ore; 

der Stahl, the steel. 


Productions. 
Produbte. 


Die Wolle, the wool; : 
die Baumwolle, the cotton; 


bas ell, the skin; 
das Leder, the leather; 
die Leinwand, the linen; 
das Sud, the cloth; 
der Pelz, the fur; 

das Haar, the hair; 

die Borſte, the bristle; 
ae a the wood; 

er Knochen, : 
das Bein, the bone; 
das Glfenbein, the ivory; 
das Fifchbein, the whale-bone; 
das Horn, the horn; 


die Perle, the pearl. 


Adjectives. 
Eigenſchaftswörter. 
gut, good; 
iecht bad; 
bife, wicked ; 
weife, wise; 


fleigig, diligent, mdustrious; 


faul, trig, lazy; 

geſchickt, skilful, clever; 
dumm, stupid; 

glidlid, happy; 
unglücklich, un apy? 
gufrieden, contented; 
unjufrieden, discontented ; 
höflich, polit; 

grob, rude; 

reinlich, clean; 

ſchmutzig, dirty; 
angenehm, agreeable ; 
unangenehm, disagreeable; 
gejund, healthy; 

franf, ill, sick; 


wart, warm; 


falt, cold; 
bell, light; 
dunfel, dark; 
friſch, fresh ; 
ey faded ; 
ung, young; 
alt, ofa: J 
reid, rich; . 
arm, poor; 
neu, new; 
zahm, tame; 
wild, wild; 
fremd, strange; 
wahr, true; 
{uftig, merry; 
traurig, sad; 
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banfbar, grateful; 
undanfbar, ungrateful; 
nützlich, useful; 

leicht, light, easy; 
ſchwer, heavy, difficult ; 
müde, tired ; 

fig, sweet; 

fauer, sour; 

bitter, bitter; 

weid), soft; 

hart, hard; 

aoa full; 

eer, empty; 

ſchön, —E 
hübſch pretty; 

häſſlich, ugly; 

ſtark, strong; 

ſchwach, weak; 

fromm, pious; 

ruhig, quiet; 

unruhig, uneasy ; 
gehorjam, obedient; 
ungehorjam, disobedient; 
thener, lieb, dear; 
wohlfeil, cheap; 

grok, largé, great; 
flein, little, small; 
did, thick, stout; 
diinn, thin; 

lang, long; 

kurz, short; 

troden, dry; 

naff, wet; 

nöthig, necessary ; 
durſtig, thirsty; 

ſchnell, quick; 
langfam, slow; 
aufmerffam, attentive ; 
unaufmertfam, inattentive ; 
flug, prudent; 


thiridjt, foolish ; 


aufrictig, sincere; 
treu, faithful ; 
befcheiden, modest ; 
ftolz, proud; 
artig, genteel; 
petty naughty ; 
g ä ig, son ° 
dienftfertig, obliging ; 
tapfer, brave; 
feig, cowardly; 
blind, blind; 
taub, deaf; 
finmm, dumb; 
lahm, lame; 

weif, white; 
ſchwarz, black; 
roth, red; 

blau, blue; 

gelb, yellow; 
griin, green; 
braun, brown; 
grau, grey. 


Europäiſch, European; 
afrifanijd, African ; 
amerifanijd, American; 
afiatijd, Asiatic; 
auftralijd, Australian ; 
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belgiſch, Belgian; 
däniſch, Danish: 
deutid, German; 
englijd, English; 
franzöſiſch, French; 
griechiſch, Greek; 
hollandifd, Dutch; 
irländiſch, Irish; 
italieniſch, Italian; 
öſtreichiſch, Austrian; 
polniſch, Polish; 
portugieſiſch, Portuguese; 
Preufifd, Prussian; 
ruſſiſch, Russian; 
ſchottiſch, Scotch; 
ſchwediſch, Swedish ; 
ſchweizeriſch, Swiss; 
ſpaniſch, Spanish; 
titrfifd, Turkish; 
ungarifd, Hungarian. 


Chriftlid, christian; 
heidnijd, pagan; 

jüdiſch, Jewish; 
lateinifd, latin; 
fatholifd, catholic; 
protejtantifd, protestant; 
römiſch, Roman. 


Bweite Abtheilung. — Second Part. 


VI. Verbs. Seitworter.. 


PRELIMINARY REMARKS. . 


In German, as in English, we have transitive and 
intransitive Verbs, and the active and passive form. 

The Infinitive of all German Verbs ends in ew, or 
by the elision of the e inn. By taking away this ter- 
mination we get the root of the Verb; thus the root of 
lieben, to love, is lieb, and that of fautmelu, to collect, 
is ſammel. , s 

All German Verbs are either regular or irregular. 
The different moods. in which they can be expressed, are: 

the Indicative, Subjunctive, Conditional, Im- 
perative and Infinitive. ; 

The distinctions of time in a Verb are called Tenses, 
of which there are six: the Present, Imperfect, Per- 
fect, Pluperfect, first and second Future. 
| These Tenses are either simple or compound. 

The Indicative has only two simple tenses, viz: 

the Present: ich liebe, I love; ich fammle, I collect; and 
the Imperfect: id liebte, I loved; ich fammelte, I 
collected. 

All the other tenses are compound, and formed by 
means of Auxiliary Verbs.- | 

The Present and Imperfect are simple, because 
they are formed without the help of an Auxiliary Verb. 
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The Perfect, Pluperfect, first and second Future 
are compound, because they can only be formed by 
the help of Auxiliary Verbs. 

Examples. 
Present. id liebe, I love; : 
Imperf. ich liebte, I loved: ¢ i 


Perfect. ie et geliebt, I have loved; 2. 
Pluperf. ich hatte geliebt, I had loved; E 
4st Fut. icy werbde lieben, I shall love; © 
_Qnd Fut. ich werbde geliebt haben, I shall have loved; ): & 


The Subjunctive has the same Tenses as the In- 
dicative. The Conditional is expressed either by the 
Imperfect of the Subjunctive, or it is formed by the 
addition of the Infinitive to the verb werden. _ 

The Tenses of the German Verbs are the same as 
those of the English. For the three forms of the Pre- 
sent and Imperfect, however, these is only one in 
German. Thus we translate | : 


I love, I am loving, and I do love, simply by ich liebes and 
I loved, I was loving, and I did love, simply by teh liebte. 


A. Auxiliary Verbs. 


The Germans have three Auxiliary Verbs: 
1) haben, to have; 
2) fein, to be; . 
3) werden, shall (will). 7 
They are so called becanse they help to conjugate 
other. verbs in some of their tenses, and are irregular. 
1) The Auxiliary Verb babes to have, is used for 
forming the Compound Tenses of the Active, except 
the Future and the Conditional, which are formed of 
the Infinitive and the verb werden. | 
2) The Auxiliary Verb fein, to be, is used for 
forming the Compound Tenses of most intransitive verbs. 
3) The Auxiliary Verb werden with the past par- 
ticiple is used for forming the Passive, and when thus 
employed, werden is rendered by to be, whilst, when 
not used as an Auxiliary, it is rendered by to become, 
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Ceonjugatien. 
1. haben, to have. - 
Indicative. Subjunctive. 
| Present. 
id) habe, I have; id) habe, I may 
du Haft, thou hast;- du habeft, thou mayst 
er bat, he has; er habe, he may 
fie hat, she has; fie habe, she may © 
man hat, one has; man habe, one may Ss 
wir haben, we have; wir haben, we may 
ify habt, you have; iby habet, you may 
fie haben, they have. fie haben, they may 
_ | Imperfect. 
id hatte, I had; id hatte, I might 
du hatteft, thou hadst; bu hätteſt, thou mightst} | 
er hatte, he had; er hatte, he might 2 
wir Hatten, we had; — wir hätten, we might = 
ihr battet, you had; iby hättet, you might 
fie Hatten, they had. | fie Hatten, they might 
Perfect. 
id) habe I have id) habe I may 
du aft . thou hast du habeft |. thou mayst | 3 
er hat She has |G erhabe | 6 he may a 
wir haben (Swe have (4 wirbhaben ( S we may 2 
ihr habt | © you have ihe habet | “youmay 94 
fie haber they have fte haben / they may 
Pluperfect. | . 

ich hatte Thad ( ich hatte I might 
du hatteft | _ thou hadst du hätteſt _ th. mightst 3 
er hatte | he had 3 .erhitte |B hemight (4 
wir batten ( S we had A wir bitten (“3 we might ( 2 
ihr hattet you had ihr hättet youmight | 3 
fie hatten they had fie batten they might 


97 


First Future. 


id) werde I shall 
du wirſt thou wilt 
er wird he will © 


= 

= > 
wir werden ("S we shall 
iby werdet | you will 4 


ic) werde I shall 

du werdeft | | thou wilt 

er werde $ he will © 
wir werden 3 we shall g 
ihr werbdet you will 


fie werden they will fie werden they will 
Second Future. 
id) werde \ .> I shall _ idwerde | > [shall 
du witft 7.5 thouwilt} Dduwerdeft |S thou wilt | 
er wird = he will 4 erwerde |S hewill (4 
iit werden ( = we shall ( 2 wir werden = wewill (© 
ihr werdet |= you will |S ihr werdet |= youwill | 8 
fie werden ; © they will fie werden / © they will 
First Conditional. 
id würde id atte, I should have; 
du würdeſt du hätteſt, thou wouldst have; 
er wiirde S or (et atte, he would have; 
wir wiirden 3 wir hätten, we should have; 
ihr würdet ihr hattet, you would have; 
fie würden fie hitter, they would have. 
Second Conditional. 
id) wiirde | ich hätte - IT should 
du wiirdeft | S bu hätteſt . thou wouldst jg 
er würde IS Jer hatte | he would a 
wir wiirden ( wir hitter (<> we should S 
ihr witrdet |S ihr hittet | youwould | 3 
fie wiirden | & fie batten they would 
Imperative. 


habe (haben Gie), have (thou). 
er, fie, e8 habe, let him, her, it have. 


haben wir, 
fafft une — let 


us have. 


habet (haben Sie), have (ye, you). 
haben fie, let them have. 


y. ANDLAU, Grammar and Key. 
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Infinitive. 
Present. haben, to have; 
Past. gehabt haben, to have had; 
Future. haben werden, to be about to have. 


Participles. 


Present. habend, having; 
Past. gehabt, had. 


Before the Student begins to translate the following exer- 
cises, he is expected to have committed to memory the Vocabulary 
at the end of the first part. 


1, 


heute, to-day ; morgen, to-morrow; 
geftern, yesterday; ehemals, formerly ; 
vorgeftern, the day before yesterday; 
iibermorgen, the day after to-morrow. 


Die Franzofen Hatten ehemals einen Kinig; jest haben 
fie einen Raifer. Diefe Knaben und Mädchen haben nie einen 
Lehrer gehabt. Die Englander und Spanier haben eine Königin. 
Wir werden morgen fein fdines Wetter haben. Wird Ihr 
Herr Bruder geftern Beit gehabt haben? Haben die Schweizer 
nie einen Fürſten gehabt? Diefer reiche Graf hat feinen Sohn 
und Grben. Wird unfer Freund iibermorgen Geld haben? 
Haft du geftern oder vorgeftern mein neues Buch gehabt? 
Mein Nacdhbar hat feinen Löffel und ich habe fein Meſſer. 


2. 


das Frithftiid, the breakfast; bas Veſperbrod, afternoon’s 
das Mittageſſen, the dinner; lunch; 
tas Abendeſſen, the supper. 


Have you a new hat or an old one? This young 
lady has a beautiful bonnet, but no veil. Had you 
yesterday the penknife of my brother? We had yester- 
day and the day before yesterday no breakfast. Have 
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ou already had your dinner? I never had your um- 
beella. We had never had a better horse. Charles is 
very hungry; he has had no afternoon’s lunch. Shall 
we have our supper at seven o’clock to-day? Will your 
brother have tinf to-morrow? Has she had my slate- 
pencil and my pen? Have we not had many friends 
formerly ? We shall have no time this afternoon. — 
had no apples, but many pears and nuts. William will 
— ae my lead-peucil. Thou hast a better coat 
than : 


3. 


wenn id) hatte, if Thad; wenn ich gehabt hatte, if I had had; 
wenn id) ware, if I were; wenn ich gewejen ware, if [ had been. 


Mein Bruder würde einen Freund haben, wenn er höf— 
licher ware. Wir wiirden neue Hiite und Mützen gefauft haben, 
wenn wir Geld gehabt hätten. Unfere Magd wiirde Beit gehabt 
haben, wenn fie fleiBiger gemefen ware. Ou würdeſt fein Pferd 
haben, wenn du eS verfauft hätteſt. Diefe reiche Cnglinderin 
wiirde nidjt fo viele Freunde haben, wenn fie arnt wire. Wenn 
id) Dinte, Feder und Papier gehabt hatte, wiirde id) einen 

Brief gefdrieben haben. Diefer Gehneider wiirde mir feinen 
Rod gemacht haben, wenn ich fein Geld hiitte. 


4. 


Should I have friends, if I were poor? Thou wouldst 
have no horse, if thou hadst no money. I should have 
had time, if I had been more diligent. Charles would 
have a watch, if he had more money. We should have 
fruits, if we had a- — They would have more 
rooms if they had a larger house. Henry would have 
a knife, if he had not lost it. I should have bought 
this fine meadow, if I had seen it. If I had had a pen, 
I should have written a letter. This Englishman would 
have not so many friends if he were not so rich. Our 
maid-servant would have had time, if she had been 
more diligent. This Russian would have lost his watch, 
if I had not seen it. That poor woman would have a 
son and a daughter if they had (were) not died. 


7* 


100 


2. fein, to be. 


Indicative. Subjunctive. 
Present. 
id bin, I am; id) fei, I may be; 
du biſt, thou art; du feieft, thou mayst be; 
er ift, he is; er fei, he may be; 
fie ift, she is; fie fei, she may be; 
map ift, one is; man fei, one may be; 
wir find, we are; wir jeien, we may be; 
thr ſeid, you are; . thr feiet, you may be; 
fte find, they are. — fie feien, they may be. . 
Imperfect. 
id) war, I was; id) wire, I might be; 
du warft, thou wast; du wireft, thou mightst be; 
er⸗war, he was; er wire, he might be; 
wir waren, we were; wir waren, we might be; 
ihr waret, you were; ihr wäret, you might be; 
fie waren, they were. fie waren, they might be. 
Perfect. 
id) bin I have © id) fei I may i 
du bift > thou hast} , du feieft | thou mayst 8 
er iſt 5 he has Seer fet i he may -Q 
wir find) 2 we have { 5 wir feien( 2 we may © 
ihr feid (| > you have iby feict } "you may | 8 
fie find they have fie ſeien they may 
| Pluperfect. 
ic) war I had id) wire I might 
du warſt | =thouhadst; du wireft | .thou mightst J 3 
er war = he had z er wäre ' = he might 2 
wir waren ( 2 we had = wit waren ( 2 we might 9 
ihe waret | © you had ihr waret youmight |3 


fie waren they had fte waren they might 


101 


First Future. 


id werde | I shall ich werde Ishall 
du wirft thou wilt du werdeſt thou wilt 
er wird s hewill Ug erwerde | phewill (45 
wir werden (‘= weshall (@ wir werden ( & we shall (@ 
ihe werdet you will ihr werdet you will 
fie werden they will fie werden they will 
Second Future. 
id) werde . I shall . idwerde | > I shall . 
du wirft = thou wilt} 3 du werdeft | S thou wilt} 3 
er wird ‘= hewill (5 er werbde = hewill {8 
wir werden (Swe shall ( © wir werden ( ‘S we shall ( © 
ihe werdet | B you will | s ihr werdet | B you will | ¢ 
fie werden / © they will / fie werden / ™ they will 
First Conditional. 
id) witrde | id wire, I should 
du würdeſt du wireft, thou wouldst 
er wiirde | => or J &, ware, he would b 
wir würden (= ° ) wir wiren, we should oe 
ihr witrdet ihr waret, you would 
fie wiirden fie waren, they would 
Second Conditional. 
id) wiitde \ > id) ware I should ; 
du wiirdeft bu wireft | > thou wouldst / % 
ev würde | er wire |. he would 2 
wir witrden ( > wir waren ( 2 we should © 
iby witrdet | 2 ihr wiret | you would |& 
fie witrden | > fie waren ‘they would /* 
Imperative. 


fet (feten Gie), be (thou). 

er, fie, es fei, let him, her, it be. 
feien wir, 

fafft und fein, let us be, 

feid (feien Gie), be (ye, you). 
feien Gie, let them be. 
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Infinitive. 
Present. fein, to be; 


P ast. gewejen fein, to have been; 
Future. fein werden, to be about to be. 


Participles. 


Present. feiend, being; 
Part. getwefen, been. 


— — — — — 


5. 


War dein jüngſter Bruder geſtern in der Kirche? Nein, 
er iſt in der Stadt geweſen. Wird Ihr Herr Schwager nächſten 
Monat in London ſein? Dieſe arme Frau iſt ſehr unglücklich; 
ſie hat einen blinden Sohn und eine kranke Tochter. Werden 
Sie morgen um 10 Uhr Vormittags zu Hauſe ſein? Das 
Wetter wird vorgeſtern nicht ſchön geweſen ſein. Ich war letzte 
Woche in Wien und habe Ihren Neffen geſehen. Warſt du nie 
in Paris? Haſt du noch keine franzöſiſche Stadt geſehen? Wir 
find in Mainz gewefen-und haben viele preußiſche und öſter⸗ 
reichiſche Soldaten gefehen. Der Wein ift ftarfer als das Bier. 


6. 


My eldest brother has never been in London. Will 
he be to-morrow in his garden? Has your youngest 
daughter not -yet been in Vienna? Will she be here 
to-day? Charles has been in the south of France and 
in the north of Spain. The-day after to-morrow we 
shall not be here. Where shall you be? My dear friend 
Henry was still in Berlin yesterday and to-day he is 
already here. This pupil will not have been diligent; 
his old teacher was very discontented. Have you never 
been in Germany or Italy? I am to-day twelve years, 
six months and three days old. ‘To-morrow is my sister's 
birth-day. Are you perhaps the man, who has lost a 
white pocket-handkerchief? My nieces have been yester- 
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day at the house of my uncle. We have been in a 
German fortress and have seen many Prussian and 
Austrian soldiers. 

\ 


7. 


wenn id) wire, if Jwere; wenn ich geweſen ware, if I had been; 
wenn id) hatte, if had; wenn ich gehabt hatte, if I had had. 


Dieſe arme Frau witrde nidt fo unglücklich fein, wenn 
fie einen Gohn oder eine Tochter hätte. Würde diefer Mann 
gZufrieden fein, wenn er mehr Geld hatte? Mein Nachbar würde 
nidjt fo arm fein, wenn er fleifiger gewefer ware. Unſer 
Nachbar würde dumm geweſen fein, wenn er fein Haus vers 
Lauft hatte. Diefes Volk würde glücklicher fein, wenn es einen 
Konig hätte. Diefe Knaben und Mädchen würden fleifiger 
gewejen fein, wenn fie einem befferen Lehrer gehabt hätten. 
Mein Bruder würde keine Freunde haben, wenn er nidt höflich 
wire. : 


8. 


I should be contented, if I had a friend. He would 
be a good boy, if he were more diligent. Thou wouldst 
be happier, if thou wert more contented. She would 
not have been so unhappy, if she had not lost her 

oungest child. If you were rich, would you have a 
hose and adog. They would not have sold their new 
house, if they had been rich. This old shoemaker would 
not be poor, if he had been more industrious. I should 
have been very sad, if I had lost my father. He would 
have been a great fool, if he had sold his beautiful 
garden. Should we be more contented, if we were 
richer? They would have been more peut if I had 
not been rude. That young man would be stronger, 
if he were older. My little sister would not have been 
ill, if she had not eaten unripe apples and pears. 
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3. werden, (shall, will), to become. 


The compound tenses of werden, viz. the Perfect, 
Pluperfect, and the Infinitive Past, are formed by the 
auxiliary fein and the past participle geworden, which 
loses its prefix ge when it stands in connection with 
the past participle of another verb; the two Futures 
and the two Conditionals are formed like those of 
other verbs. 7 | 


_ When not employed as an auxiliary, werden is 

translated by to become; but as an auxiliary it is used 

for forming not only the Future and the Conditional 

active, but also the Passive by its union with the past 
articiple active, in which case werden is translated by 
0 be and the participle werden by been. 


Indicative. Subjunctive.. 


Present. 
id) werde, I become; id) werde, I may | 
du wirſt, thou becomest; du werdeft, thou mayst 
er wird, he becomes; er werde, he may é 
fie wird, she becomes; fie werde, she may g 
e$ wird, it becomes; es werde, it may. 3 
wir werden, we become; wir werden, we may 2 
iht werdet, you become; iby werdet, you may 
fte werden, they become. fie werden, they may 
Imperfect. 


Gch ward, du wardft, er ward, are also in use fer the 
Imperf. Sing. id) wurde, du wurdeſt, er wurde. 


ich wurde, I became; id) witrde, I might = 

du wurdeft, thou becamest; du würdeſt, thou igh 3 
er wurde, he became; er witrde, he might | 
wir wurden, we became; wit wilrden, we might ( 8 
ibr wurdet, you became; ihr wilrdet, you might }© 


fie wurden, they became. fie wilrden, they might 
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Perfect. 


id) bin I have 

du bift | = thou hast] ¢ 
er ift 2 he has 5 
wir find( 8 we have ( 8 
ihe feid | & you have}. 


fie find they have 


er fet € he may 
wir feien 8 we may 
ihr feiet | & you may 


id fei I may 
du feieft y= eg 
fie ſeien they may 


Pluperfect. 


id) war Thad 

du warft | = thou hadst 
er war © he had 

wir waren ( 8 we had. 
ihr waret | & you had 
fie waren / they had 


become. 


du wäreſt } > th. mightst 
er wäre z he might 
wir wären (| 8 we might 
ihr wäret | > you might 


id ware I might | 
fte waren they might 


First Future. 


id) werde I shall ic) werde I shall 

du wirft s thou wilt} ¢ du werdeft 2 thou wilt 
er wird = he will S erwerde | § he will 
twit werden ( & we shall S wir werden F: we shall 
ibe werdet | F you will |2 iy werdet | © you will 
fie werden they will fie werden they will 

7 Second Future. | 

id) werde = \ = I shall & idwerde \ .> I shall 

du wirft thou wilt E pit werbeft — thou wilt 
er wird = he will S er werde 3 he will 
wir werden 2 weshall (“@ wir werden = we shall 
ihr werdet | 8 youwill | > ihr werdet a you will 
fie werden | & they will/ ſie werden / & they will 

| Conditional. 

ich wiirde I should id witrde | . I should 
du würdeſt | _~ th.wouldst J du würdeſt / S th. wouldst 
er witrte | S he would| 8 er würde (= he would 
wir würden ( & we should 3 wir würden 2 we should 
ibe witrdet | 2 youwould|* ihr witrdet | 2 you would 
fie witrden they w. fie witrden / * they would 


have become. become. have become. have become. 


have become. 
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. Imperative. 


werde (werden Sie), become (thou). 

er, fie, e8 werdc, let him, her, it become. 
werden wir 

lafft un6 werden, let us become. 

werdet (werden Gie), become (ye, you). 
werden fie, let them become. | 


Infinitive. 
Present. werden, to become; 
Past. geworden fein, to have become; 
Future. werden werden, to be about to become. 
Participles. 
Present. werbdend, becoming; 
Past. geworden, become. 
9, 


Wir werden weifer, wenn wir alter werden. Der jiingfte 
Sohn de8 reidjen Müllers ijt Soldat geworden. Unſer altefter 
Bruder wird ein gefchidter Schreiner werden. Warum find 
Sie ein Schneider geworden? Diefer Kaufmann ift fehr reid, 
und er wird immer nod) reider. Der Herbft ift fehr falt; 
das Objt und die Weintrauben werden nicht reif werden. - 
Dieſer Cnglinder und jener Frangofe find Feinde gewefen und 
Hreunde geworden. Wird e8 morgen ſchönes Wetter werden? 


10. 


Remark. The English auxiliary verb to do is in interrogative 
and negative sentences not translated in German. 


This poor man is very skilful and he becomes still 
more skilful. The nephew of this rich gentleman has 
become a merchant. hat shall you become, Henry? 
His brother has become an officer; he will have become 
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very proud. We became very hungry and thirsty. Thou 
wast formerly very diligent, but thou hast become lazy. 
I do not become (become not) tired. The Spaniards 
and Italians were formerly very rich; but they have 
become poor. This summer is very hot; the apples 
and peares will soon become ripe. The last week was 
very wet; the hay will not become dry. The new houses 
of our street will be sold next month (Acc.). I shall 
become a bookseller; what will you become? 


11. 

Dieſer fleiBige Giingling witrde ein Kaufmann werden, 
wenn er mehr Geld hatte. Cr witrde ein Gehreiner oder ein 
Bimmermann werden, wenn er ftirfer wire. Würdeſt du ein 
Soldat werden, wenn du jitnger wäreſt? Diefer Schneider 
wiirde arm geworbden fein, wenn er nicht fo fleifig gewejen 
wire. Was wiirden diefe Kinder oe fein, wenn fie ihre 
Gitern verloren Hatten? Diefer Knabe wiirde beffer werden, 
wenn er einen Vater oder eine Mutter hatte. Würde Heinrich 
on Se geworden fein, wenn er mehr Geld gehabt 
atte | 


12. 


I should become a soldier, if I were older. This 
young man would become a shoemaker, if he were 
more skilful. These poor children would become better, 
if they had a father and a mother. Charles would have 
become a rich merchant, if he had not lost much money. 
This tailor would never have become so poor, if.he 
had been more industrious. Thou wouldst become my 
friend, if thou wert more polite. Your little sister 
would not have become ill, if she had not eaten unripe 
pee and pears. I should have become very unhappy, 
if I had Jost my uncle and my aunt. Henry, thou 
wouldst not have become a mason, if I had been rich. 


13. 
die Güte, the kindness; holſlen, to fetch; 
bie Geduld, the patience ; bringen, to bring; 
der Muth, the courage; arbeiten, to work; 


das Vertrauen, the confidence; beten, to pray. 
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Haben Sie die Gitte und bringen Gie uns ein Pfund 
rothe und ein halbes Pfund fchwarze Kirſchen! Set fo gut 
und hole mir ein Glas frifdes Waffer! Rinder, feid nicht 
unaufmerffam, lernet fleißig! afft uns Muth und Vertrauen 
haben! Werde höflicher, metn Freund; fet nicht fo grod! 
Haben wir nod) Geduld mit ihm! Seid rubhig, Kinder! Bete 
und arbeite!l Laſſt uns immer beffer werden! Laſſen Gie 
Yhren Sohn einen Kaufmann werden! Lafft Sie die Bander 
und Reider haben! : | 


14, 


Have courage, my friend. Let us be attentive, 
diligent and obedient. Let us become better and wiser! 
Be quiet, child. Be more polite, Sir! Miss Mary, have 
the kindness to (and) bring me a new book. Let us 
pray and work. Let them have the fruits and flowers! 

e our friend. Become our neighbour. Do not be 
lazy. Let us not be ungrateful. He may have the 
watch. She may have the ribbon. Let him be quiet. 
Let us always be friends. Let him become a merchant 
or a bookseller. Have patience with him, with her. 
Let us have confidence in God. Be so kind as to (and) 
fetch me a candlestick. 


_B. Regular Verbs. 


The Verbs are called Regular, if they do not 
change the vowel of the root and take in the Imperfect 
the termination te, and in the Past Participle t or et 
with the prefix ge before it. Ha.: lieben, to love; id 
fiebte, I loved; geliebt, loved. 

The Infinitive of all German Verbs terminates in 
en, and by cutting off this termination we find the root 
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of the Verb, to which are added the different modifi- 
cations of Tenses, Persons etc. in its conjugation. Ez.: 
Lieb -en, to love. 

The Present is formed from the Infinitive, by 
omitting the 3 as: lieben, id) liebe, I love. 

The Imperfect is formed by adding the termination 
te to the rogt; as: lieb-en, id) liebte, I.loved. - 

The Present Participle is formed by adding end 
to the root. The Past Participle is formed by placing 
the prefix ge before, and the termination t (et) after 
the root. Hzx.: liebend, loving; geliebt, loved. 

The Perfect and Pluperfect are formed by adding 
the corresponding tenses of the Auxiliary Verb haben 
to the Past Participle. 


Examples. 
id) habe geliebt, IT have loved; 
id) hatte geliebt, I had loved. 

The first Future is formed by the Auxiliary werden 
— the Present Infinitive. Ea. id werde lieben, I shall 
ove. 

The second Future is formed by the Auxiliary 
werden and the Past of the Infinitive. Haz. id werde 
geliebt haben, I shall have loved. 

The Imperative is formed by adding to the root 
of the Verb an e for the Singular and et for the Plural. 
tia. liebe, liebet, love! 


Remark. In German, as in English, intransitive or neuter verbs, 
as well as transitive verbs, are conjugated according to the 
active form. There are two conjugations, viz. ‘ 

the weak or modern conjugation and 
the strong or old conjugation. 
The weak conjugation contains the Regular Verbs; whilst 
the strong conjugation contains the Irregular Verbs. 


The Conjugation of the German Regular Verbs is 
very easy, because there is only one, whose tenses are 
formed in a most simple manner, as will be seen by 
the following model. 


Conjugation of Regular Verhbs.. 
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The Active. 


lieben, to love. 


Indicative. 


ich liebe, I love; 


Sabjaygtive. 


Present. 


id) liebe, I may 


du liebſt (liebeft), thou lovest; du Tiebeft, thou mayst 


er liebt, he loves; 
wir lieben, we love; 


ihr liebt (liebet), you love; 


fie lieben, they love. 


er liebe, he may 

wir lieben, we may 
ihr liebet, you may 
fie lieben, they may 


Imperfect. 


ich liebte, I loved; 

du Tiebteft, thou lovedst; 
er liebte, he loved; 

wir liebten, we loved; 
ihr Liebtet, you loved; 
fie liebten, they loved. 


id) fiebete, I might’ 

du Liebetcft, thou mightst 
er fiebete, he might - 
wit liebeten, we might 
ihe liebetet, you might 
fie liebeten, they might 


Perfect. 

ich habe I have id habe | Imay 
du halt . thouhast} . du babejt J | th. mayst 
er hat =S he has ('S erbhabe (2 he may 
wir haben (+S we have { 6 wir haben ( S we may 
ihr Habt | you have\™ ihr habet | ~ you may 
fie baben they have fie haben they may 

Pluperfect. 
ich hatte I had id) hatte I might 
du hatteſt .thouhadst} . du bitteft } _ thou mightst 
erhatte |S hehad ("3S erhatte (6 he might 
wir hatten S wehad ( & wirhitter (‘3 we might 


ihr hattet | ~ you had 
fie Hatten they had 


ihr hättet you might 
fie batten / they might 


love. 
have loved. love. | 


have loyed. 
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First Future. 


idh werbe I shall ich werde I shall 
Du wirſt . thou wilt ‘Du werdeft | . thou wilt 
erwird; |S hewill |S er werde | $ hewill 
wir werden ( 2 weshall ( © wir werden( (S we shall 
ihr werdet you will ihr werbdet you will 
fie werden they will fie werden they will 
Second Future. 
id) werde | > I shall <j ih werbe > Ushall 
Du wirft |S thou wilt o bu werdejt J S thou wilt 
‘er wird = he will \o erwerde | & he will 
wir werden (3 weshall { © wir werden( S we shall 
ifr werdet |S you will @ ihrwerdect )S you will 
fiewerden / S they will /" fie werden / © they will 
_ Conditional. 
1. II. 
ich würde I should ich witrde _I should 
Du würdeſt th. wouldst du wilrdeft | = th. wouldst 
er würde (¢ hewould | 3 er würde | She would 
wir würden ( Z w.should(.2 wir wiirden (S we should 
thr wilrdet y. would ihr würdet |S you would 
fie würden th. would fie wiirden they would 
Imperative. 


liebe (lieben Gie), love (thou). 

—— es liebe, let him, her, it love. 
lieben wir, , 

fafft une fieben, j let us love. 

liebet (lieben Gie), love (ye, you). 
lieben fie, let them love. 


Infinitive. 
Present. lieben, to love; 
P ast. geliebt haben, to have loved; 
Future. lieben werden, to be about to love. 


Participles. 


Present. fiebend, loving; 
Past. geliebt, loved. 


love. 


have loved. 


have loved. 
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From the Model of the Conjugation of Regular Verbs 
it is to be seen, that the Present is formed by the 
following terminations: 


Indicative. 
1. person e, 
Sing. (2. ,, 
ae 
1. person en, 
Plur. 12. 5 ~~ t (et), 
3. en. 


* 


ſt (eſt), Sing. 
t. 


Subjunctive. 
(1. person e, 
fear: 
3B „ e. 
1. person en, 


Pur. 2 »  ¢t, 
3. 


» ett. 


The ris peak of the Indicative and Subjunctive 


takes the fol 
Singular. 


1. person te, 
- 9  teft, 
Be tee AE: 


owing terminations: 


Plural. 
1. person tet, 
2. gg tet, 
3. » ten. 


Conjugated exactly like ,,lieben” are the following Re- 
gular Verbs, which have to be committed to memory, before 
the student is able to translate the following exercises. 


afnen, to foresee; 
bauen, to build; 

bellen, to bark; 
bleidjen, to bleach; 
blithen, to bloom; 
bohren, to bore; 
brauden, to want, use; 
brauen, to brew; 
danfen, to thank; 
dienen, to serve; 
drohen, to threaten ; 
dritden, to press; 
druden, to print; 

ehren, to honour; 

eilen, to hasten; 

erben, to inherit; 
fallen, to fell, cut down; 
farben, to colour, dye; 
fehlen, to err, miss; | 
fliden, to mend; 


fludjen, to swear; 
folgen, to follow; 
fragen, to ask; 


‘frithftiiden, to breakfast ; 


fühlen, to feel; 
fithren, to lead; 
füllen, to fill; 

gerben, to tan; 
glauben, to believe; 
griinen, to grow green ;. 
heilen, to heal: 
héren, to hear; 

hoffen, to hope; 
holen, to fetch; 
horden, to listen; 
hüpfen, to hop, jump; 
jagen, to hunt; 
Taufen, to buy; 
fammen, to comb; 
Fehren, to sweep; 


klagen, to complain; 
knieen, to el 

tochen, to cook; 

frinen, to crown; 

laden, to laugh; 

lirmen, to make a noise; 
leben, to live; 

leeren, to empty; 

lehren, to teach, instruct; 
lernen, to learn ; 

lieben, to love; 

loben, to praise ; 

madden, to make; 

malen, to paint; 

meinen, to mean; 

nijen, to sew; 

necfen, to tease; 

pflegen, to nurse; 

pyliiden, to pluck, gather; 
pfliigen, to plough; 


plagen, qualen, to torment; 


prablen, to boast; 
predigen, to preach; 
rauben, to rub; 
rauden, to smoke; 
reifen, to ripen; 
reinigen, to clean; 
ruhen, to rest, repose ; 
ſäen, to sow; 

fagen, to saw; 

agen, to say, tell; 
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ſchenken, to present; 
fchiden, to send; 

fiegen, to conquer; : 
{paren, to save (money); 
tpielen, to play; 

ftimmen, to tune; 

fudjen, to seek, look for; 
fiindigen, to sin; 

ftellen, to place; 

ftiden, to embroider; 
ftopfen, to darn; 

ftéren, to disturb; 
ftriden, to knit; 

taufen, to baptize ; 
theilen, to divide, share; 
frauen, to trust; 
triumen, to dream; 
trennen, to separate; 
üben, to practise, exercise; _ 
urtheilen, to judge; 
wagen, to dare, risk; 
wiblen, to choose; 
wirmen, to warm ; 
warnen, to warn; 
weinen, to weep; 
wohnen, to dwell, live; 
zählen, to count; 
zähmen, to tame; 
zanfen, to quarrel; 


zeigen, to show; . 


zielen, to aim. 


Remark 1. The final e of the first Person Sing. Pres. Indic. 
remains through all the tenses of the whole Verb, if it is 
preceded by ) or f or if it follows m or m preceded by a 
consonant ({, mt, n, r however excepted). 

Examples. 


adten, to esteem; 


. ( ich achte, I esteem ; 


Pres 


er achtet, he esteems. © 


dit adhteft, thou esteemest; 


. (id adjtete, I esteemed; 
= 2 du adhteteft,th.esteemedst; 
er achtete, he esteemed. 


geadjtet, esteemed etc. 


v. ANDLAU, Grammar and Key. 


8 


114 


athmen, to breathe; 
. (id) athme, I breathe; . (id athmete, I breathed ; 


> Jabu athmeft, th. breathest; F du athmeteft,t.breathedst ; 
A (er athmet, he breathes. er athmete, he breathed ; 
geathmet, breathed, etc. 
Conjugate in the same way: 
antiworten, to answer; öffnen, to open; 
arbeiten, to work; ordnen, to arrange; 
baden, to bathe; reden, to speak; 
beichten, to confess ; retten, to save (life); 
beten, to pray; richten, to direct, judge; - 
bluten, to bleed; ſchaden, to injure; 
bürſten, to brush; ſchlachten, to slaughter, kill; 
dulden, to suffer; | feguen, to bless; 
fiirdten, to fear; fpotten, fo mock; 
hüten, to guard; tédten, to kill; 
huſten, to cough; tröſten, to console; 
foften, to cost; verfammeln, to assemble; 
{eiten, to guide; warten, to wait; 
läugnen, to deny; wilthen, to rage; 
niften, to make a nest; zeichnen, to draw (pencil). 


Remark 2. If a hissing sound (3ifdlaut) precedes this final e, 
the latter is only kept in the second Person Sing. Pres. In- 


dicative. . 
Examples. 

griigen, to greet; tiufdjen, to deceive ; 
id) grüße, J greet; id) täuſche, deceive; 
du grüßeſt, thou greetest; du täuſcheſt, thou deceivest; 
er griipt, he greets. er tänſcht, he deceives. 

Conjugate in the same way: 
fifden, to fish; — ſchwatzen, to talk; 
haffen, to hate; ſchwitzen, to sweat; 
füſſen, to kiss; feben, to set, pee 
naſchen, to eat dainties; feufgen, to sigh; 
nitgen, to be of use; fpeijen, to dine; 
pflangen, to plant; tanzen, to- dance ; 
ſcherzen, to jest, joke; taujden, to exchange; 


ſchützen, to protect; wiinjdjen, to wish. 
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Remark 3. Those Verbs ending in eln, or ern reject the e 
before r or [ in the first Person Sing. Pres. Indicative 
and in the third Person Sing. Pres. Subjunctive. 

Examples. 
fammeln, to collect; trauern, to mourn; 
Indicative. | 
id fammle, I collect; id) traure, I mourn; : 
du fammelft, thou collectest; du trauerft, thou mournest; 
ex ſammelt, he collects. er trauert, he mourns. 
Subjunctive. 
er fammle, he may collect. er traure, he may mourn. 


Conjugate in the same way: 


betteln, to beg; ſchildern, to describe; 
erobern, to take; ſchmeicheln, to flatter; 
feiern, to celebrate; ſchütteln, to shake; 

Hedetn, to heckle; tadeln, to blame; 

lächeln, to smile; tindeln, to trifle; 

fiefern, to furnish; wechſeln, to change. 

Remark 4. The initials ge are omitted before the Past Parti- 
Cipie ; 


a. When the Infinitive begins with the syllables 
be, ge, er, emp, ent, ver, gers as: 


Hegleiten, to accompany ; begleitet, accompanied ; 
entoeden, to discover; entdecit, discovered. | 
Conjugate in the same way: 
beleidigen, to offend; entbehren, to do without; 
belohnen, to reward; - entehren, to dishonour; 
beftrafen, to punish; — ‘ enthaupten, to behead; 
bezahlen, to pay; entjagen, to resign; 
erblicen, to perceive ; verachten, to dispise; 
erfauben, to permit; verfaufen, to sell; 
ermorden, to murder; verſetzen, to transplant; 
ermabnen, to exhort; ._ _—_ 3erftéren, to destroy; 
gehiren, to belong; zerreißen, to tear; 
empören, to se | zerſtreuen, to scatter. 


b. In Verbs of foreign origin terminating in tren 
or ieren; as: 


8* 
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Infinitive. Past Participle. 
ftudiren, to study ; ftudirt, studied ; 
probiren, to try; probirt, tried; 
adbdiren, to add; addirt, added ; 
regieren, to rule; regiert, ruled. 


c. In Verbs which are compounded with an in- 
separable preposition etc.; as: 


Infinitive. Past Participle. 
überſchauen, to overlook; überſchaut, overlooked; 
iiberfegen, to translate; iiberfegt, translated ; 
umarmen, to embrace; umarmt, embraced ; 
unterridjten, to teach; unterrichtet, taught. = 

15. 


Diefe guten Kinder lieben und achten ihren alten Vater 
und ihre alte Mtutter. Wir baden im Gommer im Meere, 
in Geen, Flüſſen, Baden und Teichen. In unferer Stadt 
hat man drei Kirchen mit fiinf Thürmen gebaut. Der Lehrer 
belohnte die guten Schüler und beftrafte die böſen. Unſer Neffe 
hatte vorgeftern feine Schulden nod) nicht bezahlt. Die Apfel-, 
Birn⸗ und Pflaumenbaiume blithen im Friihling und ihre Früchte 
reifen im Gommer und Herbfte. Rain hat feinen Bruder Abel 
ermordet. Die Metzger fcladten Ochſen, Kühe, Kälber, 
Schweine, Schafe und Lämmer. Der Gerber gerbt die Häute 
Der Lehrer lehrt und die Schüler lernen in der 

ule. 


16. 


Has this old shoemaker mended my boots and my 
shoes? ‘his clever jomer made a beautiful table and 
chair for my uncle. Has the maid-servant filled the 
glasses and bottles? ‘These diligent girls sew, knit and 
darn the whole day. Our-old gardener has planted 
many trees, shrubs, vegetables and flowers in our garden. 
These wicked boys were laughing and talking at (in the) 
church. He bought yesterday in the town a beautiful 
horse anda large dog. The youngest son of the count 
was hunting the day before yesterday in the forest. I 
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do not blame you. This strong man has tamed many 
wild animals. W have these hows destroyed the nests 
of birds? The En lish beheaded their king Charles 
the First (Acc.) on the 30% of January 1649. I gather 
blue violets in our meadow. I celebrate every year the 
birthday of my dear father and that of my dear mother. 


1%, 


Wir werden morgen unfern Herrn Schwager befuchen; er 
wohnt feit (since) vierzehn Tagen in der Hauptitadt. Wird 
der Sehneider meinen ſchwarzen Rok und meine gelbe Weſte 
gemadt haben? Würden diefe Herren eine neue Kirche und 
ein Schulhaus bauen, wenn fie fake Geld hätten? Diefe Kinder 
wiirden Heute nicht im Fluffe gebadet haben, wenn e8 nicht fo 
warm gewefen wire. Würde Columbus Amerika entdeckt haben, 
wenn der Rinig und die Königin von Spanien ihm feine Schiffe 
gegeben Hatten? Diefe armen Mädchen witrden nicht betteln, 
wenn fie nocd thre Gltern hitter. 


18, 


die Aufgabe, the lesson; muthig, courageous; 
bie Eltern, the parents; genug, enough. 


William would have learned his lesson, if he had 
been more diligent. ‘Thou wilt inherit the new house 
of thy old aunt. These good children will love and 
honour their old parents. We shall not bathe in the 
pond this afternoon; it is not warm enough. Will the 
tailor not make my black trousers and my white waist- 
coat? Will you sell your new house and your large 
garden to my brother-in-law? The French beheaded 
their king Lewis the sixteenth on the twenty-first 
of January 1793. Would Columbus have discovered 
America, if he had been less courageous? The English 
and French would not have taken Sebastopol, if they 
had been less brave and courageous. We should live 
in the capital, if we had more money. This old count 
would have built a new castle, if he had. lived longer. 
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19. 


die Tugend, the virtue; das Laſter, the vice; 
die Wahrheit, the truth; die Lüge, the lie. 


Bete und arbeite! Kinder, fürchtet Gott und gehordet 
enren Gltern und Lehrern. Liebet die Tugend und haffet das 
Lafter. Oeffnet die Fenfter und Thiiren meines Haufes. 
Pflücken Sie Leine Blumen in dem Garten meines Onfels. 
Kinder, fetid fleifig und madet eure Aufgaben. Lafft und 
immer die Wahrheit und nie eine iige fagen. Laſſt die Knaben 
Mtorgens und nicht Whends im Mteere baden. Die Magd fiille 
unfere Gläſer mit rothem Weine. Filrchten wir Gott und 
nicht die Menſchen. Laſſt diefe dummen Leute ſchwatzen. Sie 
lerne ſtricken, näͤhen, flicen und ftopfer. 


20. 


Let him fetch my black hat and my stick. Let 
her brush my new coat and cloak. Let us learn every 
day (Acc.) our lesson! Honour and love thy father 
and thy mother. Do not fill my glass; it is not yet 
empty. Ask your uncle and your aunt; they will per- 
haps permit it. Do not torment these poor animals- 
Do not visit that bad man. Let us always tell the 
truth and never a lie. Let us esteem and honour our 
friends, Let them buy these horses and dogs. Let her 
ask her mother and her aunt. Let him work this after- 
noon, if he has been lazy this morning. Let us love 
virtue and hate vice. Tell me the truth. Reward this 
good child and do not punish it. Look for your um- 
brella or your stick. Fetch me a glass (of) water if 
you please. 


6. Irregular Verbs. 


Verbs are called irregular, if they change their 
radical vowel and do not form the Imperfect and Past 
Participle as the verb „lieben“ does. 
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Most of the German Verbs are — the number 
of German and English irregular verbs is nearly equal 
and the irregularity in the English Verbs often directs 
us to the irregularity in the German Verbs. 


Remark 1. Whenever the Imperfect of Irregular Verbs ends 
in fe, the Past Participle ends in ¢t, and where the Im- 
perfect does not end in te, the Past Participle ends in en, 


Examples. 
denfen, to think; dachte, gedacht; 
binden, to tie; band, gebunden. 


Remark 2. The Imperfect of the ———— is formed from the 
—— by changing the vowels @, o, u, into a, 8, u, and 
adding the terminations of the Present tense, 


Examples. 
tragen, to carry; id) trug, ich triige, du tritgeft etc.; 
Ddenfen, to think; ich dachte, id) duchte, du dächteſt etc. 
But when the Imperf. Subj. would sound like the Pres. 
(ftirbe — fterbe), we change the vowel and say ftiirbe. 


Remark 3. The Imperative Mood has generally the same ter- 
minations as those of the regular verbs; but sometimes the 
Singular changes its radical vowel, 


Examples, 
fpreden, to speak ; ſprich! speak! 
fehen, to see; fieh! see! 


NB. The final e in regular Imperatives should not be left out 
either in conversation or in writing. 


Remark 4. In the 2. Person Sing. Pres. Indic. an e may be 
placed before the ft, particularly in poetical or rhetorical 
phrases, when the vowel of the Infinitive has not been 
chan ged, but not in the other case, 


Examples. 
ſchreiben, to write; du ſchreibſt er du ſchreibeſt; 
kommen, to come; du fommft , du kommeſt; 
halten, to hold; du hältſt mot du hälteſt; 
geben, to give; du gibft ,, du gtbeft. 
Remark &. With the Aux. Verb fein are conjugated those Verbs 


which represent in their proper or figurative sense a trans- 
location, motion, growing, becoming or passing away. 
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3 Examples. 
geben , to go; fahren, to drive; reitet, to ride; 
aufen, to walk; wadjen, to grow; werden, to be- 
come; fterben, to die etc. 


Verbs marked with * are conjugated with fein, all the 
others with Baber. 


Remark 6. When two forms of the Verb are given, the first 
is the best. The following list of the Irregular Verbs will 
prove of great use to the student who commits it to me- 


mory. 
Irregular Verbs. 
Infinitive. Present. yorſoot. bartieiplo. 


2nd and 8rd person. Indicat. | Subjunct. 


du backſt, er bactt,| bactte, backte, 
beſiehlſt, befiehlt, befahl, befähle, bee 


föhle, 
befleißeſt, befleißt, befliſſ, sete befliſſen. 
beginnſt, begiunt, begann, begäãnne, be⸗begonnen. 
önne, 
beklommſt, bes |beflommte, betiotnined: beklemmt, 


backen, to bake; 
befehlen, to com- 


mand; 

befleißigen (fid), 
to apply o. s.; 

beginnen, t. begin ; 


ebacken. 
Befoblen. 


beklemmen, to 

afflict, oppress;} flommt, beflomm, beffommen, 
beifen, to bite; jbeifeft, beift, biff, biffe, gebiſſen. 
bergen, to hide; |birgft, birgt, barg, birge, barge, geborgen. 
*berften, to burst ;| berjteft, birſt, barf, bart, eborjtert. 
bewegen, t.prevail|bewegft, bewegt, |bewog, bewöge, ewogen. 

upon; 
biegen, to bend; biegſt, biegt, bog, bige, geboger. 
bieten, to offer; |bieteft, bietet, bot, bite, geboten. 
binden, to tie; |bindeft, bindet, | band, binbde, gebunden. 
bitten, to beg; |bitteft, bittet, bat, bite, gebeten. 
blaſen, to blow; |bldfeft, bläſt, blies, bli geblaſen. 
*bleiden, to be-|bleidhft, bleicht, blich, bliche, geblichen. 

come pale; 
*bleiben,t. remain bleibſt, bleibt, blieb, bliebe, geblieben. 
braten, to roast;|bratft, brät, briet, briete, gebraten. 


brechen, to break;|bridft, bridjt, brach, bräche, gebrochen. 

brennen, to burn ;| brennſt, brennt, brannte, brdunte, gebrannt. 

bringen, to bring ;|bringft, bringt, brachte, brächte, gebracht. 

denken, to think ; bent, denkt, dachte, dächte, gedacht. 

dingen, to hire; dingſt, dingt, dang, dingte, dänge, dingte gedungen, 
n 


gedingt. 
dreſchen, t. thrash; driſchſt, driſcht, draſch, droſch Me gedrofdjen. 
röſche, 
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Infiniti Present. Imperfect. = 
! —* 2nd and 3rd person.| Indicat. | Subjunct. se 
*pringen, topene-|dringft, dringt, drang, dränge, gedrungen. 
trate; 
dürfen, may; ich darf, du darfſt, durfte, dürfte, gedurft. 


er darf, wir 
dürfen! 


empfangen, to re- ſempfängſt, em- jempfife]ng, jempfifeluge, |empfangen. 
ceive ; 


prangt, 
empfinden, to feel;|emp wdeft, em⸗ jempfand, empfände, empfunden. 


empfehlen, to re- empriesif , eme- lempfabl, empfable, empfohlen. 


commend ; pfiehlt, empfoble, 
*erbleidjen, to die ;|erblei it, erbleicht, erblich, erbliche, erblichen. 
Ses to ex- erliſcheſt, erliſcht, erloſch, erlöſchte, erloſchen. 
— to beler nei er⸗ derſchrak erſchräke erſchrocken. 

— | Oe " 
effen, to eat;. iſſeſt Gi ifjt, jaf, äße, gegeſſen. 
*fahren, to drive: tale fabrt, ube fiihre, ge — 
*fallen, to fall; fällſt, fällt, he fiele, gefallen 
falten, to fold; ffalteſt, faltet, altete, faltete, gefalten, ge— 

faltet. 
fangen, to catch;|faingft, fin [e]ng, ſeinge, gefangen. 
fechten, to fight; iain t(fe teh fit, ne it gefochten. 
finden, to find; findeſt, findet, fa fände, gefunden. 
sot ee to twist, | fli : echteſh, llocht, flöchte, geflochten. 
ra 

iegen, to fly; flie i “teat flo ö eflogen. 
ohie it, to flee: ae flie t, i tar 
*flieRen, to flow; eee eft, et br ser 
fragen, to ask; fragſt, f Hi om frug, tra te, friige,|q 
frejjen, to 7 (of frifjeft, fri “ tribe, —0 * 

animals 
frieren, to freeze; frierft, friert, fror, frive, gefroren. 
gähren, t. ferment gährſt, gährt, gohr, göhre, gegohren. 
gebären, to bear; oni se, , gebar, | gebore, geboren, 

ebier 
geben, to give; {gife|bft, gife]ot, gab, gäbe gegeben. 
— to ai, gedeiht, gedieh, gediele, —3 
osper 

sehen, to 'g0; geht geht, gile] Ng, ailelnge, gegangen. 

—2* to suc-|gelingt (3. ps.8S.) gelang, geläuge, gelungen. 
gelingen (3.p.P.) 

gelten t. beworth giltſt, gilt, M att gälte, gilte, gegolten. 
Zgenefen, to re- geneſeſt, geneſt, genas, genäſe, geneſen. 

cover ; 


1) Pres. Sabj. id bdiirfe u. f. w. 


— 
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meiden, to avoid; jf ean meidet, 


2) Pres. Subj. ich fonne u. ſ. w. 


miede— 


ae Present. Imperfect. | * 
aiure. 2nd and 3rd person. Indicat, | Subjunet. Roem. 
genießen, t. enjoy ;|geniefeft, genießt, genoff, geniffe, genoſſen. 
gerathen, to get geräthſt, geräth, gerieth, geriethe, gerathen. 
into; 
*gefdjehen, to geſchieht (3. p. 8.) geſchah, geſchähe, eſchehen. 
gewinnen, to win; gewinnſt, gewinnt gewann, gewänne, ge⸗ gewonnen. 
wönne, 
gießen, to pour; gießeſt, gießt, goſſ, göſſe, gegoſſen. 
acd to re- il gleicht, glich, gliche, geglichen. 
semble; 
*aqleiten, to glide; gleiteſt, gleitet, glitt, glitte, geglitten. 
glimmen, to ZlIow; glimmſt, glimint, — glömme, geglommen. 
glimmte, 
graben, to dig; grabſt, gräbt, grub, grübe, gegraben. 
reifen, to seize; greifſt, greiſt, riff, riffe, gegriffen. 
hater, to have; ‘batt, Ya atte, atte, gehabt. 
alten, to hold; hältſt, Hilt, ielt, ielte, gebalten. 
Hagen, to hang; ängſt, hängt, ilejng, ilejnge, gehangen. 
—* to hew; mi, haut, ee —— iebe, haute, gehauen. 
eben, to lift; oot hebt, öbe, gehoben. 
heißen, t. be called (heißt), rf, ieße, geheißen. 
— to help; ‘ie ft Hifft, bal, pate hölfe, |g — 
ennen, to know;/|fennft, fennt, annte, ennte, ge 
*klimmen, t. climb klimmſt, flimmt, klomm, klömme, —— 
klimmte, klimmte, geklimmt. 
klingen, to sound; klingſt, klingt klang, klänge, geklungen. 
—5 to pinch; nei felt kneifte, fniff, tneifte, Eniffe, a ge⸗ 
*fommen,t.come; kommſt, fommt, |fam, ‘fame, gekommen. 
können, t. be able; ich kann, du kaunft: konnte, könnte, gekonnt. 
erkann, wir können 
*friechen, t. creep ; * kriecht, kroch, kröche, gekrochen. 
küren, it h kürſt, kürt, fi vt 
{aden, to load; ib fadet, {ud, ladete, lüde, Ladete, geladen. 
laſſen, to leave; läſſeſt (aft), läßt, ließe, gelaſſen. 
*laufen, to run; läufſt, läuft, lie liefe, gelaufen. 
leſen, to read; lieſeſt (lieſt), lieſt, las, läſe, geleſen. 
leiden, to suffer; leideſt, Leidet, litt, litte, gelitten. 
Leihen, to lend; leihft, leiht, lieh, liehe, geliehen. 
liegen, to lie; liegſt, Viegt, lag, ‘Tage, gelegen. 
lügen, to lie: lügſt, lügt, log, loge, qelogen, 
mahlen, to grind; mahlſt, mahlt, mahlte, ‘mabe, gemablen. 
mied, gemieden. 
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P Present. Imperfect. ap 
BES anand 218.petnen.| Zndicat.: | Subjunct, heen” 
melfen, to milk;/melfft, melft, mielfte, molk, melfte, mölke gemelft ge⸗ 
molken. 
meſſen, t. measure mniffef (mifft), maß, mäße, gemeſſen. 
miſſlingen, to fail ; en ase, 3 miſſlaug, miſſlänge, miſſlungen. 
mifjlingen(3.p 
mogen, to like; |idjmag,du magſt!) modte, midjte, gemocht. 
er mag, wir moͤgen 
müſſen, must; id ma um) muſſte, müſſte, gemuſſt. 
er muſſ, wir müſſen 
nehmen, to take; nimmſt, nimmt, nahm, nähme, genommen. 
neunen, to name;|nennt, nennt, naunte, nennte, genannt. 
pieifen,towhistle;| pfeifit, pfeift, | pfiff, pfiffe, gepfiffer. 
pflegen, t. be wont pflegſt, pflegt, pflog, pflöge, gepflogen. 
ober einem Oeniito. 
preiſen, to praise;|preifeft, preift, pries, prieſe, —— 
*quellen,to spring|quillft, quillt, quoll, quille, gequollen. 
radjen, toavenge;|radft, rächt, rächte, rächte, vane 
rathen, ie advise;|rithft, rath, rieth, riethe, gerathen. 
reiben, t o rub; _ |reibjt, reibt, rieb, riebe, gerieben, 
reifen, to snatch; reife eee et it ‘Tift, riſſe, geriſſen. 
reiten, to ride; |reiteft, reitet, rite, geritten. 
shee go ame Hea vit 6 — eee 
oO wrestle , . 
intel to flow; eh * rann, — rönne geronnen. 
rufen, to call; rufſt, ruft, rief, riefe, gerufen. 
ſalzen, to salt ; ſalzeſt, ſalzt, We ag achat 
J to drink ſäufſt, ſäuft, 9 geſoffen 
of anim 
ſaugen, to Spat’ jaugft, faugt, ſog, jaugte, a jaugte, ee gee 
affen,to create;|fdjaffft, ſchafft ib ta 
teller to sound: — aig ate fej" ats ‘ ise ge⸗ 
bile holler. 
— Met art ;|f ae icheibet, j —* {gio —* 
einen, to shine; ſchei in ienen. 
| elten, to scold: iftft, {chitt, salt, alte, chölte geſcholten. 
eeren, to shear: oh chele]rt, rae | bre, geſchoren. 
ſchieben, to ush: ſchiebſt, ſchiebſt, ob, { bbe, geſchoben. 
cba to oot ;||dieRelt, ſchießt, ral ſchöſſe, ae offer. 
inden, to flay ;|ichindeft, ſchindet, ſchund, iinde, geſchunden. 
tease tosleep ſchläfſt, ſchlaft, ſchlief, liefe, geſchlafen. 
ſchlagen, to beat ſchlägſt, ſchlägt, ſchlug, ſchlüge, geſchlagen. 


1) Pres, Subj. ich möge. — *) Pres. Subj. ich milffe. 


124 


Present. Imperfect. | ae 
2nd and 8rd person.| Jndicat. Subjunct. Participle. 


— — — — — — —— — — —— — — 


if leicht, ſchlich, liche, if : 
ice, — ‘diene (nour eine, ‘(Rextifen 


Infinitive. 


*ſchleichen, t.sneak 
ſch ps —— 
t; 


{chleifen, to split ;|{Hleigeft, ſchleißt, ſchliſſ, ſchliſſe, eſchliſſen. 

ſchließen, to sae I Meek j rat ior, ſchlöſſe, Sean. 

ſchlingen,t. pene lingſt, idhlingt, lang, ſchlänge, geſchlun et. 
ſchmeißen,t. throw meiteft oder unify j miffe, geſchmiſſen. 


chmeiſſt, ſchmeiſſt, 


*ſchmelzen, t. melt ſchmilzeſt, ſomigt ſchmolz, ſchmölze, — —— 
ſchnauben,t.snort; ſchnaubſt, ſchnaubt — ſchnaubte, — 
eſchnoben. 
—— to cut; 1 ners neidet ſchnitt, ſchnitte, itten. 
ſchrauben, t.screw|{djraubft, ſchraubt a Pes — geſ pee 
ribe ejdjroben. 
sce ho io reibft, fdjreibt, |f hg ſchriebe, a —— 
hreien, to ery; reift, ſchreit, tie, ſchriee, geſchrieen. 
Mast step ;|)chreiteft, ſchreitet, ſchritt, ſchritte, geſchritten 
ſchroten, to grind; ſchroteſt, ſchrotet, ſchrotete, ſchrotete, geſchroten 
*ſchwären, t. fester|f wärſt, ſchwärt, pose, — geſchworen. 
chwor, öre 
ſchweigen,t. be silent ſchwe — —38 — sr ſchwiege, 
*ſchwellen, t. swell * ſt, 538 ſchwo ſchwölle, eaten. elt. 
—— to — — ſchwamm, —— ge- 
: ’ wommen. 
— to —* ſchwand, ſchwände, geſchwunden 
ſchwingen /t. swingſſchwingſt, ſchwingt chwang wänge eſchwungen 
ſchwören, teswear; ſſchwörſt, ſchwört, wor, wire, 4 —— 
wur 
ſehen, to see; —X ſieht, ſah, ſähe, geſehen. 
*ſein, to be; bin, du bift,| war, wire, geweſen. 
of ift*), wir find, 
ir jeid, fe jiud, . 
fenden, to send; ſendeſt, fendet, fandte, ändte, eſandt, ge 
ſendete endete — 
ſieden, to boil; . ino sara jott, otte, gejotten. 
ſingen, to sin nat jang, ange, gejungen. 
*finfen, to sink; 3 fi jt, ſinkt, fant. jaute, geſunken. 
fay to medi-|finnft, ſinnt, J ſänne, geſonnen. 
ate; 
itzen, to sit; ſitzt, ſäße eſeſſen. 
— ‘pall oll, Dit ſollſt, —D ſo te, ade t. 


er joll, wir ſollen 
u. jf. Ww. *), 


*) ich fei, du feift, er fei; wir Feler ihr ſeiet, ſie ſeien. 
2) wh ſolle, du ſolleſt, er ſolle bee ſeet. Re te t Pres. Subj. 


Present. 
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Imperfect. 


Infinitive. fia and sed person! Indicat, | Subjunct. Partieiple. 
ſpalten, to split; ſpalteſt, fpaltet, ſpaltete, altete, efpalten. 
ipeien, to spits et ipet, oie, —* rarely 
ſpinnen, to spin; fpinnft, ſpinnt, ſpann, ala geſponnen. 

önne, 
ie com — 
r e, ° 
*ſprießen, to pei eft, ſprießt — ſpröſſe, ge profi. 
sprou 
springen, to run, |{pringft, fpringt, ſprang, ſpränge, geſprungen. 
en, mn stin ; t, ſtach, äche, eſtochen. 
pee — to fe M8 af eee ſteckte, ftaf, — ſtäke, se 


pee, to stand;! ftebft, ſteht, and, ſtände, ſtünde geftanden. 
fen, to steal; [fie feb, abl, fable, ft8blc,! ge tobien. 
eigeit,t. ascend; ihe ft, ft eat, ieg, ftiege, geſtiegen. 
erben, to die; ſſtirbſt, ſtirbt, ſtarb, ürbe, geſtorben. 

ieben,t. flyaway){tiebjt, ſtiebt, {tob, tibe, geſtoben. 
flutes to stink; a ftinft, ftanf, ne geſtunken. 
frig to push; ſtößeſt, ſtößt, ſtieß, tieße, geſtoßen. 

eichen,t. — treichſt, ſtreicht, ſtrich, riche, geſtrichen. 
roe contend: Pagel , ftrettet, | ftritt, tritte, geſtritten. 
thun, to do; thue, bu ae that, thite, gethan. 

cn thut, wir thun, 
ihr thut, ſie oe) 
tragen, to carry; trdgft, tra trug, trüge, getragen. 
treffen, to hit; | tviffft, tri 4 traf, träfe, *5* 
treiben, to drive; eet treibt, trieb, triebe, getrieben. 
treten, to tread; "| trittft , tritt, trat, trate, getretert. 
trinfen, to drink; trin t, trinft, tranf, tränke, getrunken. 
triigen, t. deceive: triig{t, tritgt, trog, tröge, getrogen. 
triefen, | to drop, re frie trict, Veep | troff triejte ? tröffe getrieft, 
—— drip; träufſt, träuft, träufte, träufte trone geträuft. 
*verderben, t. spoil verdirbſt, verdirbt, verdarb, verdürbe, verdorben. 
verdrießen, to vex; perbee eft, ver⸗ verdroff, verdriffe, verdroſſen. 
eßt, 
vergeſſen, t. forget, ver vier vergifſt, vergaß, vergäße, vergeſſen. 
sel ee to Tene: verhehlſt, verbe It, 'verhebite, verheblte, verde, 
verheblt. 
verlierent, to lose;|verlierft, verliert, verlor, verlöre, verloren. 
— to con- verwirrft verwirrt verwirrte, verwirrte, verwirrt, 
verworren. 


wuchs, wüchſe, gewachſen. 
wog, wägte, wöge, wägte, germngent ge⸗ 
wägt. 


adh eit, to gTOW; 


wächſeſt, wächſt, 
wägen, to weigh; 


wägſt, wägt, 


1) id thue u. ſ. w. P. Subj. 
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Imperfect. 


* Present. 
tive. 
Infinitiv Indicat. | Subjunet. 


2nd and 3rd person, 


Participle. 


— — — — — — — — 
— ———— —— 


waſchen, to wash; wäſcheſt (wäſcht), waſchte, wüſche, gewaſchen. 


| wajfdt, wuſch, 
weben, to weave; webſt, webt, webte, webte, gewebt, poet. 
| poet. wob, | poet. wibe, | gewoben. 
*weichen, to yield; weichſt, weicht, wich, wiche, gewichen. 
weiſen, to show;|weijeft, weiſt, wies, wieſe, gewieſen. 
wenden, to turn; wendeſt, wendet, wandte, wendete, gewandt, 
wendete, wändte, gewendet. 
— to woo, wirbſt, wirbt, warb, wiirbe,. geworben. 
enlist; 
*werden, to be- wirſt, wird, wurde, würde, geworden. 
come, shall; poet. ward, 
werfen, to throw; wirfft, wirft, warf, wiirfe, geworfen. 
wiegen, to weigh; wiegſt, wiegt, wog, wöge, gewogen. 
winden, to wind; windeſt, windet, wand, wände, gewunden. 
wiſſen, to Know; ich weiß, du weißt, wuſſte, wüſſte, gewuſſt. 
er weiß, wir 
wiſſen u. ſ. 1.7) 
wollen, will; ich will, du willſt, wollte, wollte, gewollt. 
er will, wir wollen 
— 
gciben, to accuse; zeihſt, zeiht, zieh, ziehe, geziehen. 
ziehen, to draw; ziehſt, zieht, zog, zöge, gezogen. 
il i i zwingt. zwang, zwänge, gezwungen. 


The following irregular verbs are used as Auxiliary 
Verbs, and as the knowledge of them is of great im- 
portance to the student of the German language, they 
are here repeated. 

Infinitive. — : rece ping: Imperfect. Past Part. 


fein, bin, bift, ift, to be; war, geweſen; 
haben, habe, baft, hat, to have; hatte,  gehabt; 
werben, werde, wirſt, wird, shall, will; wurde, geworden; 


dürfen, darf, darfft, darf, may; Durfte, gedurft; 
können, kann, kannſt, fann, can; konnte, gekonnt; 
mögen, mag, magſt, mag, to like; mochte, gemocht; 
müſſen, muſſ, muſſt, muſſ, must; muſſte, gemuſſt; 
ſollen, ſoll, ſollſt, ſoll, shall; ſollte, geſollt; 
wollen, will, willſt, will, will; wollte, gewollt. 


3 Ag mide w | pres. su 
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21. 


Der Knabe und das Mädchen gehen in die Schule. Wir 
{chreiben mit der Feder auf das Papier und mit dem Griffel 
auf die Schiefertafel. Dieſes Meſſer ſchneidet nicht; man muff 
28 fdleifen. Die Bohnen, die Erbſen und der Salat wachſen 
im Garten. Der Bader bat da8 Brod aus Mehl. Wir 
tranfen immer Raffee Mtorgens und Thee Whends. Die Eng- 
Lander und Franzoſen ſchlugen die Ruffen bet Inkerman. Diefe 
fremben — ſprachen mit uns franzöſiſch und engliſch. Unſer 
älteſter Bruder lieſ't italieniſche und ſpaniſche Bücher. Die 
Pferde freſſen Hafer, Heu und Stroh. Trankſt du geſtern 
ſpaniſchen oder portugieſiſchen Wein bei deinem Oheim? 


22. 
die Blüthe, the blossom; das Blatt, the leaf. 


This young Englishman is always reading French 
or German books. The oak-trees, fir-trees and beech- 
trees are — in the forest. Napoleon the first, 
emperor of the French, died on the fifth of May 1821. 
Our cousin shot two hares yesterday. Our good friend 
remained a week and three days in Vienna and then 
(dann) went to Paris. The large dog of the miller bit 
the little son of this poor man. Do you drink French 
or German wine? Charles is a very stupid boy; he 
cannot read and write. ‘This old gentleman is very 
rich; he possesses beautiful houses and gardens. ‘The 
ducks, the swans and the geese swim in the water. ‘The 
cat is a very useful animal; it catches rats and mice. 
The birds are also very useful; they eat the cater- 

illars, which destroy the blossoms and leaves of trees. 
he snail creeps upon the earth and carries its house 
upon its back. | | 


23. 


Diefer alte Jude Hat meinen Vetter betrogen. Wird Ihr 
Herr Schwager lange in Wien bleiben? Wann werden Cie 
unfere Stadt verlajjen? gefillt fie Shnen nicht mehr? Diefe 
guten Schuͤler werden ihren alten Lehrer nie vergefjen. Wird 
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er das englifde Buch ſchon gelefen haben, welches ich ihm vor- 
geftern lieh? Meine Schwefter hat mir einen franzöſiſchen Brief 
geſchrieben. Hat unfere Köchin das Hammelfleifd gefotten oder 
gebraten? Hatte diefer Ruſſe geftern feine Uhr nod) nidt ver- 
foren? Wird der Buchbinder unfere deutſchen Bilder ſchon 
gebunden haben? Werden diefe Knaben ihre Hiite und Mützen 
in dem Bimmer finden? | 


24. 


This rich merchant has cheated-a poor man and a 

oor woman. Our old neighbour will sell his young 
horses what have they offered him? Our maid-servant 
has boiled seven eggs for us. We gained nothing 
yesterday, but we lost much. This wicked child has 
stolen my father’s pen-knife. — had caught four 
trouts and one eel in the river. e had eaten man 
pears and apples in his garden. Will you go to Paris 
with me next Thursday or Friday? do not know; 
perhaps I shall remain here. Peter the Great di 
on the twenty-eighth of January 1725. These young 
officers will command and those old soldiers will obey. 
It is eight o’clock now; will they have already begun? 
They will not begin before a quarter to nine. His rich 
uncle will have come; is he an old or a young man? 
Thou wilt not die, if thou eatest of this fruit. 


206 


Wiirden die Franzoſen und Ytaliener die Oeftreicher ge- 
ſchlagen haben, wenn diefe beffere Generale gehabt bitten > 
Ich würde reiten, wenn id) ein jüngeres und ſtärkeres Pferd 
hatte. Meine Briider wiirden nad) London gegangen fein, 
wenn fie mehr Geld gehabt hätten. Die Engländer würden 
feine fpanifchen und portugiefifden Weine trinfen, wenn die 
deutfden und frangofifden fiiper und ftirfer waren. Dieſe 
Dame wiirde ihre fchwedifdhen und ruffifden Bücher nit ver= 
faufen, wenn fie fie leſen könnte. Unſere Meſſer witrden viel 
beffer ſchneiden, wenn fie gefdhliffen waren. Mein Freund hat 
mir von Kopenhagen einen däniſchen Brief gefdhrieben; lefen Sie 
ihn. Schreiben Sie mir nächſte Woche; vergeffen Sie e8 nicht! 
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We should remain a month longer in Vienna, if 
we had time. Charles would read, if he had a good 
book. My sister would have written a long letter, if 
she had had more paper. These poor children would 
not eat these green apples, if they were not very hungry. 
I should not drink this new wine, if I had an old (ane). 
_ These girls would not spin, knit and sew, if they were 
richer. We would have lent him our best horse, if he 
had been more polite. Wouldst thou have shut the 
windows of my room, if they had been open? Do you 
speak French or German with your friends? Would 
this boy have stolen my apples and pears, if he were 
not hungry? Wash your hands and your feet. Do 
not forget what I have told you. Do not beat that 
poor child. Let us read good and useful books. Do 
your duty, if you please. 


Sebbjenctive. 


In German the Subjunctive is used much more 
frequently than it is in English. It is employed in 
secondary sentences depending on a phrase expressing 
a desire, wish, doubt, uncertainty, or prohibition, after 
the conjunctions daff, that; damit, in order that. 


Examples. 
- if will, daff ihr höflicher feiet; 
id) wollte, daff ihr höflicher wäret; 
ic) wünſche, daff er ſchreibe, geſchrieben habe, fdjreiben werde; 
ie ieee Wiel den | sf ev ſchriebe, geſchrieben bitte, ſchreiben würde. 
It is further employed in comparative propositions 
after the conjunctions als ob, alé went, as if. 
Examples. 
Diefe Amerifaner thun, als ob fie die Herren der Welt 
wire. These Americans act as if they were the lords 


of creation. Der Here verachtet feinen Knecht, als wenn er 
v. ANDLAU, Key and Grammar. 9 
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fein Menſch wäre. The master despises his servant, as if 
he were not @ man. 


_. The Imperfect of the Subjunctive is used in con- 
ditional propositions after the conjunction sean, if. 


Examples. ; 

Wenn id nidt fo arm wire, witrde id eine Uhr Laufer. 

If I were not so poor, I should buy a watch. Went 

ich feinen Freund hatte, würde ich fehr unglidlid fein. If I 
had no friend, I should be very unhappy. 


27. 


Mein Onkel wünſcht, dag mein Bruder ihm ſchreibe. 
Deine Schweſter Joſephine fagt, daff id) fie in der Stadt gee 
fehen habe. Glaubſt du, daffy ich dic) vergeffen werde? Ich 
wünſchte, daff dein Sdwager unfere Stadt ſähe -(fehen würde). 
Mein Vater wollte, daff ich diefen Korb in das Dorf trüge. 
Gr fürchtete, daff ic) fein neues Meſſer verloren hatte. Dieſe 
Franzoſen thun, als ob fie muthiger und tapferer wären als 
jene Cnglinder. Denfen Sie, daſſ er meinen Brief morgen 
oder itbermorgen erhalten werde? Wir hofften immer, dal] 
Gie geftern nod famen (fommen wiirden)? Wünſchen Cie, 
daſſ ich diefes englifde Bud) leje? 


28. 


My father wishes that he may write to his uncle 
and to his aunt. He feared that id might have lost his 
knife. The French act, as if they were a greater nation 
than the Germans. Do you believe that he may have 
received my letter yesterday or the day before yester- 
day? We hope that he will come to-morrow or the 
day after to-morrow. We thought you would come last 
week. Our good uncle desired that we might remain 
with (bet) him. I wished that my father not had beaten 
my brother. My sister Caroline wished that you might 
lend her your umbrella. Would you believe that my 
cousin (m.) had gone to Paris? I hope that your old 
friend may come this evening. Do you wish me to 
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read this French book. I would that my son might 
read only German or English books. My mother wishes 
me to remain here. 


The Regular and Irregular Verbs may be divided 
into Active, Passive, Neuter, Compound, Reflective 
and Impersonal. 

a. A Verb is Active, if it denotes the doing of 
an action, and therefore supposes a person er subject 
that acts and an object acted upon. . 

Examples. 
Ich Vebe meinen Vater; I love my father. 
Der Baum tragt Friidte; The tree bears fruits. 


6b. AVerb is Passive, if it denotes the impressions 
that persons or things receive when acted upon. 


: Examples. — 
Gr wird geliebt (von feinem Vater). 
He is loved (by his father). 
Das Bier wird gebraut (von dem Brauer). 
The beer is brewed (by the brewer). 
c. A Verb is Neuter, if it expresses a state or 
condition, or an action not passing over to another ob- 
ject; it has a complete signification of itself, and re- 


uires no substantive (object) after it to particularise 
the subject. 


3 Examples. 
ſchlafen, to sleep; laden, to laugh. 
d. A Verb is called Compound, if it is joined 
with prepositions, adverbs etc. 
Examples. 
ausgehen, to go out; abſchreiben, to copy. 


e. A Verb is called Reflective, if it has for its 
subject and object the same person or thing. 


Examples. 
fid) freuen, to rejoice; id freue mid, I rejoice; 
fit) dndern, to change; das Wetter ändert ſich, the 


weather changes. 
Q* 


F. A Verb is Impersonal, if the subject is not 
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known, and is expressed by the pronoun e6, it; it has 
therefore in its tenses only the third person Singular. 
Examples. 

es giebt, there is, are; es regnet, it rains; 
eS ſchneit, it snows; 


¢ 


a. The Conjugation of the Active Verb has been 


e8 thaut, it thaws. 


already exemplified in the Verb wlieben.” 


NB. 


b. The Passive. . 


Only the Active Verbs can be sonjapated in the Pas 
the Auxili 


and this is done by the help o 


„werden“, which loses its prefix 
connection with the past participle of another verb. 


ich werbde 
du wirft 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
fie werden 


id) wurde 
du wurdeſt 
er wurde 
wir wurden 
ihe wurbet 
fie wurden 


Conjugation. 
gtliebt werden, to be loved. 
Indicative. Subjunctive. 
Present. 
I am id) werbde I may 
.> thou art |] . du werdeſt | _ th. mayst 
2 he is "> erwerde (8 he may 
3 we are ( 8 wir werden ( ‘S we may 
™ you are |" ihr werbet you may 
they are fie werden they may 
Imperfect. 
Iwas. \ ich witrde I might 
_th. wast} du wiirdeft | | th. mightst 
She was |S er würde |S he might 
Swe were( 6 wir wiirden ( S we might 
y- were ihe würdet you might 
th. were fie wilrden they might 


sive 
] Verb 
ge when it stands in 


be loved. 


be loved, 


e 
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Perfect. 
id bin \ = I have ~q ich fe. \ = I may rg 
du bift | 2 thou hast} o du ſeieſt / 2 thou mayst Ms 
er ift (8 he has (6 er fei = hemay |< 
wir find( .. we have ( , wir feien( .. we may (2 
ihr feid \°S you have | 3 ifr feiet |S you may | 2 
fie find /"S, they haye/ fie feien /'S they may / 8 
Pluperfect. 
id war = J had id) wire \ >I might F 
du warſt | 2 thou hadst |S du wireft & thou mightst | 3 
ecwar {gs hehad (6 erwire |! 8 he might a 
rir waren ( . we had z wir wären ( + we might 3 
ihr waret |°S youhad ihr wiret | you might |’ 
fie waren / S, they had fiewiren / “they might / 3 
First Future. 
id) werde \ = [shall . iff werde \ = Ishall  \. 
du wirft | 8 thouwilt}/-< du werdeft }Q thou wilt} 
er wird {8 hewill (F erwerte (8 hewill {5 
wir werden (4. we shall (= wir werden we shall (= 
ihr werdet 3 you will } 8 ihr werdet |S youwill | 3 
fiewerden / & they will fiewerden / S, they will 
Second Future. . 
id) werde \ 3 Ishall \ro ich werde, \.3 Ishall \c 
du wirft |S thouwilt} © Dduwerbdeft |= thou wilt} 2 
erwird {8 hewill (— erwerde (2 hewill | 
wir werden (8 we shall (© wirwerbden( 8 wewill (— 
ihr werdet }S youwill | & ihr werdet |S you will | > 
fie werden /'S, they will/ § fiewerden /’S,.they will/ § 
Conditional. 
| I. | II. 

idjwiirde \ + Ishould id) witrbe \ = Ishould \3 
du wilrdeft | 3 th. wouldst } 5 du würdeſt | ‘= th. wouldst } 5 
er wiirde | 8 hewould (2 er wiirde (@ he would ('s 
wir witrden (= w.should(~ wir wiirden ( 8 we should ( 3 
igr witrdet |S y. would 12 ihr würdet |S youwould \'o 
fie witrden / @ th. would; / ſie wiirden / ‘gs, theywould/ $ 
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Imperative. 


werbe (werden Sie) geliebt, be (thou) loved. 

er, had es — geliebt, let him, her, it be loved. 
werden wir geliebt, 

Lafit uné geliebt werden, { let us be loved. . 
werbet (werden Cie) geliebt, be Ge, ay) loved. 
werben fie geliebt, let them be loved. 


Infinitive. 
Present. geliebt werden, to be loved; 


P ast. geliebt worden fein, to have been loved; 
Future. werden geliebt werden, to be about to be loved. 


Participles. 
Present. geliebt werbend, being loved; 
Past. geliebt worden, having been loved. 


Remark. When not employed as an Auxiliary, werden is trans- 
lated by to become; but as an Auxiliary it is translated hy 
to be and the Participle werden by been. 


° 29. : 


die Seide, the silk; die Seidenraupe, silkworm; 
bie Sprache, the language; weil, because. 


Die Seide wird von der Seidenraupe gefponnen. Die 
äute der Ochfen, Kühe, Kälber und Sehafe werden von dem 
erber gegerbt. Der Schiefer ift ein Stein und wird in der 
Erde —— aus dem Schiefer werden Schiefertafeln und 
Griffel gemacht. Amerika wurde von Columbus im Jahre 
1492 entdeckt. Der Löffel, mit dem wir eſſen, wird aus Zinn 
oder Silber gemacht. Sehr ſchöner Marmor wird in Italien 
angio Die gelben, rothen und weißen Rüben werden gee 

ht und gegeffen. Die englifde Sprache wird nidt nur iu 
England, fondern aud in Amerifa und Auftralien geſprochen. 
a ——— wird viel ſpaniſcher und portugieſiſcher Wein ge⸗ 
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This boy was punished, because he was lazy and 
disobedient. He is loved and esteemed by (von) his 
friends, because he is very polite. These men are hated 
and despised, because they are poor. Charles the First, 
king of England, was beheaded on the thirtieth of Ja- 
nuary 1649. Frederick the Great, king of Prussia, was 
born on the twenty-fourth of January 1712. On the 
twenty-first of February 1797 the island (of) Trinidad 
was taken by the English. The tables and chairs are 
made by the joiner out of wood. Our books are printed 
by the printer and bound by the bookbinder. Windows 
and lanterns are made by the glazier out of wood and 

lass. The Austrians were beaten by the French and 
talians at (bei) Solferino. The hides of animals are 
tanned by the tanner. In America and Australia much 
gold and silver is found. 


31. 


Dieſe ſchöne Stadt ift in weniger als zehn Jahren gebaut 
worden. Diefe Ochfen, Kühe, SGehweine und Schafe werden 
Morgen von dem Metzger gefdlacdhtet werden. Seine Rinder 
werden beftraft worden fein, weil fie unartig gewefen find. 
Sind unfere Hemden, Stritmpfe und Tafdhentitdher legte Wore 
gewafden worden? Seine Aepfel und Birnen find anf dem 
Baume geftohlen worden. Sind die Englander nie von den 
Sranzofen gefdlagen worden? Unfer Kanarienvogel und Diftel- 
finfe find von einer Rage gefangen und gefreffen worden. Diefer 
junge SOffizier tft von dem König nicht empfangen worden. 
Iſt Auftralien von den Franzoſen, Spaniern, Portugiefen, 
Holliindern oder Engländern entdet worden? : 


32. 
NB. When a sentence begins with al8 (when), the verb is 
placed at the end of the sentence. ot als du in Wien 


warft. 

This young girl has been rewarded, because she 
has been very diligent and attentive. The money, which 
you have lost, will be found. Charles was punished, 
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when he lost the stick of his father. Their new house 
and their large garden have been sold, because they 
are very poor. These apples will have been stolen, 
because they have not been guarded. Has this young 
soldier been recommended by his general? Has Lewis 
the sixteenth been beheaded by the French? Will these 
letters be written to-day or to-morrow? This good pupil 
will be praised and rewarded by his old teacher. Those 
wicked boys will have stolen our pears and plums; 
they will be punished by their father. These new houses 
will have been built last spring or summer. The debts 
of this young man will be paid by his father or uncle. 


33. 


Wiirden die Franzoſen bei Waterloo von den Englindern 
geſchlagen worden fein, wenn die Preußen nicht gefommen 
waren? Die fpanifcen und portugiefifden Weine wiirden 
nicht fo theuer verfauft werden, wenn fie nidjt fo gut wären. 
Du wiirdeft beftraft worden fein, wenn du deine Aufgabe nicht 
gemacht hätteſt. Würde fein Meffe gelobt und belohnt worden 
fein, wenn er nicht fo fleifig und aufmerffam gewefen wire ? 
Diefe neuen Häuſer wiirden nicht gebant werden, wenn man 
fie nicht braudte. Wiirden die Schulden diefes jungen Mannes 
bezahlt worden fein, wenn fein Vater nicht reid) ware? 


34. 


I should be praised and rewarded, if I were more 
diligent and attentive. Your son would be blamed and 
punished, if he had been naughty. Thou wouldst not 

e esteemed and honoured, if thou wert not rich. We 
should not be hated and despised, if we were not poor. — 
These tables and chairs would not have been made, if 
they had not been necessary. Those windows and doors 
would be opened, if it were not so cold. They would 
have been seen by their friends, if they had been in 
(the) town. These towels and napkins would be washed, 
if they were dirty. Would these apples and pears be 
stolen, if they were not guarded day and night? Would 
these English books be bought and read, if they were not 
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ood and useful? Would the Turks have been beaten 
y the Russians, if the French and English. had not 
helped them? This town would not have been destroyed 
by the enemy, if it were not a fortress. 


30. 


Wir wünſchen, daff ein fleifiger und aufmerffamer Schitler 
gelobt und belohnt werde. Wir wünſchten, daff diefer böſe 
Knabe von feinen Gltern oder Lehrern beftraft witrde. Mein 
Bruder glaubt, daſſ ich in der Schule getadelt worden fei. 
Gr meinte, daff ic) von einem Hunde gebiffen worden wiire. 
Wir hoffen, daſſ diefe tapferen Offizgiere und Soldaten von 
ihrem König belohnt werden werden. Ich dachte, du wiirdeft 
von deinen Freunden gut entpfangen worden fein. Dieſer reiche 
Mann witnfdht, daff fein altefter Sohn ein Kaufmann werde. 
Jene arme Frau wünſchte, daff ihr Enfel ein Schneider oder 
Schuhmacher wiirde. 


36. 


Our father desires that he may be blamed and 
unished. We wished that his sons and daughters might 
e praised and rewarded. His mother believed that he 

—— have been bitten by a dog. Our parents hope 
that we shall be loved and esteemed by our friends. 
I wish that his brother-in-law may. be honoured. William 
thought that I might be offended. We did not believe 
that this strong fortress might be taken by the French 
and English. We did not think that their children 
might have been hated and — Darest thou hope 
that thou wilt be rewarded ? e wish, that a lazy and 
naughty boy may be punished. I do not think that 
this old house may be sold. Did she mean that her 
niece might be visited by (voit) the countess? My uncle 
and (my) aunt do not believe that I am loved by my 
masters. , 


c. The Neuter Verbs are conjugated like the model 
of the Active Verb »lieben”, but many or most of them 
form the compound tenses by means of the verb fein. 
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d. The Compound Verbs are of two kinds: 

1) separable: abjdreiben, to copy; ich fdreibe ab. 
2) a unterridjten, to teach; id) unter⸗ 
richte. 

1) The Separable Compound Verbs have the accent 
on the particle, which is detached from them in the 
Imperative and the Present and Imperfect of the In- 
dicative Mood, provided that the sentence does not begin 
with a conjunction or a relative pronoun. In the Past 
Participle they always insert the syllable ge between 
the verb and the particle, as also the preposition in 
preceding the Infinitive. 

Examples. 
Imperative. ſchreibe, ſchreibet, ſchreiben Sie ab, copy; 
id) fdreibe ab, I copy; | 
Present. | thes id) abjdeelbe, which I ‘copy; 
id) ſchrieb ab, I copied; 
Imperf. tetas id Aſchrie which I copied; 
Past Part. abgefdrieben, copied; Inf. abgufdreiben, to copy. 


2) The Inseparable Compound Verbs have the ac- 
cent on the verb and not like the others on the par- 
ticle, which remains always attached to them in all 
Tenses and Moods; they do not take the syllable ge 
_ in the Past Participle and the preposition gu is placed 

before the verb. | | 
Examples. 


Present. ich unterridte, I teach; 
Imperf. ich unterrictete, I taught; — 
Past Part. unterrichtet, taught; Inf. zu unterrichten, to teach. 


Remark. Many Compound Verbs are sometimes separable, 
sometimes inseparable and have a different ——— 
according as the Adverb or Preposition with which they 
are formed, has the accent or not. They are principally 
those compounded with the Prepositions burg, uber, we, 
unter, and with the Adverb wieder. 


: Examples. 

Separable. Inseparable. 
Ubergefen, to go over; itbergeber, to overlook, omit; 
aberee, to cross; iiberfeGen, to translate; 
durchgehen, to desert; durchgehen, to peruse; 
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umgehen, to walk about; umgebett, to pass over; 
unterhalten, to hold under; unterbaltes, to maintain; 
wiederholen, to fetch again; wiederholen, to repeat. 


37. 

Separable. | Inseparable. 
abdanfen, to abdicate; arene to deceive; 
anfangen, to begin; interfajjen, to bequeath; 
aufhiren, to finish; itberfallen, to surprise; 
abreifen, to depart *); itberfordern, to cheat; 
anfommen, to arrive *); iibergeben, to deliver; 
aufftehen, to get up *); itberlegen, to consider; 
aufziehen, to wind up; iiberfegen, to translate; 
ausgeben, to spend (money); umarmen, to embrace; 
ausgehen, to go out *); umgeben, to surround; 
einfithren, to import; unterbredjen, to interrupt; 
ausfiihren, to export; unterdritden, to oppress ; 
herausfordern, to challenge; unterhanbdeln, to treat; 
nachgeben, to yield; unternehimen, to undertake; 
umbringen, to murder; unterridjten, to teach; 
untergehen, to perish +), unterſchreiben, 


gubringen, to spend, pass; —untergeidjnen, § * sign; 


guritdgeben, to give back; verſetzen, to transplant. 


Der Konig Ludwig von Baiern und der Kaifer Ferdinans 

von Oeſterreich haben abgedanft. Gin alter Gude hat und 
Bintergangen. Die Schule fingt Heute um ſechs Uhr Vtorgens 
an und hirt um zehn Uhr Vormittags auf. Seine reiche 
Lante hinterließ thm ein grofes neues Hans und zwanzig⸗ 
tanfend Gulden. Der König von Preufen ift vorgeftern ab⸗ 
erei{’t und die Rinigin von Spanien ift geftern angefommen. 
Dunbar Ruſſen überfielen ſechzig Frangofen und tödteten fie. 
ir überfordern Niemand, aber Jedermann hintergeht uns. 
Haben Sie meine Briefe der Frau Gemahlin des Herzogs 
iibergeben? Wir ftehen im Gommer jeden Tag um fünf 
Morgens auf und gehen ſchon um neun Uhr Abends zu Vette. 
m Monat Ganuar und Februar legten Jahres find viele 
Giffe an den Riiften des Meeres untergegangen. | 


Ee 


*) conjugated with ſein. 
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38 


Mhy do you not get up? it is already half past 
six o'clock. I do not get up, because I am ill. My 
two sisters do not go out to-day; they went out yester- 
day and the day before yesterday. At what o’clock 
did they begin? They do not begin before (vor) a 

uarter to seven. Did you teach this clever boy and 
that young girl? This German gentleman has trans- 
lated many English and French books. If you do not 
wind up your watch every day, it will not go. Our 

ood old uncle bequeathed us four hundred and fifty 

orins. “How much money did your youngest brother 
spend last month in the Capital? The Spaniards and 

ortuguese export their wines and fruits. Did this 
young officer challenge his general? This unhappy 
woman has murdered her poor child and thrown it 
into (Acc.) the river. How many Danish and Swedish 
ships perished last winter? My niece spent the whole 
summer and half the autumn at the house of her brother- 
in-Jaw. 

~ 39. 

Wird der Gärtner dieſen Herbſt oder nächſten Frühling 
unſere jungen Bäume verſetzen? Wer von dieſen Herren wird 
noch nicht unterſchrieben haben? Würden Sie jenen Studenten 
herausfordern, wenn er Sie beleidigte? Dieſe ruſſiſchen Gol- 
daten würden zu dem Feinde übergegangen ſein, wenn ſie 
gekonnt hätten. Würde der König abgedankt haben, wenn er 
keinen Sohn gehabt hätte? Warum hat man dieſen alten 
Offizier übergangen? Werden die Polen noch immer von den 
Ruſſen unterdrückt? Würden die Dänen mit den Deutſchen 
unterhandelt haben, wenn die Engländer und Franzoſen ihnen 
geholfen hätten? Wenn das Wetter nicht beſſer wird, werden 
viele Schiffe auf dem Meere untergehen. Ou würdeſt mid 
nicht unterbrechen, wenn du höflicher wäreſt. 


40. 
This old prince would have abdicated, if he had 
had a son. e shall begin at half past nine in the 


morning and shall not finish before four o’clock in the 
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afternoon. Will the consort of the queen depart to- 
morrow or the day after to-morrow? At what o’clock 
shall you get up next week? Would this young student 
have spent so much money if he had not a rich father? 
e should go out with you this evening if we had 
more time. This young officer would not have challenged 
that student, if he had not been offended. These naughty 
boys will not yield; they must be punished. Will you 
spend a few (some) days with me in the town? Would 
he teach so many pupils if he were not a very diligent 
teacher? Would these men cheat me, if I bought their 
new house? I should embrace him, if I could see him. 
They will not transplant in summer the young trees. 


41. 


Unterfdhreiben Gie diefen Brief und itbergeben Sie ihn 
meinem Onkel. Reife morgen noch nicht ab; bleibe noch Linger 
bet uns. Ueberfordern Sie uns nicht; wir haben wentg Geld. 
Diefes Volk will, daff fein König abdanfe. Hier ift der Brief, 
welchen ich geftern abſchrieb. Ueberſetzen Sie diefes englifche 
Buch in das (in's) Deutſche. Unfer Vater wünſchte nicht, daff wir 
ihn unterbrächen. Ich will, daff du deine Uhr alle Cage auf- 
zieheſt. Wir glaubten nicht, daff diefe Frau ihr fleines Kind . 
umbringen wiirde. Wollten Sie, daff wir einige Worden in 
der Hauptſtadt zubrächten? Wir glaubten, daff unfer Schwager 
am fünfzehnten oder ſechzehnten Wpril ankäme. 


42. 


Do not deceive us. Deliver this French letter to 
my old uncle. I wish that he may translate this Spanish 
book into the German language. Do you wish that I 
begin? that I finish? Do not spend so much money. 
Sign this letter and copy it. Phe wines, which the 
Spaniards and Portuguese export, are stronger and better 
than the German and French (ones). Do not interrupt 
us. His father wishes that he may depart next Wednes- 
day or Thursday. I wished that I might arrive on 
Tuesday the sixteenth of May. Did you think that I 
might get up at a quarter past five every morning? 
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He will not that I spend my money in the town. ‘Do 
not go out this afternoon; it is so. very hot. J thought 
that my old aunt might bequeath to me her new house. 
‘We did not think that he would cheat this poor man. 
Embrace, brothers. Do not transplant these flowers now. 


e. The Reflective Verbs are conjugated with haben. 
The governed pronoun is placed after the verb in a 
principal sentence, and before it in a subordinate sen- 
tence. 

Examples. 
er wäſcht fid; id) wünſche, daff er fic) wafde. 
he washes himself; I wish, that he — wash himself. 


Conjugation of the Reflective Verh. 


ſich freuen, to rejoice. 


Indicative. | Subjunctive. 
Present. 


id) freue mid, I rejoice; id freue mid, I may 
du freuft dich, thou rejoicest; du freueſt dic, thou mat | 
er freut fid, he rejoices; er freue fid, he may 

wir freuen uns, we rejoice; wir freuen uns, we may ( - 
ihe freuet euch, you rejoice; ihr freuet euch, you may 
fie freuen ſich, they rejoice. ſie freuen fic), they may 


rejoice. 


Imperfect. 


id) freute mid, I rejoiced; id) frenete mich, I might 
du freuteft dic), th. rejoicedst; du freueteft did), th. mightst 
er freute ficj, he rejoiced; er freuete fic), he might 
wir freuten uns, we rejoiced; wir freueten uns, we might 
ihr freutet euch, you rejoiced; ihr frenetet euch, you might 
fie frenten fic, they rejoiced. ſie freneten ſich, they might 


rejoice. 
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ihe werdet eudy |S you will |= 
fie werden fid) )* they will)« 


Perfect. 
ich habe mid T have id) habe mid I may 
du Haft did) J; thouhast#5 du habeft did) | _ th. mayst}3 
er bat fid Shehas (8 erhabefid (3 hemay \& 
wir haben uns we have (wir haben und(5 we may (* 
ifr habt end) | youhave] 2 ihr habet euch you may |= 
fie haben fic they h. fie haben fid they may/4 
Pluperfect. 
id hatte mich I had id) hitte mid ) I might 
du hatteſt did) } _ th. hadst }; du hätteſt dich | t. mightst) $ 
er hatte fi (8 hehad (8 erhittefid) (3 he might (2 
wir hatten uns & wehad (5 wirhittenuns(S we mighty * 
ihr hattet eud) | youhad \* ihr hättet eudj) ~~ youmight\> 
fie batten fid they had fie batten fic) ) th. might |4 
First Future. 
id) werde mid) ) I shall id) werde mich ) I shall 
du wirft dich _thouwilt} , du werbeft dich _ thou wilt] . 
er wird fic) 3 he will 8 er werde ſich Ig hewill (2 
wir werden unsS we shall (> wir werden ung # we shall (‘> 
ihr werbdet euc)} = you will ihr werdet euch you will \* 
fie werden ſich they will fie werden ſich) they will 
: Second Future. 
id) werde mich )  Ishall \; ich werde mid) ) . I shall 
bu wirft did) | (E thou wilt/S du werbdeft did] thon wilt} 
er wird fig) (Shewill (3 erwerbefig (She will (3 
wir werden uns we shall (# 7 


wir werden uns / we shall 
ihr werdet eud) S you willl 
fie werden fid) )* they will! 


Conditional. 


I. 
ich wiirde mich ) I should ). 
du würdeſt bid) fF _ t. wouldst 
ev wiirde fic) (5 h. would|. 
wir würden und/ = w. should/-> 
ihr würdet euch y. would|* 
fie würden ſich t. would 


01Ce. 


= 


id) wiirde mid) | . I should 

but würdeſt did) |S t.wouldst] 3 
er würde fid) (> h. would 
wir würden wn8/S w.should * 
ihr witrdet euch \e y. would) 2 


fie witrden ſich )* t. would 4 


/ 
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Imperative. 


frene dich (freuen Sie fid)), rejoice. 

A fie, e8, freue fich, let him, her, it rejoice. 
euen wir uns, — 

lafft uns uns freuen, let us rejoice. 

freuet euch (freuen Gie ſich), rejoice. 

freuen fie fic, let them rejoice. 


Infinitive. 
Present. fic freuen, to rejoice; 
P ast. fid) gefreut haben, to have rejoiced. 


7 Participles. 
Present. fic freuend, rejoicing; _ 
Past. fic) gefreut habend, having rejoiced. 


43. 


ſich anfleiden, | : fich irren . : 

fic) anziehen to dress; fic tamicen, | © be mistaken; 

i —— — ——— Sear to amuse 

id) ausziehen, : ones self); 

fic) befinden, to do, to be; ſich unterftehen, to dare; 

fic) bemiihen, to endeavour; fic) verftellen, to dissemble; 

" — to remember; ſich waſchen, to wash (one’s 

id) freuen, to rejoice; self) ; 

fid) fiirdjten, to be afraid, fic) erfilten, to take cold; 
fear; fic feben, to sit down. 


Walden ſich diefe Kinder jeden Mtorgen mit warmem oder 
faltem Waffer? Wie befindet fid) Ihr Herr Vater? Bh 
danfe Ihnen; er befindet fid) ganz wohl (well). Dieſe Herren 
irren fic); wir haben ihre Hüte nicht genommen. Unterbielten 
fich geftern deine Graulein Schweſtern gut im Theater? Sehr 
gut; eine italienifde Sängerin lief fic) gum erften Male Hiren. 
Wir haben uns getiufdt, als wir ihn fiir unfern Freund 
hielten. Ou hatteſt did) geftern noch nicht gewafden, als wir 
Morgens fieben Uhr zu dir famen. Diefer Jüngling freut ſich 
ſehr; er Hat von feinent reichen Onkel eine ſchöne Uhr erhalten. 
Mein Schwager hat fich vorgeftern .erfiltet und mug heute gu 
Haufe bleiben. | : 
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Where is William? He is dressing in his room. 
How do you do, Mr. Hardt? Did you amuse yourself 
well at the theatre yesterday? Do you still remember 
(of) my youngest brother? Their children wash them- 
selves every morning and evening with cold water. 
This diligent boy rejoices; he has received a new watch 
from his father. I was mistaken; I did not see your 
friend in the town. I sat down in the garden, took a 
good book and read the whole afternoon. How is your 
eldest sister? Is she quite well? I have not yet seen 
her to-day. I do not dress now; I have no time. Your 
nephew remembered (of) my sister, ,when he saw her 
the day before yesterday. We do not dissemble; we 
hate lying and speak the truth. Has your son taken 
cold? How is he to-day? I thank you; he is much 
better. How can you dare to steal my apples and pears? 


45. 


Ich witrde mich erfalten, wenn id) heute im Fluſſe ober 
Teidhe badete. Wirft du dich) freuen, wenn der Frithling kommt 
und du wieder ausgeben fannft? Diefe Kinder witrden ſich 
fürchten, wenn fie Nachts im Walde waren. Hier find deine 
Rieider, Heinrich; wirjt du did) gefdwind wajden und an- 
siehen ? Wir werden uns nod nidt ausfleiden; wir gehen 
nod nidt gu Bette. Würde fich diefes Kind wohl befinden, 
wenn e8 dieſe unreifen Stachel- und Yohannisbeeren gegeffen 
hätte? Diefer Schüler würde fich mehr bemithen, wenn er 
einen befjeren Lehrer hätte. Dein Vetter wird fic) meiner nidt 
- mehr erinnern; er Hat mich feit fünf Jahren nidt gefehen. 


46. 


Your children have washed themselves; they will 
dress now. I should not amuse myself, if you were not 
here. Where is your sister; will she not dress now? 
We shall sit down, if you allow it. We should not be 
afraid, if we were at night in a forest. Would his son 
rejoice, if I would give him my stick? You would not 
have taken cold, if you had not gone out yesterday. 


v. AXDLAU, Grammar and Key. 10 
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I shall not dissemble; I shall tell the truth. This naughty 
boy will not dare to steal my plums. We should not 
amuse ourselves, if we had no friends. At what o'clock 
shall you dress this morning? He will have rejoiced, 
when his father came. She will have been ashame 
when you saw her. Would you sit down, if I fetche 
a chair? I should do better, if Iwould drink no wine 
and beer. We should be ashamed, if we had no better 
coat. | — 


47. 


Hier iſt ein Seſſel; ſetzen Sie ſich, mein — Waſchet 
euch jeden Morgen mit friſchem, kaltem Waſſer! Bemühet 
euch, meine Kinder, eure Aufgaben gu lernen! Fürchte did 
nicht, mein Sohn! ich werde dich nicht beſtrafen. Dieſer Knabe 
ſollte ſich ſchämen, ſo ſchmutzige Hünde zu haben. Erkälten 
Sie ſich nicht, wenn Sie heute im Fluſſe oder im See baden! 
Mein Vater will, daſſ ich mich Morgens ſchnell ankleide und 
meine Aufgaben lerne. Wir wünſchten, daſſ Sie ſich wohl be 
fänden. Wünſcht deine Mutter, daſſ du dich ſchon um neun | 
Uhr Abends ausfleideft? Der Liebe Gott will, daff wir uns 
feiner Gaben (gifts) freuen und fie auch geniefen. 


48. 


Rejoice, sir, we shall go to-morrow to Paris. Sit , 
down, if you please, and read this useful book. Do not 
dissemble! J know you, you are a wicked boy. Do not 
be afraid, I shall not beat you. He may rejoice; he 
has received much money from his old uncle. He 
wishes, that I may sit down. He wished, that I might 
sit down. Could you believe, a man who knows me, 
that I might dissemble? You do not wish that I take 
cold; I cannot go with you. Do you mean that I dress 
before seven o'clock in the morning? Does he believe, 
that I remember (of) him? Do not dare to come into 
(Acc.) my house. Let him rejoice; he has received a 
beautiful letter. Do you think that I am mistaken? I 
hope that his poor father may be better. I hoped that 
his sick mother might be better. 
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third person Singular, which takes as its Nominative the 
neuter pronoun es. When they are Impersonal from 
their nature, they form their compound tenses with the 
Auxiliary haben. 


Conjugation of an Impersonal Verb. 
reguen, to rain. © 


Indicative. 
Pres. e8 regnet, it rains; 
Imp. es regnete, it rained; 
Perf. es hat geregnet, it has rained; 
Plup. es hatte geregnet, it had rained; 
1. Fut. e8 wird regnen, it will rain; 
2. Fut. e8 wird geregnet haben, it will have rained. 


: Subjunctive. 

‘Pres. 8 regne, if may rain; 

Imp. es regnete, it might rain; 

Perf. es habe geregnet, it may have rained; 
Plup. es bitte geregnet, it might have rained ; 

1. Fut. es werde regnen, it will rain; 4 

2. Fut. e8 werde geregnet haben, it will have rained. 


Conditional. 


I. es würde regnen, it would rain; | 
II. es würde geregnet haben, it would have rained. 


Imperative. 
es regne, let it rain. 


Participles. 


Pres. regnend, — 
Past. geregnet, rained. 


Decline in the same manner: 

bligen, to lighten; hageln, to hail; 

donnern, to thunder ; ſchneien, to snow; 
. 10* 
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gefrieren, to freeze; nebetn, to be foggy; 
thauen, to thaw; ftiirmen, to be stormy ; 
dämmern, to dawn; wehen, to blow. 


Remark 1. The Verb feit with an Adjective or Substantive as 
redicate, may be employed as an Impersonal. When the 
Sabetantive is in the Plural, the Verb fein is put in the 
Plural, although the Neuter Pronoun e8 remains in the 


Singular. 


Examples. 
Es ijt heiß, it is hot; e8 find vier Wochen, it is four 
weeks since; 
es ijt Zeit, it is time; - e8 find feine Herren, they are 
no gentlemen; 
e8 war falt, it was cold; es waren zwei Kinder, there 


were two children. 
Remark 2. 8 gibt, there is, there are, governs the Accusative, 
and is only used in the Singular. 
Examples. , 
Es gibt Thiere, welche etc.; there are animals which etc. 
e8 hat Leute ee ete. ; there have been people etc. 
e8 wird fein Obft geben etc.; there will be no fruit ete. 
Remark 3. Es gefchieht, it happens, takes the Auxiliary fein, as: 
G8 gefdhieht, es geſchah, es ijt geſchehen, es war gefdjehen etc. 
It happens, it happened, it has happened, it had happened ete. 
Remark 4. Some other Verbs are not Impersonal, but are em- 
ployed as such, for instance: 


hungern, to be hungry; e8 hungert mid), 1am hungry; 


diirjten, to be thirsty; — e8 dürſtet mid, I am thirsty; 
fic) freuen, to rejoice; e8 freut mid, J am glad; 
{deinen, to seem; e8 ſcheint, it seems; 


fich fchicfen, to be suitable; es ſchickt fic), it is suitable etc. 


| 49. | 
felten, rarely; oft, often; 
frit, early ; nur, only ; 
ſpät, late; wahrſcheinlich, probably; 
wieder, again; veränderlich, changeable. 
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Im Frühling, Herbjt und Winter bligt und donnert es 
nur felten. Hat es im letzten Gommer einmal oder ofter 
gehagelt? Es regnete den ganzen Monat Mai und wird wabr- 
{deinlich nocd) linger regnen. Cas Wetter ijt fo veränderlich; 
geftern hat es gefroren und heute thaut e8 fchon wieder. Sn 
den Monaten December und Januar hat e8 in — und 
Polen viel geſchneit. Es gibt Menſchen, die viel arbeiten und 
doch keinen Wein und fein Bier trinken. Würdeſt du ‘dich ge- 
fürchtet haben, wenn es gebligt und gedonnert hätte? Es 
geſchieht, daff viele Menſchen jung fterben. Iſt e8 wahr, daff 
die Ungarn und Polen tapfere Soldaten und gute Reiter find? 


50. 


I am hungry; I shall eat good soup with some 
beef and vegetables. I am thirsty; I shall drink a 
bottle of wine or beer. I am Fad that it does. not 
rain or snow. It has already often happened that men 
and women have been murdered in their houses. It is 
too hot to-day; we cannot go out this afternoon. There 
are animals which become more than a hundred years 
old. I feared that it might hail. Probably it will rain 
to-morrow, or the day after to-morrow. The weather is 
so very changeable; the day before yesterday it snowed; 
yesterday it rained, and to-day it is fine again. Do 
you think that it will thaw this evening? -I wish that 
it may freeze. Would this child have been afraid, if it 
had lightened and thundered? In England it does not 
snow so much as in Germany, Poland and Russia. 


VIL. Adverbs, Umſtandswörter. 


Adverbs are words used with Verbs, Adjectives, 
other Adverbs or Prepositions to denote some circum- 
stance of Time, Place or Quality. 
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L Adverbs of Time. 


heute, to-day ; 

morgen, to-morrow; 

iibermorgen, the day after 
to-morrow ; 

gejtern, yesterday ; 

vorgeftern, the day before 
yesterday ; 

täglich, daily; 

widjentlid), weekly; 

monatlicd), monthly ; 

jabrlid, yearly; 

neulich, the other day; 

ehemals, 

vormals, ; formerly; 

font, 


endlich, at last: 


damals, then; 
lange, long; 
ewig, eternally ; 


zuvor, 
vordem, > before; 
vorher, 
je, jemals, ever; 
gerade, - 4 : 
eben, just now; . 
sugleid, at the same time; 

2. Adverbs 
wo, where; | 
woher, whence; 


wohin, where to; 
Hier, here; 

da, dort, there; 
rechts, on the right; 
finf8, on the lett . 
oben, above; 

unten, below; 

vern, in front; 
binten, behind; 


fogleich, 


frith, early; 

fpat, late; 

oft, often ; 

mehrmals, several times ; 

nie, niemal8, never; 

immer, ftet8, always; 

wieder, again; 

gewöhnlich, generally; 

jest, nun, now; 

ſchon, already; 

gleich, | directly, imme- 
I diately; 

eſchwind, . 

| quickly 

fangfam, slowly ; 

wann, when; 

dann und want, now and 


one day, once; 
s 


anfangs, i 
anfänglich, } at first; 


guerft, 

erftens, firstly ; 
zweitens, secondly ; 
nächſtens, shortly. 

of Place. 

nahe, near; 

weit, far; 

hin und her, to and fro; 
zu Haufe, at home; 
iberall, everywhere; 
nirgend8, nowhere; 
irgendwe, somewhere ; 
guritd, back ; 


rückwärts, backward ; 


vorwärts, forward; 
fettiwiirts, aside. 
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8. Adverbs 


ja, yes; 

nein, no; 

nidt, not; 

nod nidt, not yet; 

ja nidt, by no means; 
ache ae ‘ 

vielleiht, perhaps; 
aud, ae P 

allein, alone; 

warum, why; 

weffhalb, for what reason; 
wahrlid, truly ; 

fo, thus ; 

ebenfo, just, as; 

alfo, so, thus; 

gerade, just; 


Remark 1. Some words may be 
of an additional §; as: 
Morgen, morning; | 
Mtittag, noon; 
Abend, evening ; 
Nacht, might; 
bereit, ready ; 


wohl, 


of Quality. 

mehr, more; 
wenig, little; 
viel, much; 
genug, enough ; 
nur, only; 
faum, scarcely ; 
gewiff, certainly ; 
recht, right; 
gern, willingly; 
fat, Imost; 

beinahe, * > 
darum, for that, therefore; 


well; 


ſchlechi, badly; 
deSwegen, therefore. 


changed into Adverbs by means 


morgens, in the morning; 
mittags, at noon; | 
abends, in the evening; 
nadts, at night; 
bereits, already. 


Remark 2, The Adverbs ba, there, and two, where, are often 
combined with other Adverbs or Prepositions and have 


then different meanings, as: 


dabei, thereby; | 
dadurd, by that; 
dafür, for it; 
bagegen, against it; 
dahin, there, thither; 
damit, therewith; 
daran, by that; 
darauf, therenpon; 
daraus, out of that; 
darin, therein ; 
davon, thereof; 

dazu, to it; 


— 


wobei, whereby; 
wodurch, by what; 
wofür, for what; 
womit, wherewith; 
worad, after what; 
woran, whereon; 
worauf, upon which; 
woraus, wherefrom ; 
worin, in which; 
worliber, at which; 
wovon, whereof; 
wozu, for what (purpose). 
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Remark 3. In the same way are the particles her (here), and 
Hin (there) joined to other Adverbs or Prepositions, as: 


herab, down; 2 hinab, down; = 
herauf, up; gs  hinauf, up; — 
heraus, out; S hinaus, out; 53 
herein, in; <3 — hinein, in; Se 
herum, round; * hinum, round; oe 
herunter, down; | 5 binunter, down; 2 
herzu, hither ; 8 hinzu, to, towards. / § 


Remark 4. The Adverbs of Quality are the most numerous, 
because they comprehend all Adjectives employed adver- 
bially. Those Adjectives, which are used adverbially and 
take in English the termination ly, remain unchanged in 
German. 

Examples. 


Adj. Gin fleigiger Knabe; a diligent boy. — 
Adv. Der Knabe arbeitet fleißig; the boy works diligently. 
Remark 5. Some Adverbs, and especially Adjectives employed 
adverbially, are susceptible of Degrees of Comparison, which 
they form after the manner of Adjectives: 
frith, early; frither, earlier; am fritheften, earliest; 
ſpät, late; ſpäter, later; am fpiteften, latest; 
oft, often; öfter, oftener; am öfteſten, oftenest. 
Gr arbeitet fleigig, fleigiger, am fleißigſten. 
Sie fingt fchin, ſchöner, am ſchönſten. 
Remark 6. The following Adverbs form their Degrees of Com- 
parison irregularly: 
gut, well; befjer, better; am beften, best; 
gern, willingly; fieber, more w.; am liebſten, most w. ; 
viel, much; mehr, more; am meiften, most; 
bald, soon; eher, sooner; am ebeften, soonest. 


31. 


die oe ‘the fleet ; caer to entertain; 
die Stunde ; einfaufen, to enter; 
die Rection, | the lesson ; reifen, to travel; 


die Geburt, the birth; fiidlid), southern ; 

der Heiland, the Saviour; nördlich, northern; 

der Herr, the lord; weſtlich, western ; 

dev Sheil, the part; öſtlich, eastern; 

die Eiſenbahn, the railway; unterdrücken, to oppress. 
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Heute, morgen und ithermorgen werden wir unfere Freunde 
aus der Stadt bet uns bewirthen. Die Spanier hatter ehe- 
mals die gréfte und ſtärkſte Flotte auf dem Meere. Geftern 
und vorgeftern find zehn englifde, fünf franzöſiſche und drei 
ruffifche Kriegsſchiffe in einen griechifdjen Hafen eingelaufen. 
Diefe jungen Engländer haben wöchentlich vier deutſche und 
zwei italienifde Stunden in ihrer Schule. Die Chriften fetern 
jährlich an Weihnachten bie Geburt ihres Herrn und Heilandes. 
In den ſüdlichen Landern reifen die Fritchte frither als in den 
nördlichen. Mit der Cifenbahn reif’t man jebt geſchwind von 
den weſtlichſten Theilen Europas in die öſtlichſten. 


52. 
mächtig, powerful; eigen, own. 


Shortly we shall see Austrian and Prussian soldiers 
in our fortress. The Spaniards, Portuguese and Dutch 
were formerly more powerful on the sea than the © 
English. The unhappy Poles, now oppressed by the 
Russians, had once their own king. hen will the 
Swedish fleet enter into our harbour? How many 
English and French lessons have these German boys 
weekly? Does this nation yearly celebrate the birth- 
days of their king and of their queen? Can we now 
travel by rail (with the rail-way) from the southern 
— of Germany to the most northern? The other 

ay I saw twenty foreign gentlemen at the house of 
my uncle. At last have our friends arrived; how long 
will they remain here? ‘To-morrow or the day after 
to-morrow we shall go to Vienna or Berlin. 


53. 


der Bau, the construction; ziehen, to go; 

ber Stord, the stork; gubringen, to pass; 

der Zugvogel, bird of passage; weder — nod), neither — nor; 
das Ding, the thing; zugegen, present. 


Woher nehmen die Hollander ihr Holz gum Baw ihrer 
Schiffe, Briden und Gebaude? Wohin ziehen die Schwalben, 
Stirde und andere Zugvigel im Herbjte und wo bringen fie 
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ben Winter zu? Wir fubren geftern auf dem Rhein und fahen 
rechts und links reiche Städte und Dörfer, ſchöne Kornfelder, 
Wiefen und Weinberge. Die Kinder gingen im Walde hin 
und Her und fonnten weder wilde Erdbeeren nod) Himbeeren 
finden. Wott ift itberall gugegen, allein nirgends finnen wir 
ihn fehen. Meine Schweſtern find faft immer gu Hanfe; fie 
ftriden, fticfen, flicken, nähen und thun noch viele andere Dinge. 
Die Strage war fo voll Mtenfden, daſſ wir weder vorwärts 
nod) ritdwiirts oder ſeitwärts gehen fonnten. 


54. 


How far is it from the southern parts of Germany 
to (3%) the most northern? The ladies are ———— 
more at home than the gentlemen. We had on the 
right high mountains and dark forests und on the left 
blooming fields and green meadows. Where did your 
friend pass the winter? Whence do the birds of pas- 
sane come in spring? Where did your brothers 
and sisters go yesterday evening? This old gentle- 
man I have somewhere seen in Switzerland or in Italy. 
We looked for him everywhere, but (allein) could no- 
where find him. This foreign lady went to and fro in 
the town and could not find her way. Shall you be 
at home to-morrow at ten o'clock in the morning? 
Where did these children find these beautiful flowers 
and berries? We have above only four small rooms, 
but below we have larger (ones). In front they have 
a fine garden and behind the stables. 


55. 
die Leute, the people; tragen, to wear; 
gern haben, to like; verſprechen, to promise. 


Vielleicht in feiner Stadt der Welt gibt eS reidjere Leute 
und mehr Vettler als gerade in Condon. Die Englander trinfen 
gern franzöſiſche Weine, allein die fpanifden und portugiefifder 
haben fie viel lieber. Warum haben Rufland, Oeſterreich und 
Preußen bas unglidlide Polen getheilt? (b zieht man 
im Winter Mintel, Oberréde und wärmere Reider an? Die 
Ruffen trugen ehemals beinahe alle grofe Bürte. In dew filb- 
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lichen Ländern ift es viel wirmer als in ben nirdfiden, des⸗ 
wegen wachſen dort aud) viel ſüßere und beffere Fritchte als in 
den nördlichen. Die Deutſchen find gewif} cin groped Volf, 
das von mehr als dreifig Flirften regiert wird. 


56. 


This young man has promised much, but done very 
little; therefore we cannot recommend him. Does his 
eldest son read, write and reckon well; has he been 
praised and rewarded by his master? I was just four- 
teen years old, when my rich uncle came back from - 
America. This old tailor is not very clever; our coats, 
trousers and waist-coats are very badly made. Almost 
all the Spanish and Portuguese wines which are ex- 

orted go to England. Vienna, the capital of Austria, 
is certainly a large and beautiful town. Perhaps in no 
_ country of the world are richer merchants than in Eng- 
land. Would the Italians alone have beaten the Au- 
strians, if the French had not helped (to) them? We 
had scarcely arrived in the town, when we heard that 
you were not there. For what reason do the English 
not like the French? 


ad 


~~ 


VILL. Prepositions, Verhältnifſwoͤrter. 


The Prepositions are invariable words which are 
placed before Nouns and Pronouns to express their 
relation to other words when this could not be suffi- 
ciently determined by their case. They govern either 
the Genitive, Dative or Accusative, in which cases the 
Substantives and Pronouns are always ut, if their 
relations are defined by a Preposition. Some Prepo- 
sitions govern only one case; others govern two, Viz. 
the Dative or Accusative. 
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a. Prepositions which govern the Genitive. 


anftatt (ftatt), instead of; 
augerhalb, without; 
innerhalb, within; 
oberhalb, above ; 
unterhalb, below ; 
diesfeits, this side; 
jenfeit8, the other side; 
fraft, by virtue of; 

laut, according to; 
lings, along; 

gufolge, in consequence of; 


hinfichtlich, )_- ; 
riidfidtlic, with regard to ; 
mittelft, 


vermige, by means of; 


ungeachtet, notwithstanding ; 


unfpeit, not far from; 
wabrend, during ; 

halben, 
wegelt, 
trog, in spite of. 


on account of; 


Remark 1. lang8, along ; ufolge, in consequence of; trog, in 


spite of; govern the 


enitive or Dative; and when em- 


ployed with the Dative, 3ufolge follows its case. 


ples. 


x 
zufolge diefes Befehls or diefem Befehle zufolge, in 


consequence of this command; 


lings des Baches 


or fangs dem Bache, along the river; trog bes Be- 
fehles or trog dem Befehle, in spite of the command. 
Remark 2. The Preposition wegen generally follows its case, 


and halben, always does. 


hen the word governed by 


these Prepositions is a Pronoun, the final r of the latter 
is changed into t, and the Pronoun and Preposition are 


written as one word: 


meinetwegen, on my account; ihretwegen, on their 
account; feinethalben, on his account; ihrethalben, 
on their account; wegen feines Fleißes or feines 
Sleifes wegen, on account of his diligence. 

Remark 3. wungeadtet is placed either before or after its case: 

ungeadtet feiner Liebe or feiner Liebe ungeadhtet, 
notwithstanding his love. — 

Unweit, mittel{t, fraft und wabrend, 

Laut, vermige, ungeachtet, 

Ooerhalb und unterbalb, 

Diesfett, jenfeit, halben, wegen, 

Statt, aud) längs, gufolge, trog 

Stehen mit dem Genitiv 

Oder auf die Frage: weffen? 

Doh ift hier nicht gu vergeffen, 

Daſſ bet dieſen legtern drei 

Auch der Dati richtig fei. 
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b. Prepositions which govern the Dative. 


aus, out of, from; niuchſt, next; 

auger, out of, besides; - nebft, together with; 
bei, with, at, near; ab, at, on account of; 
binnen, within; fammt, together with; 
entgegen, against ; , ſeit, since; 

gegenitber, opposite to; von, by, of, from; 
gemäß, according to; zu, at, to; 

mit, with; guider, against. 


nad, after, according to; 
Remark. entgegen, gegenither, gemag, zuwider usually follow their 
case. 


Examples. 
meinem Befehle entgegen, against my order; 
feinen Senftern gegeniiber, opposite to his windows; 
deinem Wunſche gemäß, according to thy wish; 
unferem Geſchmacke guwider, agamst our taste. 


Daphuis an Ite Quelle. 
Nad dic ſchmacht' ih, gu dir etl’ id, 
Du geliebte Quelle but 
Wus dir — ich, bei dir ruh' ich, 
Seh' dem Spiel der Wellen zu; 
Mit dic ſcherz' ich, von div lern' id 
Heiter durch das Leben wallen, 
Angelacht von Friiblingsblumen 
nd begrüßt von Nachtigallen. 


c. Prepositions which govern the Accusative. 


durd, through ; ohne, without; 
fiir, for; um, at, round; 
gegen, to, towards, against; wider, against. 


Remark. Instead of gegen with the meaning towards, gett is 
often used. 
Examples. 
gegen or gen Often, towards the Hast; 
gegen or gen Weften, towards the West. 
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Philemon an feinen Freund. 


Durch dich ijt die Welt mir ſchön, 
Ohne dic) wiird’ ic) fie haffen; 
Fur dich eb’ ich ganz allein, 
Min dich will id) gern erblaſſen; 
Gegen dich foll fein Verläumder 
Ungeftraft fich je ergeh’n, 
Wider dich kein Feind fid) waffnen, 
— Ich will dir zur Seite ſteh'n. 


d. Prepositions which govern the Dative and Accusative. | 


an, at, on, near; unter, under, among, be- 
auf, upon, on, at; neath ; 

in, in, into; zwiſchen, between ; 
vor, before; | neben, near, by the side of; 
iiber, over, above; binter, behind. 


These Prepositions govern the Dative, if they re- 
late to being at a place, and the Accusat ve, if they 
relate to motion to a place. 


, Examples. | 
Dative (where?) (an dem Tiſche, at the table; 
Wir ſitzen {auf dem Stuble, on the chair; 
in dem Garten, in the garden. 
Accusative (whither?) (an den Zifd, at the table; 
Setzen Sie fic); auf den Stuhl, on the chair; 
in den Garten, in the garden. 


Wn, auf, binter, neben, tu, 
Ueber, unter, vor und zwiſchen 
Stehen bet dem Weenfativ, — 
Wenn man fragen will wobhin? 
Bei dent Dativ fteh’n fie fo, 

7 Wenn man nur fann frager wo? 


Commit to memory the following verse. 
Mich, dich, ihn, eS, fie, 
Braud’ als Dativ nie! 
Mir, div, ihm, ihr, thuen, 
Müſſen immer dazu dtenen. 
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Remark. The following contractions of Prepositions and the 
Article are very much in use in German: 


am.instead of an dem; an’8 instead of an das; 
im sy » in dem; ins, » in das; 
vom ,, von dent; durd’s , „durch das; 
gum = y ju dem; fiir’s ,, » fitr da8; 
Bury » gu der; beim =, „bei dem. 


An den Mond. 


Muf dich bidet, auf dir weilet oft mein Ang’ in ſüßer Luft; 

Mn dir aft’ it, an dic fend’ ic) mandy Gefühl aus frober Bruſt. 

In dich fetset, im dir findet meine Phantafte viel Scenes, -_ 
Unter die fie gern Abe triumet, unter benen dort die ſchönen 

Seelen, itber dteje Erd' erhöhet, über Gräbern wandeln. 

Vor mid) tritt dann, vor mir fteht dann der Entſchlufſ, recht gut zu handeln. 
Zwiſchen dieſen Sträuchen fis’ th, gwifden fie Bey fis dein Strahl. 
Reben mich fintt, neben mix ruht fie, die Freundin meiner Wahl; 
inter mich ftill hingeſchlichen, ftand fie lachend Hinter mir, 


wir rede vor den Sternen, unjern Liebert und vor dir. 


57. 
die Eiſenbahn, the railway; das Dampfſfſchiff, the steamer; 
die Grenze, the frontier; die Ferien, the vacations; 
die Erle, the alder; die Hike, the heat; 
bie Weide, the willow; die Kälte, the cold. 


Außerhalb der Stidte London, Paris und Wien find viele 
Vorſtädte. Yunerhalb der Grenzen Deutſchlands und Frans 
reichs gibt e8 viele Ratholifen, Proteftanten und Guden. Langs 
dem Ufer de8 Fluffes wachjen viele Pappeln, Grlen und Weider. 
Während der Sommer⸗ und Winter-Ferien gehen die Schüler 
nad Haufe. Die Menſchen arbeiten trog der Hige des Sommers 
und der Kälte des Winters. Mittelſt der Cifenbahnen und 
Dampfſchiffe kann man jetzt fdjnell reifen. Die Hauptftadt des 
Kaiſerthums Oefterreich liegt unweit der Donau. Dem Befehl 
i — zufolge haben die Soldaten auf das Volk ge⸗— 

oſſen. 


58. 


In spite of the heat of summer we went to Spain, 
and returned during the cold of winter. The French 
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town (of) Bordeaux is not far from the Spanish frontier. 
In consequence of the order of the king the soldiers 
have fired (shot) upon the people. Along the banks of 
the Rhine we have seen beautiful towns and villages, 
rich fields and meadows and high mountains. Germany, 
Belgium, Holland and France are (on this side) of the 
sea; England (on the other). Within the frontiers 
of France wine is ‘much cheaper than: without. On 
account of the cold in winter we cannot bathe. During 
the months of June and July, the strawberries and rasp- 
berries ripen in the forests of Germany. Notwithstanding 
the heat we went out in the afternoon and did not return 
before evening. By means of railways and steamers 
we travel now much quicker than formerly. 


39. 


die Anfunft, the arrival; die Geburt, the birth; 
die Wbreife, the departure; der Tod, the death; 
der Krieg, the war; verfliefen, to pass. 


| Seit der Geburt unferes Herrn und Heilandes find 1865 
Jahre verfloffen. Die Deutfden fonnen mit den Engländern 
und Franzoſen zur See fich nicht meffen. Aus dem Holze der 
Gide und des Nuſſbaumes werden von dem Sehreiner {chine 
Tiſche u. f. w. gemacht. Die Dänen ftanden im legten Kriege 
den Preufen und Oefterreichern gegenitber. Geit dem Code 
Karls des Grofen find viele Fahrhunderte verfloffen. Würdeſt 
du von meiner Abreife gewußt haben, wenn id) dir nicht ge- 
{drieben hätte? Dem Geſetz gemäß diirfen die Juden fein 
Schweinefleiſch effen. Binnen einem Jahre find viele Männer, 
Frauen und Kinder geftorben. 


A 


60. 


Beautiful tables and chairs are made out of the 
wood of the oak and of the nut-tree. Near which town 
have the Russians been beaten by the French and 
English? Against my order has the gardener cut down 
these trees and shrubs. Have you seen the king or the 
queen. since their arrival? The French had already an 
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emperor at the death of their last king. Since his ar- 
rival we have not seen him once. After the death of 
our father we went to Cologne and remained there three 

ears. He went to his uncle together with his children. 

ow many gentlemen and ladies have arrived within 
a year in this town? With whom did you go to 
Vienna last month? Besides the master and the mistress 
of the house nobody was there. When we were in 
Berlin we lived opposite to the castle. 


61. 
der Spnjziergang, the walk; der Frembde, the stranger; 
ziehen, to go, travel; fecjten, to fight; 
bluten, to bleed ; die Krim, the Crimea. 


Die Stubdenten unferer Stadt haben einen Spaziergang 
um die Stadt gemadt. Der Kaifer Napoleon I. fagte: wer 
nicht fiir mid) ijt, ift wider mid. Die Englander wollten ohne 
die Franzoſen feinen Krieg mit Deutſchland anfangen. Deutſch⸗ 
and liegt im Herzen Curopa’s: gegen Süden liegt Stalien, 
gegen Often Ruſſland, gegen Weften Frankreich) und gegen 
Morden Schweden und Dänemark. Durch die Berge und Thaler 
der Schweiz ziehen jährlich viele Fremde. Gegen wen haben 
die Türken im letzten Rriege gefodhten? Ohne die Cifenbahnen 
und Dampfichiffe könnten wir nicht fo ſchnell reifen. Minder, 
vergeffet nicht eure Pflichten gegen eure Cltern. 


62. 


Our youngest brother never went to a forest alone. 
For whom have the French bled in the last war? Let 
us not forget our duties towards our parents and teachers. 
The rivers and brooks flow through the valleys. Will 
you go with me round the — Without a hat or 
a cap I ‘cannot go out. Who can be against me, if 
God is for me? Without your friends we could have 
done nothing. Does his country lie towards the east 
or the west, towards the south or the north? Against 
whom did the French and — fight in the Crimea? 


Could we travel so quickly, if we had no railways and 
v. ANDLAU, Grammar and Key. 11 
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no steamers? (The) Sunday should be in all countries 
the quietest day for Christians. Without the Irish and 
the Scotch, the English would be a small nation (people). 
Through which countries did he pass, when he went 
to Russia ? 


63. 


London, die Hauptftadt von England, liegt an dem rechten 
und Linfen Ufer der Themſe. Biele englifehe Nauflente bauen 
ihre Häuſer an die Themfe. Wuf den höchſten Bergen liegt 
aud) im Gommer Schnee. Die Fager fteigen auf die höchſten 
Berge und ſchießen Gemfen und andere Thiere. Die Schüler 
fernen in der Schule lefen, fchretben und rechnen. Während 
der Ferien gehen die Kinder nicht in die Schule. Unter den 
Katholifen und Proteftanten gibt e8 viele gute und ſchlechte 
Ghrijten. Die Guden gehen unter die RKatholifen und Pro— 
teftanten. Der Feind ftand hinter dem Walde. Die Soldaten 
ftellten fid) Hinter den Wald. 7 


64. 


By the side of the river flows a little brook. The 
men placed themselves by the side of the river. Among 
the English there are many rich and many poor people. 
When we were in England we went always among the 
English. Your brother-in-law has a beautiful garden 
before the house. ‘These stupid people built the stable 
before the house. We were upon the mountain and 
saw many towns, villages and hamlets. We went upon 
the mountain and came back very late. Why do you 
write with the lead-pencil upon your slate? ‘The pike, 
carp and trout live in the water. The geese, ducks 
st swans go into the water. My little sister found a 
book under a tree. We laid this book under the tree. 
Above our looking-glass is a picture. We hung the 
picture above the looking-glass. 


65. 


Am fiinften Mai 1821 ift der größte Mann feiner eit 
qeftorben. Capitän Goof ging mit feinen Lenten an’s Land 
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und wurde von ten Wilden ermordet. Im fidlichen Frant- 
reid) wachſen Weintrauben, Feigen, Melonen, Orangen und 
HOliven. Die Kagen gehen nicht wie die oe in's — 
Dieſer tapfere Soldat hat vom König eine Belohnung erhalten. 
Iſt dieſer Soldat bei'm General geweſen und iſt er gum Of- 
figier ernannt tworden? Die Chrijten gehen am Sonntag zur 
Kirche. Dieſe Männer haben wie Helden für's Vaterland ge- | 
fodten und find nit belohnt worden. Dein Freund ift gu 
Hauje; wir haben ihn durch’s Fenfter gefeher. 


66. 


NB. Make use of the contractions. 


The great German poet Schiller died (on the) 
ninth of May 1805. We saw him (through the) window, 
when we came home. Shall you go (to) church next 
Sunday? Will this officer go (to the) king? Has this 

oung soldier received a horse (from the) emperor? 

e went (into the) water but caught no fish. (In 
the) northern part of Germany no figs, grapes, or 
melons grow. Have these willows and alders grown 
(on the) bank of the river? Does your dog go (into 
the) water? Send my boots, shoes and slippers (to the) 
shoemaker. Is the maid-servant (in the) cellar or (in the) 
kitchen? We buy our meat (of the) butcher. We 
never see this lady (at the) window. These two boys 
know most of all the pupils. We should fight for the 
fatherland if we were older. 


IX. Conjunctions. Bindeworter. 


There are few words that are exclusively Con- 
junctions; a great number of Adverbs and Prepositions 
are employed as such, for instance: al6, alfo, fo, wann, 
wahrend etc. | Oo 

The principal Conjunctions are: 


1s 
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und, and; zwar, it is true; © 

aber, | ob, if, whether; 

allein, ‘aia — whilst; 

ondern, obgleich, 

ae that; obſchon, | though;: 

weil, — ce after ; 

denn, for; * mithin, ; 

als, ‘than, when; folglich, consequently ; 
alfo, thus, consequently ; entweder ... oder, either .. or; 
aud), also; weber... noc), neither...nor; 
wenn, if, when; je... defto, the... the; 
moe Ma ... als, as well...as; 
jedoch, indeſſen, 

dennoch, nevertheless ; unterdeffen, } meanwhile ; 
dann, then; mittlerweile, ) 
oder, or; deffenungeadhtet, ) nevertheless, 
darum, therefore; gleichwohl, for all that; 
damit, in order that; während, whilst. 


Remark 1. When a sentence begins with af8, weil, wenn, damit, 
obgleich, obfdjon, the Verb is placed at the end of it. 


Examples. 
Als ic) in Wien war, hatte ic) viele Freunde. 
Weil er zufrieden ift, ift er auch glücklich. 
Remark 2. In a sentence, which serves to complete the pre- 
ceding one, the Subject is always placed after its Verb. 
_ Examples. 
Obgleich er fleißig arbeitet, ift er dod nicht reich. 
Wenn ich reicher wire, wiirde ich ein Pferd faufen. 


67. 


NB. fo, connecting two sentences in German is not translated 
- in English. 


die Schlacht, the battle; bilden, to form; 
der Handel, the commerce; mächtig, powerful; 
der Brieden, the peace; einig, united ; 

der Krieg, the war; vorgiehen, to prefer. 


Belgien und Holland bildeten ehemale ein Konigreich. 
Chriſtoph Columbus hat Amerifa entdedt, allein die Spanier 
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haben ibn ſchlecht dafür belohnt. Weil die Englinder und 
Franzoſen fo tapfer find, haben fie ſchon viele Schlachten ge- 
wonnen. Als Peter der Groke lebte, war Schweden unter 
Karl dem Zwölften noch ein großes und mächtiges Königreich. 
Obgleih die Tiirfen feinen Wein trinfer und die Yuden fein 
Schweinefleiſch effen follen, fo thun fie e8 dod. Die Deutſchen 
würden unftreitig das größte und mächtigſte Volf Europa's 
fein, wenn fie einig waren und auch eine Flotte Hatten. Die 
Ruffen haben viele Cifenbahnen und Oampffdhiffe gebaut, damit 
fie nicht Hinter den andern Völkern Curopa’s zurückblieben. 


68. 


The commerce of England with America is very 
great, therefore they prefer peace to war. We went 
first with the’ steamer to Cologne, and then we took 
the railway to Mannheim. The French are a great and 
brave nation, nevertheless they have been several times 
beaten by the English, Germans, and Russians. The 
Spaniards and Portuguese would be much richer, if 
they were more industrious. The Christians, Jews and 

agans are brethren and have one father in heaven. 

he Greeks have chosen a foreign king, in order that 
they might be better ruled. The Russians are very 
brave, nevertheless they have been beaten in the last 
war with France and England. Did the German king- 
doms and principalities once form an empire and who 
was the last German emperor? The Swedes and Nor- 
_ wegians have one king and are therefore a united people. 


69. . | 
der Unterthan, the subject; vertreiben, to drive away; *° 
die Abgabe, the tax; da8 Metall, the metal; 
das Klima, the climate; bewohnen, to inhabit. 


Sowohl die Schotten und Irländer, al8 aud) die Eng— 
Lander find Britten. Zwar find die Dänen ein kleines, ſchwaches 
Volk, allein fie find muthig und tapfer. Die Türken wiſſen 
nit, ob fie nicht einmal von den Ruſſen aus Curopa ver- 
trieben werden werden. Dic Weintrauben reifen im fitdliden 
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Deutſchland entweder im Monat September oder October. 
Die Schweizer ſprechen entweder die deutſche oder franzöſiſche 
Sprade. Ye größer, madtiger und reicer ein Land ift, defto 
mehr Abgaben miiffen von den Unterthanen bezahlt werden. 
Die Deutſchen lieben ihr Vaterland, deffenungeachtet findet man 
fie in allen Theilen der Welt. 


70. 


These young men spend much money, whilst their 
parents are very poor. The climate of Iingland is not 
very agreeable, nevertheless it is not unhealthy. ‘The 
shorter the nights are in summer the longer are the 
days. Neither gold nor silver is the most useful metal- 
I should become either a merchant or a bookseller, if 
I had the money. The more we learn the more we 
know. This poor gentleman has neither books nor 
friends. After this student had received money from 
his father, he paid his debts. They asked me several 
times, if (sub7.) I had money enough. Our old neighbour 
is very rich, for he possesses houses and gardens, mea- 
dows and fields. We do not know, whether the moon 
is inhabited or not. After America and Australia had 
been discovered, we had an old anda new world. The 
English have a very great fleet, consequently they are 
very powerful on the sea. | 


X. Interjections. Cmpfindungsworter. 


Interjections are words which serve to express 
feelings of joy, grief, surprise, disgust etc. and cannot 
be classified with any of the other parts of speech. 

There are only few of them, for instance: 

ad)! ah! ju! juchhe! ah! ha! hurrah! (joy). i 
ad)! of o web! Leider! alas! O dear! (grief). 
et! of ah! ba! (surprise). 


(167 


fui! fie! shanie! (disgust). 
fi pft! hist! hush! (silence). 
he! he dba! hem! ho there! (calling). 
po taufend! the deuce! (wonder). 
halt! halt! stop! | 
Other words (Substantives and Adjectives) are often 
used as Interjections, for instance: 
Feuer! Feuer! fire! fire! 
ee. Hiilfe! help! help! 
uth! courage! 

lag da! make room! 

bet Gott! by God! 

Wott fet Dank! thank God! 

ſtill! ruhig! silence! 

vorwärts! forward! 

zurück! zurück! back! 

geſchwind! quick! etc. 


71. 
die Wace, the guard; | arretiren, to arrest; 
der Polizeidiener, the police- der Stod, the story; 
/ man; | untergeber, to perish. 


Juchhe! wir haben einen fchinen Wal gefangen! Ach! wie 
{cin find die Berge und Thaler der Schweiz! Die Polen 
haben leider fein Vaterland mehr! Ach! warum haben die 
Feinde dieſe ſchöne Stadt zerftirt? Gi! wo Haft du diefen 
goldenen Ring gefunden? Pfui Kind! fchame dic)! wer wird 
fo unartig fein? Potz tanfend! id) habe mein Taſchentuch ver- 

effen. Halt! jet weiß ich's! Blawg da! ihr Leute, die Wache 
ommt! Pſt! pft! der Polizeidiener fommt und wird eud 
arretiren! O web! die Rage Hat meinen Ranarienvogel ge- 
freffen! He da, Bauer! wo wollt Ihr hin fo gefdwind? 
Feuer! Feuer! Hülfe! Hiilfe! eS brennt im odritten Sto! 


die Waife, the orphan; der Dieb, the thief. 


Thank God! the ship has not perished, it is hap- 
pily arrived! Make room! the king and the queen are 
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coming! Hush! do not cry, the father comes! The 
deuce! where have you found this beautiful ring? Fie! 
why have you beaten this poor child? Oh! how beautiful 
is this alee with its towns and villages, meadows and 
fields! Alas! I am a poor orphan, I have lost my father 
and (my) mother. Help! help! there are thieves in the 
house! Silence! children, take your books and read. 
Halt! I have found it now. Ho there! young man, can 
you help me? Hurrah! our soldiers have taken the 
fortress. Alas! where have you lost your new watch? 
Oh, how beautiful is this little child! Quick! quick! 
there is no water in the house. Courage! my friends, 
we are not afraid of (fear not) this man. 


Construction. 


1) Generally when the sentence begins with any 
other word but the Nominative, the Nominative is placed 
after the Verb, when it is a simple tense and after the 
Auxiliary, when it is a compound tense. | | 

Examples. 
Geftern war ich nicht 3u Haufe. Yesterday] was notat home. © 
Neulich fah ich feine Gchwefter. ‘The other day Isaw his sister. 
Yn Paris ift ee gewejen. He has been in Paris. 
Morgen wird Wilhelm ſchreiben. William will write to-morrow. 


2) In sentences which follow others as a condition, 
the Nominative is likewise placed after its Verb. 


3 | Examples. 
Wenn es Reit ift, miiffen wie If it is time, we must begin. 
anfangett. ~ : 
Weil er arm ift, hat ex feine Because he is poor, he has 
Freunde. no friends. 


3) The Dative generally precedes the Accusative, 

but not if they are both Personal Pronouns. 
Examples. 

Gr-fdreibt dem Vater einen He writes a letter to the 

' Brief. father. ~ 
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Der Gartner gibt dem Kinde The gardener gives a flower 


eine Blume. to the child. 
On the contrary: 3 ; 
Gr gab es mir. He gave it to me. 
Wir Zeigten eS ihm. We showed it to him. 
Wir werden ihn ihnen em- We will recommend him to 
pfehlen. them. 


4) The Adjective is always placed before its Sub- 
stantive. 


Examples. | 

Gin neues Haus. A new house. 

Gine große Stadt. | A large town. 

Gin febr gefchicter und fleißiger A very clever and diligent 
Mann. - | man. 


5) Interrogative and negative sentences are formed 
without the help of the Auxiliary Verb to do. 


’ Examples. 
Schreiben Sie einen Brief? Do you write a letter? 
Blieb er zu Haufe? Did he remain at home? 
Wir fommen nicht. — We do not come. 
Karl ſprach nidt. Charles did not speak. 


6) Participles (present and past) are very often 
used as Adjectives and also declined like them. 
Examples. 
Gin fterbender Bater. A dying father. 
Das fiedende Wafer. The boiling water. 
Die geliebte Mutter. The beloved mother. 
Gine bezahlte Schuld. A paid debt. . 
Remark. The use of the Present Participle as a Verb is much 
i rarer in German than in English; for it different circumlo- 
cutions are substituted, formed of a tense of the verb with 
the relative pronoun, or with one of the conjunctions alé, 
ba, indem, weil. 
Examples. 
Als ich meinen Bruder fah, etc. Seeing my brother, etc. 
Da id fein Geld hatte, etc. Having no money, ete. 
Indem id) ihn griigte, etc. Greeting him, etc. 
Weil er arm ift, ete. Being poor, ete. 
Der Herr, welder feinen Diener hatte, etc. 
The gentleman, having no servant, etc. 
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7) The Infinitive is used with or without the Pre- 
position 3u. It is used without 3n, when it stands as 
a Substantive or is subject to a Preposition and after 
the Verbs: werden, wollen, können, follen, dürfen, mögen, 
miifien, laſſen — hören, lernen, lebren, feben, belfen. 


Examples. 
Ich will nicht ſchlafen. I will not sleep. . 
Karl fann gut ſchreiben. Charles can write well. 
Wir Hiren ihn fommen. We hear him come. 
Mathilde lernt fingen. Mathilda learns singing. 
Gr denft nur an's Gifen. He thinks only of eating. 
Wir wiffen es vom Lefen. We know it from reading. 


Das Tangen ift eine Runft. Dancing is an art. 

In all other cases the Infinitive is preceded by the 
Preposition 3u or um gu, if the motive of an action is 
to be expressed. 


Examples. 
Gr bat mid, ihm ein Suc) He asked me to lend him 
zu leihen. a book. 
Wir hoffen Sie morgen zu We hope to see you to- 


ehen. morrow. 
Ich komme um Ihnen gu ſagen. Icome in order to tell you. 
Die Kinder gehen in die Schule um zu lernen. 
The children go to school in order to learn. 


73. 


das Beifpiel, the example;  felten, rare; 
der Boden, the soil; wirflid, really. 


Im Sommer reifen Kirſchen und im Herbfte Aepfel, 
Birnen, Pflaumen, Niiffe und Weintrauben. In Deutſchland 
hat e8 einmal viele Biren, Wölfe und Wildſchweine gegeben. 
Wenn die Oeutfchen eine Flotte Hatten, wiirden fie viel mäch— 
tiger fein. Weil die Cdelfteine, 3. B. Gum Beifpiel) der Dia- 
mant, der Rubin und der Smaragd, ſehr felten find, find fie 
aud) fehr theuer. Die Dänen gaben den Griechen einen Konig. 
Der Sehiiler fchreibt feinem Lehrer einen Brief. Wo haben 
Ste meinen Brief? Wir werden ihn Ihnen fchicden. Ou Haft 
mein Bud) ſchon gefehen; ich habe e8 dir gezeigt. Trinken die 
Türken wirklich feinen Wein? Verkaufen die Deutfdjen viel 
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Korn, Wein und Salz nad der Schweiz? Die Pflanyen des 
Südens lieben nicht den falten Boden des Nordens. Die eng- 
liſchen Stadte gefallen mic nicht fo gut als die deutfden und 
franzöſiſchen. | 


74, 


In the month (of) February or March bloom already 
the peach- and almond-trees. These hides will be tanned 
by the tanner. When the fruits are ripe, we must 
gather them. Because my neighbour is poor, he has 
no friends and no enemies. The duke wrote to the 
king a long letter. Has the neighbour given a fine dog 
to our sister? I have not his pen-knife; I have given 
it to him. Where is my cloak? send it to me. Do the 
English drink more Spanish and Portuguese wines than 
French and German — Did the Russians divide 
Poland with the Austrians and Prussians? Those Swedes 
and Danes do not speak the English language. Did 
these women sell vegetables and fruits in the town? 
Yesterday was the birth-day of our king. The other 
day we went to Vienna and saw your nephew. The 
day after to-morrow William will come from Berlin. 


79. 


Diefer fterbende Held ift für fein Vaterland gefallen. Wir 
gieBen fiedendes Waffer auf den Thee und Kaffee. Bezahlte 
Schulden machen nicht unglitdlid. Unfer geliebter Vater hat 
vorgeſtern feinen fechgigften Geburtstag gefeiert. Die Franzofen, 
weldje eine große Flotte haben, find mächtig gu Lande und zur 
Gee. Weil unfer Nachbar fein Pferd verfauft hat, kann er 
webder fahren noc) reiten. Indem ic) meinen Schlüſſel im 
Garten fudjte, fand ich einen goldenen Ring. Da wir fein 
Geld hatten, fonnten wir nicht weiter reifen und muften in 
Köln bleiben. Als ich die Berge und Thaler der Schweiz 
wieder fah, war id) fehr glitdlid. 


76. 


The cook brought us boiling water from the kitchen. 
We have many blooming trees now in our garden. His 
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dying uncle bequeathed to him five hundred florins. 
“These good children celebrated last week the birth-day 
of their beloved mother. The rich, having money enough 
buy many things which are not necessary. Our old 
neighbour, being poor, has no house and no garden. 
Looking for my hat in your room, I found this letter 
on your table. Having no time this morning, we shall 
come again this evening. Seeing my old friend again, 
I was very happy. During the last war we have seen 
burning towns and villages. This young man, having 
no money, could not buy our house. hat old lady, 
having no relations, died without heirs. 


77. 


Das Malen, Singen und Tanzen ſind Künſte, welche 
Herren und Damen gern lernen. Der Lehrer hilft den Knaben 
ihre lateiniſchen und griechiſchen Aufgaben überſetzen. Die 
Kranken dürfen oft keinen Wein und kein Bier trinken und 
kein Fleiſch eſſen. Die Schüler lernen in der Schule leſen, 
ſchreiben und rechnen. Die Ruſſen laſſen ihren Wein von 
Deutſchland und Frankreich kommen. Die Frauen in Deutſch⸗ 
land können ſtricken, nähen, flicken, ſticken und kochen. Wir 
gehen in die Stadt, um Löffel, Meſſer, Gabeln und Teller zu 
kaufen. Dieſe Herren gehen in den Wald, um Hirſche, Rehe, 
Haſen und Füchſe gu ſchießen. Die Holländer laſſen ihr Holz 
ds Deutſchland fommen, um ihre Schiffe und Haufer ju 
auen. 7 


78. 


It is already half past nine o'clock, but these children 
will not sleep. Can your brother draw and paint better 
than your sister? May we go out or must we remain 
at home? Do you hear me speak when I am in the 
next room? We do not learn fencing at (in the) school. 
Do they teach these children to read, write and reckon? 
The French and English saw the Russians coming. The 
teacher helps me to translate my Italian lesson. Eatin 
and drinking are much easier than working. We sha 
go into the nearest town in order to buy towels, napkins, 
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shirts and pocket-handkerchiefs. His cousin has sold 
his old — in order to buy a new (one). To-morrow 
we shall go with you into your garden in order to 

luck gooseberries, currants, raspberries and straw- 

erries. The oxen, cows, sheep and calves are killed 
by the butcher in order to eat their flesh and to tan 
their hides. I shall depart next Tuesday, in order to 
be in Stuttgart on Wednesday. We cannot allow him 
to stay much longer in the capital. 


Sentences. — Medensarten. 


Se 


Morgens. 


Guten Morgen. 

aben Sie gut geſchlafen? 

ch habe ſehr ſchlecht geſchlafen. 
Um wie viel Uhr find Sie auf- 

geftanden? 
Ich bin ſehr früh aufgeftanden. 
Ich war ſchon um fünf Uhr auf. 
Gehen Sie früh zu Bette? 
Nie vor zwölf Uhr. 
Das iſt ſehr ſpät. 
Schlafen Sie nur 5 Stunden ? 
Das ift nicht genug. 

aben Gie getraumt? 

ich Habe nidjt geträumt. 
Ich muff mic) jewt anziehen. 
Haben Sie ſchon gefrühſtückt? 


Wir frühſtücken um 8 Uhr. 


Frühſtück. 
Wann wollen Sie frühſtücken? 
Nicht vor ſieben Uhr. 
Was wollen Sie frühſtücken? 


Geben Sie mir eine Taſſe Kaffee. 
ae Gie aud) Butter- 
rod: 


In the morning. 


Good morning. 
Have you slept well? 


I have slept very badly. 


At what o'clock did you 
; rise ? : 
rose very early. 
I was already i at five. 
Do you go early to bed? 
Never before twelve o'clock. 
That is very late. 
Do you sleep only 5 hours? 
That is not enough. 
Did you dream? 
I did not dream. 
I must dress now. 
Have you already had your 
breakfast ? 
We breakfast at 8 o’clock. 


Breakfast. 


When will you breakfast ? 
Not before seven o'clock. 
What will you have for 
breakfast ? 
Give me a cu 
Do you wish fo 
butter ? 


of coffee. 
r bread and 
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Haben Sie Rucker genug? 
Wollen Sie Lieber Chee? 
so trinfe Mtorgens nicht gern 


bee. 
Witnfchen Sie vielleicht eine 
Taſſe Chocolade? 
Wie finden Sie den Kaffee? 
Iſt er ſtark genug? 
Trinken Sie ihn mit oder ohne 
Mil? 
Trinken Sie nod eine Laffe. 


Mittageſſen. 
Um wie viel Uhr eſſen Sie zu 
Mittag? 
Wir ſpeiſen immer um 1 Uhr. 
Das Mittageſſen iſt fertig. 
Der Tiſch iſt gedeckt. 
Laßt uns Platz nehmen. 
Eſſen Sie gern Suppe? 
Darf ich um Brod bitten? - 
ie ift etn anderer Teller. 
ollen Gie Genf oder Sauce 
zum Rindfleiſch? 
Warum eſſen Sie nicht? 
Schmieckt es Ihnen nicht? 
Trinken Sie ein Glas Wein. 
Wir ſind ſehr hungrig. 
Ich habe keinen Appetit. 
— kein Salz auf dem 
iſche 


ſche. 
Eſſen Sie von dieſem Gemüſe. 
Es iſt ein vortrefflicher Kohl. 
Der Braten läſſt lange warten. 


Wie hat Ihnen das Eſſen ge⸗ 
ſchmeckt? 

Es hat mir ſehr gut geſchmeckt. 

Wuünſchen Sie Käſe oder Obſt 
zum Nachtiſch? 


Have you sugar enough? 


Do you prefer tea? 

I do not like tea in the 
‘morning. 

Do you wish perhaps for a 
cup of chocolate 

How do you like the coffee ? 

Is it strong enough? 

Do you drink it with milk 
or without? 

Take another cup. 


Dinner. 


At what o’clock do you 
dine? 

We dine always at one. 

Dinner is ready. 

The table is laid. 

Let us sit down. 

Do ‘you like soup? 

Bread, please. 

Here is another plate. 
Will you have mustard or 
sauce with your beef? 

Why do you not eat? 

Do you not like it? | 

Take a glass of wine. 

We are very hungry. 

I have no appetite. 

There is no salt on the 
table. 

Eat of these vegetables. 

It is excellent cabbage. 

The roast-meat keeps us 
waiting. 

How did you like your 
dinner ? 

I liked it very much. 

Do you like cheese or fruit 
for a dessert? : 
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Abends. 


Guten Abend. 

Sie gehen nod) nidt gu Bette. 
Ich bin ſehr ſchläfrig. 

Es iſt erſt neun Uhr. 

Ich bleibe bis zehn Uhr auf. 
Wir gehen nicht vor Mitternacht 


zu Bett. 
Brennt ein Licht in ſeinem 
Schlafzimmer? 
Mein Bett iſt noch nicht gemacht. 
Warum bleiben Sie ſo lange 


auf? 
Können Sie nicht ſchlafen? 
Gute Nacht! 
Schlafen Sie wohl! 


Das Wetter. 


Was für Wetter iſt es? 

Es iſt ſchönes Wetter. 

Es iſt ſchlechtes Wetter. 

Es iſt ſehr kalt — warm — 


eiß. 

Es ſchneit — es regnet. 

Es blitzt und donnert. 

Es thaut — es friert. 

Es hagelt. 

Es iſt ſehr windig. 

Es iſt ſehr trocken. 

Es iſt ſo naſſ und kalt. 

Es iſt ein abſcheuliches Wetter. 

Die Sonne ſcheint. 

Nad Regen kommt Sonnen⸗ 
ſchein. 


Die Zeit. 
Vorige Woche. 
Vor vierzehn Tagen. 
Vor acht Tagen. 


In the evening. 


Good evening. 

You do not go to bed yet. 

I am very sleepy. 

It is only nine o'clock. 

I stay till ten o'clock. 

We do not go to bed before 
midnight. i 

Is there a light burning in 
his bed-room ? 

My bed 1s not yet made. 
hy do you sit up so long ? 


Can you not sleep? 
Good night! : 
Sleep well! 


The weather. - 


What kind of weather is it ? 

It is beautiful weather. 

It is bad weather. 

It is very cold — warm — 
hot. 

It snows — it rains. 

It lightens and thunders. 

It thaws — it freezes. 

It hails. 

It is very windy. 

It is very dry. 

It is so wet and cold. 

It is dreadful weather. 


‘The sun is shining. 


After rain comes sunshine. 


Time. 
Last week. 
A fortnight ago. 
A week ago. 
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Vor Kurzem. 

Vorigen Monat. 

Voriges Jahr. 
eute über acht Tage. 
eute über ein Jahr. 

Nächſte Woche. 

Künftiges Jahr. 

Um oder zu Oſtern, Pfingſten, 
Weihnachten. 

Von Tag zu Tag. 

Von Zeit zu Zeit. 

Im Laufe dieſes Jahres. 


Der Spaziergang. 
Ich mache einen Spaziergang. 
Wollen Sie mich begleiten? 
Wohin wollen Sie gehen? 
Wir gehen auf das Land. 
Gehen Sie oft ſpazieren? 
ee Sie feinen Spazierſtock? 
ir find fpazieren gegangen. 
Wollen Sie nicht mit mir fpa- 
gteren gehen? 
Gr hat einen Spaziergang ges 
macht. 
Gr geht im Garten fpagieren. 


Dieſe Stadt hat 1 chöne Spazier⸗ 
gänge. 


Der Befuch. 


Es flopft. 
erein! 
ſt Herr S. zu Hauſe? 

Ich bin es ſelbſt. 

Ihnen zu dienen. 

Wollen Sie gefälligſt Platz 
nehmen? 

Kommen Sie näher zum Feuer. 
wv. AXNDLAV, Key and Grammar, 


_ Next year. 


A short time since. 


Last month. 

Last year. 

This day week. 

This day year. 

Next week. 

At Easter, Whitsuntide, 
Christmas. . | 

From day to day. 

From time to time. 

In the course of this year. 


The walk. 


I take a walk. 

Will you accompany me? 

Where will you ee 

We go into the country. 

Do you often take a walk? 

Have you no walking-stick ? 

We have taken a walk. 

Will you not take a walk 
with me? 

He has taken a walk. 


He is taking a walk in the 
garden. 
This town has fine walks. 


The visit. 


There is a knock. 

Come in! 

Is Ms. S. at home? 

It is myself. 

At your service. 

Will you sit down, please? 


Come near the fire. 
12 
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Was bringen Sie Gutes? 


Yd kann mid nicht aufhalten. 
Warum eilen Sie fo? 
Bleiben Sie noch ein wenig. 
Leben Sie wohl! Adieu! 
Auf Wiederfehen! 


Verſchiedenes. 

Wie geht's? 
Wie befinden Sie ſich? 
Sehr wohl. 
Ziemlich wohl. 
Nicht ſehr wohl. 
Ganz wohl, ich danke Ihnen. 
Das freut mich. 
Es iſt unmöglich. 
Auf Ehre (auf meine Ehre). 
me bitte um Berzeihung. 
Ich bitte um Entſchuldigung. 
Je eher je Lieber. 
Das ift recht. 
Nehmen Sie fich in WAcht. 
Mit Bhrer Erlaubniff. 
Wenn ich bitten darf (gefälligſt). 
Wenn Gie die Giite haben 

wollen. 
Darf ic) Sie bitten? 
Wo wohnen Sie? 
Sprechen Sie deutſch? 
Verſtehen Sie mich? 
Wie alt ſind Sie? 
Ich bin fünfzehn Jahre alt. 
Wie heißen Sie 
Thun Sie mir den Gefallen. 
Ich bin Ihnen ſehr verbunden. 
Ich mache Ihnen zu viel Mühe. 
Durchaus keine Mühe. 
Sprechen Sie nicht davon. 
Es beliebt mir. 


What good news do you 
bring ? 

I cannot stay. 

Why are you insuch a hurry? 

Stay a little longer. 

Farewell! Good bye! 

I hope to see you again! 


Miscellaneous. 


How do you do? 
How do you do? 
Very well. 
Tolerably well. 
Not very well. 
Quite well, I thank you. 
I am glad of it. 
It is impossible. 
Upon my honour. 
I bee your pardon. 
Excuse me. 
The sooner the better. 
That is right. 
Take care. 
With your permission. 
If you please. 
If you will have the kind- 
May I ? 
a request you 
Where ae you jive? 
Do you speak German? 
Do you understand me? 
How old are you? 
I am fifteen. 
What is your name? 
Do me the favour. 
I am much obliged to you. 
I give you too much trouble. 
No trouble at all. 
Don’t mention it. 


_ It pleases me. 
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Es gefallt mir. 

Es fragt fid. 

Es fommt darauf an. 
Man glaubt. 

Man behauptet. 

Man fagt. , 
Ich habe — 
Ich habe Kopfweh. 

Er trägt eine Brille. 

Was geht das Euch an? 
Für wen halten Sie mich? 
Welch ein Anblick! 

Keine Regel ohne Ausnahme. 
Es thut mir leid. 

Ich bin fertig. 


Das Vater unſer. 
Vater unſer (Unſer Vater), 
der Du biſt im Himmel. 
Geheiliget werde Dein Name. 

Dein Reich komme. 

Dein Wille geſchehe wie im 
Himmel alſo auch auf Erden. 

Unſer täglich Brod gieb uns 
heute. 

Und vergieb uns unſere Schuld, 
wie wir vergeben unſeren 
Schuldigern. 

Und führe uns nicht in Ver⸗ 
ſuchung; ſondern erlöſe uns 
vom Uebel. 

Denn Dein iſt das Reich, und 
die Kraft, und die Herrlich⸗ 
feit, in Ewigkeit. Amen. 


I am pleased. 
The question is. 
It depends on. 


They say; it is said; 
people say. 


My tooth aches. 

My head aches. 

He wears spectacles. 
What is that to you? 
Whom do you take me for ? 
What a sight! , 

No rule without exception. 
I am sorry. 

I have done. 


The Lord’s Prayer. 

Our father, 
which art in heaven. 

Hallowed be thy name. 

Thy kingdom come. | 

Thy will be done in earth 
as it is in heaven. 

Give us this day our daily 
bread. 

And forgive us our tres- 
passes, as we forgive them 
that trespass against us. 

And lead us not into temp- 
tation; but deliver us 
from evil. 

For thine is the kingdom, 
and the power, and the 
glory, for ever and ever. 

men. | 
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Schriſtzeichen. — Punctuation. 
, Das Komma, Beiſtrich, the § das Ausrufungszeichen, the 


comma;.- sign of exclamation ; 
3 das Semifolon, Stridjpuntt, () die Parenthefe, Klammer, 
the semicolon; the parenthesis; 


. der Punft, the full-stop; ° der Apoftroph, the apo- 

3 der Doppelpuntt, the colon; strophe ; 

2 das Fragezeichen, the note w» das Anführungszeichen, the 
of interrogation ; sign of quotation. 

— der Gedankenſtrich, the dash; 


— — — —— — 


Aehung. — Exercise. 


G8 ſchrieb ein Mann an eine Wand 

Zehn Finger hab’ ich an jeder Hand 

Fünf und gwanzig an Handen und Füßen 

Wer’s richtig lejen will wird eichen fegen müſſen. 


Reading lessons. — Leſe⸗Uebungen. 


1. 
Socrates. — Socrates. 


Alcibiades, ein berithmter? Grieche, der fic nicht allein 
durd) Schinheit und Hobe Geiftesgaben 2, fondern aud durch 
Tapferkeit und Rednertalent vor ſeinen Zeitgenoſſen? aus— 
zeicynete *, rühmte ſich eines Cages ſeines Reichthums. Der 
weife Socrates, fein Lchrer, fithrte ihn zu einer Landfarte ° 
und ließ ſich Altiea zeigen. Der Schüler, der ſpäter als Feld— 
herr und Redner glänztes, hatte Mühe es gu finden; als er 
aber ſein eigenes Beſibthum — zeigen follte, ſagte er: „Es iſt 
zu klein, um es hier unterfdyeident © zu tonnen. „Sieh“, ſagte 
dann der Philoſoph, „wie ſtolz⸗ Du auf ein Sluckchen Land 
biſt, das hier nicht einmal einer Bemerkung 2° verdient.“ 


1 celebrated ; 2 faculties, mental powers; 3 — 4 Mistinguished; 5 map; 
6 shone; 7 BstAyes 8 to discern; 9 proud ; 10 noti 


2 2. 
Marſchall Tiirenne. — Marshal Turenne. 


Gin junger Offizgier von edler? Familie glaubte fic) von 
eee Türenne beleidigt und forderte? Satisfaction, Der 
Marſchall erwiderte * nichts auf die Forderung, welche öfters 
wiederholt wurde. Empört? itber diefes Betragen, entſchloß 
fich © der Offizier, den Marſchall zu zwingen?, ſeine Einladung 
anzunehmen. Bu dieſem Zweckes paffte® er dem Marſchall 
ab, traf? ibn auf der Straße und fpie 7! ihm in's Geficht. — 


1 noble; 2 insulted; 3 demard2d; 4 replied; 5 irritated; 6 resolved; 7 to compel 
8 purpose; 9 watched; 10 met; 11 spat. 
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Der Marſchall glithte vor Entrüſtung 12, 30g ſchnell fein 
Schwert und — ftecte 7? ed gum Erſtaunen feiner Begleiter 
wieder rubig in die Scheide.** Sein Taſchentuch Herause 
nehmend, fagte er 3u dem Offigier: ,Gunger Mann, könnte 
id) Shr Blut fo leicht von meinem Gewiffen wifden 18, als 
Yhren Speidel 1° von meinem Geficdte, ich würde Sie auf 
der Stelle niederfteden. Gehen Gie, mein Herr!“ — Der 
Offizier war fo gerithrt von der Gugend feines Gegners, daß 
er nicht rubte, bis er die Verzeihung des Marſchalls erfangt 27 
hatte. Türenne wurde fpater deffen Patron und feine Gunft 
ſchuf fich faft einen Nebenbubler +> ſeines Ruhmes. 


12 indignity ; 13 returned; 14 scabbard; 15 wipe; 16 spittle; 17 obtained; 18 rival. 


3. 
Der Herzog von Cumberland. — The Duke of Cumberland. 


Ws der Herzog von Cumberland in Deutfdland come 
manbdirte, war ev befonders mit einem Feldwebel * feines MRe- 
gimentS jufrieden. Gr hatte Gelegenheit, fic) von deffen Ge- 
ſchicklichkeit? und Tapferfeit gu überzeugen? und machte ihn 
endlich gum Offizier. Nach einiger Zeit fam aber der Be- 
firderte * gum Herzog ind bat ihn, in feine alte Stellung 
guriidtreten > zu dürfen. Der Herzog war erftaunt, fragte um 
den Grund® und hörte, dag oder Lieutenant durch feine Er- 
hebung 7 feine alten Rameraden verloren und feine neuen ge- 
wonnen ® hatte, da fic) die Offiziere feiner ſchämten.“ „Da 
will id) fdjon Rath ſchaffen“ 10, fagte der Herzog und entließ 
feinen Schützling 4 fehr gnädig. — Am andern Mtorgen fam 
Seine Königliche Hoheit ** auf die Parade und befand fid in 
einem reife !® von Offizgieren, während der Lieutenant allein 
auf⸗ und abging. Der Herzog gewabhrte ** ihn bald, ging auf 
ihn gu und fithrte ihm am Arme durch alle Linien. 5 Bon 
diefem Tage an war der Lientenant mehr gefucht als gemieden 2° 
und hatte fid) nie mehr über Geringſchätzung *”? zu beflagen. ** 

1 sergeant; 2 ability ; 3 to convince; 4 promoted; 5 return; 6 reason ; 7 elevation; 


ned; 9 to be ashamed ; 10 find means; 11 protegee; 12 highness; 18 circle; 
14 perceived; 15 lines; 16 shunned; 17 contempt; 18 to complain. 
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4. 
Det brave Grenadier. — The gallant grenadier. 


Gin StabSoffizier fand, nach der Schlacht? an der Alma, 
einen Grenadier, welder, in feinen Mantel gewidelt*, am 
Supe eines Baumes ſaß und rubig. gu ihm fagte: ,Herr Gee 
neral! Tragen Gie Gorge ® fiir die armen BVerwundeten *, die 
an meiner Geite liegen und die vielleicht noch gerettet > werden 
finnen.” — „Gut“, erwiederte der Offizier, „aber denfit® Ou 
nicht an Did) felbft, mein wackerer Freund?” — Der tapfere 
Grenadier, ftatt aller Antwort, 307 feinen Mantel in die 
Hohe und zeigte® dem erftaunten Offizter feine in der Mitte 
abgeſchoſſenen Beine. 


1 battle; 2 wrapped up; 8 take care; 4 wounded; 5 saved; 6 inf. to think; 7 drew 
back; 8 showed. 


: 5. ; 
Dent{dland. — Germany. 


Deutſchland liegt im Herzen von Curopa und grenzt * 
im Norden an die Nordfee, Dänemark und die Oftfee, im 
Often an Ruffland, im Süden an die Schweiz und Stalien 
und im Weften an Frantreid, Belgien und Holland. Bon 
Karl dem Grofen bis auf Franz den Zweiten (von 800 bis 
- 1806) ftand ein Raifer an der Spike von Deutſchland, dem 
alle deutſchen Fürſten Gehorfam ſchuldig waren. Franz der 
Zweite legte? die deutfde Kaiferfrone nieder und nannte fid 
Kaifer von Oefterreich. Geit diefer Zeit entftand der deutſche 
Bund >, zu welchem der Kaifer von Oefterreicdh, die Könige 
von Preußen, Baiern, Hannover, Wiirtemberg und Sachſen, 
fo wie die Gropherzige, Herzöge und Fürſten anderer deutfchen 
Lander gehiren. Der Handel Deutſchlands ift nicht fo be- 
deutend, als er ſein finnte, wenn es ein einziges ungetheiltes * 
Land wire. Die nachfte Butunft wird Hoffentlich über diefe 
widtige Frage beftimmen. Die Donau, welche der grifte 
Strom in Europa ijt, entfpringt im Grofherzogthum Baden, 
nimmt ihren Lauf> durch Wikrtemberg, Baiern, Oefterreich 
und die Türkei und miindet® dann in bas ſchwarze Meer. 
Der Rhein, welder von den Deutſchen mit Recht voll Stolz 


1 borders; 2 resigned; 3 confederation ; 4 undivided ; 5 course; 6 falls. 
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betrachtet? wird, entfpringt in der Schweiz, läuft durch den 
Bodenfee, bildet die Grenze gwifden Frantreid) und Deutſchland 
und miindet fpdter in mehreren Armen ® in die Nordfee. Die 
Elbe und die Oder find ebenfalls bedentende Ströme; die 
erftere ergieRt fic) in die Nordſee und die letztereꝰ in die Oſtſee. 
Die freie Stadt Hamburg liegt an der Mündung ?° der Clbe. 


7 regarded; 8 branches; 9 latter; 10 mouth. 


. 6, 
Mozart. — Mozart. 


Mozart, da8 gripte mufifalifde Genie, das Deutſch— 
land Hervorbradte*, wurde den 27. Ganuar 1756 gu Salz⸗ 
burg in Oefterreid) geboren.* Schon in dem früheſten? Alter 
zeigte fic) fein Genie, denn fdjon im fiinften Jahre comportirte * | 
er fleine Stücke. Unſer Mozart hatte eine Schwefter, Maria 
Anna, welche ebenfalls große mufifalifde Talente befag. > Der 
Vater, felbft ein ausgezeichneter Tonfiinftler ©, machte im Sabre 
1762 mit feinen Rindern eine Reife nad) Mtiinden und Wien, 
wo der ſechsjährige kleine Rlavierfpieler * fdjon allgemeine Auf⸗ 
merfjamfeit erregte.® 1763 ging die Mozart'ſche Familie nach 
Paris und ein Jahr fpater nad) London, in welchen Städten 
der junge Künſtler neben feinen eigenen Compofitionen die 
{chwerften Stiide von Bad, Handel rc. fogleid) vom Blatte® 
fpielte. Als adhtjahriger Knabe ſchrieb und widmete 2° er feds 
Sonaten der Konigin von England und im gwilften Sabre 
hatte er vom Kaiſer Joſeph den Wuftrag™, eine Oper gu 
ſchreiben. Bei feinem Grfcjeinen?? 1769 in Italien war er 
ein Gegenftand 1? des höchſten Erftaunens, und der Papft madte 
ihn jum Ritter ’* des goldnen Sporns. Gein letztes gropes 
Meiſterwerk 1°, fein Requiem, ſchrieb er anf dem Rranfenbette. 
Leider ftarb7® diefer auerordentlide 17 Menſch in diirftigen 
Umftanden 18 und ſchon im 36. Sabre feines Alters. 


1 produced; 2 born; 3 earliest; 4 composed; 5 possessed; 6 musician; 7 player; 
8 excited; 9 by sight; 10 dedicated ; 11 commission; 12 appearance; 13 object; 
. 14 knight; 15 masterpiece; 16 died ; 17 extraordinary ; 18 circumstances. 
a 
| Hindel. — Handel. 
Handel, Georg Friedrid), im Reiche der Muſik der 
groke Vorgdnger + Mtozarts, wurde 1685 zu Halle geboren. 


1 predecessor. - 
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‘Bon feinem Vater zum Bundargte® beftimmt ®, wußte er doch 
heimlich ſeine Neigung“ fir Muſik gu befriedigen und fam 
ſpäter als Director der Oper nad Hamburg, wo er mit feinen 
Gompofitionen fdjon großes Auffehen > machte. Von Stalien 
guritdgefehrt, wurde er unter Georg I. Rapellmeifter® in 
— und ging endlich 1712 nach London, wo er ein 

egenſtand allgemeiner Verehrung? blieb. In hohem Alter 
wurde er blind, allein ſein Feuer verließ ihn nicht; er ſpielte 
und componirte immer noc) meiſterhaft und führte ® feds Tage 
vor feinem ode eines feiner Oratorien felbft auf. Geine 
HOratorien, hauptſächlich aber fein Mteffias, haben ihn un— 
fterblich ° gemacht , und die danfbare Nachwelt 10 Hat ihm ein 
prächtiges Dentmal in Marmor gefebt. 


2 surgeon; 3 destined; 4 inclination; 5 surprise; 6 bandmaster; 1 respect; 
8 conducted ; 9 immortal ; 10 posterity. 


& os 
Der cdle Wobhlthiter. — The generous benefactor. 
Alle Menſchen! Brüder nennen, 
Wile lieben woller wir; | 
Reine Meinung foll uns trennen 2; - 
HDuldung wohnt auf Crden- hier. 
Atticus, Vorſteher“ der Kirche zu Conſtantinopel, ſchickte 
dem Priefter Kalipp dreihundert Gulden > für die Armen der 
Kirdhe zu Nicäa und diejen Brief: , Fd) Habe vernommen ©, 
daſſ in Curer Kirche viele Arme Hunger Leiden 7. Gmpfange 
daher, geliebter Bruder, dieſe dreihundert Gulden und theile * 
fie unter die Wrmen aus. Nimm bei diefer Wustheilung be- 
fondere Rückſicht? auf diejenigen, welche fic) gu betteln ſchämen, 
und nicht fo fehr auf diejenigen, welche das Betteln 10 als ein 
Geſchäft betreiben. Cieh bei bicfem Liebesdienfte 74 auf feine 
Religionsfecte* und achte nicht darauf, ob fie im Glauben 
mit uns itbereinfommen *® oder nidt. Lebe wohl.“ 14 


1 all men; 2 separate; 3 toleration; 4 rector, deacon; 5 florins; 6 heard; 7 suffer; 
8 distribute (austbeilen) ; 9 particular regard ; 10° begging; "11 act of charity 
religious sect ; 13 to agree; 14 Farewell. 


Die Waizenbliithe. — The wheat blossom. © 
„Freue! dic) niemal8 fiber da8 Unglück eines Andern, 


weil es dir Mugen * bringt.“ — 
1 rejoice; 3 advantage. 
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In einigen Gegenden gebraudt man bas Spridwort: > 
„mein Waizen blüht“,“ wenn man fagen will, daff man einen 
Gewinn © oder Vortheil ® gu Hoffen habe. Als nun einmal ein 
Ghirurgus 7 und ein Zimmermann ® in der Nacht mit einander 
auf der Strage gingen, fo fahen fie in einiger Cntfernung ein 
befanntes Dorflein ® brennen. Der Zimmermann wies darauf 
Hin und fagte gum Chirurgus: „Mein Waizen blüht.“ Denn 
er dachte, wenn die alten Hauser abbrennen 2°, fo miiffen neue 
gebaut werden. Weil er aber anf den Vrand 4 und nit anf 
den Weg fah, fo fiel er in demfelben Augenblid in einen 
Graben 12 und brad einen Arm. Da fagte der Chirurgus zu 
ihm: „Es fommt mir vor **, daff mein Waizen reif ijt.“ 


3 proverb; 4 inf. to bloom; 5 gain; 6 profit; 7 surgeon; 8 carpenter; 6 hamlet; 
10 burn down, 11 cenflagration ; 12 ditch; 13 it appears to me. 


10. 
Was fehlt mir nod)? — What lack I yet? 


Gin Cinwohner? aus der Proving Dalefarlien in Schweden 
arbeitete bei einem reichen Herrn in der Nähe von Stodholm. 
Der Herr unterhielt? fic) auf einem Spaziergange? mit dem 
Urbeiter * und fragte ihn, ob er wiffe, wem diefes oder jenes 
Gut © gehore. Der Dalefarlier antwortete auf jede Frage 
„nein“, hörte aber jedes Mal aus dem Munde des Herrn die 
Worte: „es gehirt mir.“ „Ja, Wiles", fügte der Herr hinzu, 
„Alles, was Ou Hier fehen fannft, ift mein.” — Der Dales 
farlier ftand einen Augenblick ftifle®, dritdte den Gpaten * in 
die Erde, nahm die Mütze ab, und indem er auf den Himmel 
geigte ®, fagte er mit einer ernften® Stimme: „Hier fehe id 
den Himmel. Bit der aud) Dein?” 


1 inhabitant; 2 inf. to converse; 3 walk; 4 labourer; 5 estate; 6 inf. to stand 
still; 7 spade; 8 inf. to point; 9 serious. 


11. 
Roscinsko's Pferd. — Kosciusko’s horse. 
Kosciusfo wünſchte einft? einige Flafden guten Wein 
einer Geiftlichen * zu Solothurn zu fenden. Weil er fie aber 
feinem feiner tener anvertrauen® wollte, aus Beforgniff *, 
1 once; 2 clergyman; 3 entrust; 4 fear. 
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daſſ etwas davon entwendet > werden möchte, fo gab er einem 
jungen Manne, Namens Beltner, den Wnftrag®, das Pferd, 
auf weldem er gu reiten pflegte’, gu nehmen und dem Geift- 
Tiden den Wein gu überbringen.“ Als Beltner zurückkam, 
fagte er: „Ich werde Shr Pferd nicht mehr reiten, wenn Sie 
mir nicht aud zugleich Shre Birfe® mitgeben.“ — , Warum 
das?” fragte Kosciusko. — „Sobald ein armer Mann auf 
der Strafe feinen Hut abnahm 10 und um ein Almofen ™* bat, 
fo ftand das Pferd augenbliclich ftifle’* und ging nidt von 
der Stelle, bis der Bettler etwas empfangen hatte; und als 
endlich mein Geld alle war, wuffte id mir nicht anders * zu 
helfen?*, als daſſ ich that *®, als ob ich etwas gabe 18, weil 
das Pferd fonft nicht gufrieden geftel{t *” werden fonnte. 


5 steal, pilfer; 6 commission; 7 inf. to be accustomed; 8 deliver; 9 purse: 10 inf. 
to take off; 11 alms; 12 inf. to stand still; 13 otherwise; 14 inf. to help; 
15 pretended; 16 give something; 17 gufriedenftellen, to satisfy. : 


12. 
Tod nud Schlaf. — Death and Sleep. 


Brüderlich umſchlungen! durchwandelten * der Engel des 
Schlummers? und der Todesengel die Erde. Es war Abend. 
Sie lagerten * fic) auf einem Hiigel > nicht fern von den Woh⸗ 
nungen © der Menſchen.“ Cine wehmüthige 7 Stille waltete * 
rings umber ®, und das Abendglöckchen * im fernen Dörflein 
verjtummte. 1 

Still und ſchweigend !?, wie e8 ihre Weife ** ijt, ſaßen 
die beiden woblthatigen Genien der Menſchheit in traulicher > 
Umarmung, und fchon nahete die Macht. : 

Da erhob '® fic ber Engel des Schlummers von feinem 
bemooften Lager?” und ftreute 8 mit Leifer Hand die unfidt- 
baren Gehlummerfirnlein. *® Die Abendwinde trugen fie 3u 
den ftillen Wohnungen de8 mitden Landmanns. Nun umfing 2° 
der ſüße Schlaf die Bewohner ** der ländlichen Hiitten vom 
Greife*, der am Stabe geht, bis zu dem Säugling in der 
Wiege. > Der Kranke vergaß feiner Schmerzen, der Tranuernde** 
feines Kummers, die Armuth ihrer Sorgen. *> Aller Augen 
ſchloſſen fic. 


1 inf. to embrace; 2 walked over; 8 slamber; 4 inf. lie down; 5 hill; 6 dwellings ; 
7 melancholy ; 8 inf. prevail: 9 round about, 10 little evening bell; 11 ceased ; 
12 silent; 13 custom; 14 genii; 15 confidential; 16 inf. to rise; 17 couch; 
18 inf. to scatter; 19 grains of slumber; 20 embraced; 21 inmates; 22 hoary 
veteran; 23 cradle; 24 mourner; 25 cares. 
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Jetzt nach vollendetem Geſchäft legte fic) der wohlthätige 
Engel des Schlummers wieder yu feinem ernftern Bruder Hin. 
„Wenn die Mtorgenrbthe 2° erwacht“, rief er mit frobhlicer 
Unſchuld, „dann preifen mid) die Menſchen als ihren Freund 
und Wobhlthater. OO, welche Freude, ungefehen und heimlid 
wohlzuthun!“ Wie gliclich find wir unſichtbaren Boten des 
guten Geiftes! Wie fchin iſt unfer ftifler Beruf!“ 22 So 
fprad) der freundliche Engel ded Schlummers. Ihn fah der 
Codesengel mit ftiller Wehmuth an, und eine Thräne, wie die | 
Unfterblicjen 2 fie weinen, trat in fein großes, dunfles Auge. 
„Ach“, fpracd er, ,,daff id) nicht, wie du, de8 fröhlichen Danes 
mic) freuen fann! Mich nennt die Grde ihren Feind und 
Freudenſtörer.“ °° 

„O, Mein Bruder”, erwiederte der Engel des Schlafes, 
„wird nicht beim Grwachen ** der Gute in. dir fetnen Freund 
und Wohlthater erfennen >? und dankbar dich fequen? 22> Sind 
wir nidt Brüder und Boten 24 Cines Vaters?“ 

So fprach er, da glangte*> das Auge des Todcsengels 
und zärtlicher °& umfingen fic) die britderlicjen Genien. 

| (Krumma der.) 
26 Aurora; 27 to do good; 28 vocation; 29 immortals; 30 spoiler of pleasure; 


31 awaking ; 32 recognise; 33 Inf. to bless; 34 messenger; 35 inf. to sparkle; 
36 affectionately. 


13. 


Wirf dein Anliegen auf den Hherrn. — Cast thy burden 
on the Lord. 


Gin armer Vater hatte in ungiinftiger? Zeit einen grogen 
Kummer? und dachte: wie willſt du dic) und die Deinigen > 
ernahren? Er jah endlic) im Graume * drei Engel. Der erſte 
fniete und betete: „Ich hebe? meine Wugen auf zu dem Herrn, 
meine Hitlfe® fommt von Ihm, welder Himmel und Crde 
gemadht hat.” Der andere grub Wurzeln? aus der Erde und 
jagte: „Im Schweiße? deines Angeſichts follft du dein Brod 
ejjen.“ Der dritte {a8 die ausgegrabenen® Wurzeln zuſammen 10 
und fprad: „Sammlet die iibrigen Broden, damit nichts um- 
fomme.“ 11 Diefer Traum gab ihm zu verftehen 2, daſſ er nur 


1 unfaverable; 2 sorrow; 8 those belonging to thee; 4 dream; 5 lift up; 6 help; 
7 roots; 8 sweat; 9 inf. to dig up; 10 inf. to collect; 11 perish; 12- understand. 
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glaubensvoll 7? beten, fleißig arbeiten und das Seine 1* 3u Kathe 
halten ?> folle; Gott wiirde dann ihn und die Seinigen *® er- 
halten. 

13 in faith; 14 his property; 15 to be careful of ; 16 his family. 


14. | 
Die drei Rauber. — The three robbers. 


Drei Rauber mordeten? und pliinderten? einen Kauf— 
niann, der mit einer Dienge > Geld und Roftbarkeiten * durch 
einen Wald reij’te. Sie bradhten den geraubten Schatz in ire 
Höhle? und ſchickten den jitngften von ihnen in die Stadt, 
um Yebensmittel © eingutaufen. | 

Als er fort war, fagten die betden Andern: Warum follter 
wit diefe großen Reichthiimer ? mit dieſem Burfden ® theilen ? 
Wenn er zuriidfommt, wollen wir ihn tidten. ° 

Der junge Rauber dachte unterwegs 10 bei fic): Wire 
glücklich wäre ic), wenn all died Geld mir gehirte! Ich will 
meine zwei Gefahrten *! vergiften, fo behalte 1* ich eS fiir mid 
allen. — Als er in der Stadt angefommen war, faufte 1 er 
Lebensmittel ein, that Gift * in den Wein und fehrte in den 
Wald zuritd. | 

Kaum > war er in die Höhle getreten 18, al8 die beiden 
Wndern auf ihn gufprangen?? und ihn mit ihren Dolchen durdh- 
bohrten. 1° Hierauf fegten fie fic), afen und tranfen den ver- 
gifteten Wein. Sie ftarben unter heftigen *° Schmerzen, und 
man fand ihre Leichname? mitten unter den »Schätzen, welche 
fie aufgehduft 2 batten. 

1 inf. murder; 2 inf. plunder; 3 quantity; 4 valuables; 5 cavern; 6 victuals; 

7 riches; 8 fellow; 9 kill; 10 on the road; 11 companions; 12 inf. to keep; 


13 einfanfen, to buy; 14 poison; 15 scarcely; 16 inf. to enter; 17 inf. to rush 
upon; 18 inf. to stab ; 19 violent; 20 corpses; 21 inf. accumulate. 


18. 
Die verlaſſene Inſel. — The desert island. 

Gin reicher, gutthitiger’ Mann wollte einen feiner Sclaven 
glücklich machen: er fcjenfte? ifm die Freiheit und ließ ihm 
ein Schiff mit vielen köſtlichen? Waaren ausriiften.* „Geh“, 

1 beneficent; 2 inf, to give; 8 precious; 4 fit out, 


190 


fagte er, „und fegle® damit in ein frembdes Land; wuchere © 
mit bdiefen Waaren, und aller Gewinn? foll Oein fein.” — 
Der Sclave reif’te ab; aber faum® war er einige Zeit auf 
der Gee, als fich ein beftiger® Sturm erhob und dads Schiff 
gegen eine Klippe ?° warf, daff e8 fdjeiterte.*4 Die köſtlichen 
Waaren verfanfen ?* im Meer, alle feine Gefahrten famen um 3, 
und er felbft erreicjte ** mit genauer Moth ?> das Ufer einer 
Inſel. Hungrig, nadt und ohne Hiilfe, ging er tiefer in’s 
Land Hinein ?® und weinte über fein Unglück, als er von fern 
eine groge Stadt erblidte *7, aus der ihm eine Menge > Cin- 
wohner mit grofem Gefdrei entgegen fam. , Heil ?® unferem 
Könige!“ riefen fie ihm gu, fegten ihn auf einen prächtigen 
Wagen*° und führten ihn in dieStadt. Gr fam in den fonig- 
lichen Palaft, wo man ihm einen Purpurmantel 2+ anlegte, ein 
Diadem um feine Stirn band und ihn einen goldnen Thron 
befteigen 22 ließ. Die Vornehmen 2* traten um ihn her *, fielen 
vor ihm nieder und ſchwuren im Namen de8 ganjen Volkes 
ihm den Gid? der Treue. 

Der neue König glaubte Wnfangs 26, alle diefe Herrlich⸗ 
fcit 27 fet cin ſchöner Sraum, bis die Fortdauer 2> feines Glückes 
ihn nicht mehr zweifeln lief, daff die wunderbare Begebenheit 
wirflid) wahr fet. — „Ich begreife nicht“, fprad er bei fid 
felbft, ,was die Augen diefes wunderlidjen *° Volkes bezaubert 31 
hat, einen nadten Fremdling 2? zu ſeinem Könige zu machen. 
Sie wiffen nicht, wer ich bin, fragen nicht, wo ich herfomme, 
und fegten mic) anf ihren Thron! — Was ift das fitr eine 
befondere Gitte = in diefem Lande?’ — 

Go dachte er und wurde fo neugterig **, die Urſache?* 
feiner Erhebung ** gu wiffen, daff er fics entſchloſſ, einen von 
den Vornehmen an feinem Hofe, der ihm ein reicher Mtann gu 
fein fcjien, um die Auflöſung diefes Rathfels >? gu fragen. — 
‚Vezir“, redete er ihn an, „warum habt Ihr mich denn gu 
Euerm Könige gemadt? Wie fountet Shr wiffen, daff ich auf 
Gurer Inſel angefommen fei? Und was wird endlid) mit mir 
werden?” 38 — Herr!” antwortete der Vezir, ,,diefe Inſel 
wird von Geiftern  bewohnt. Sie haben vor langen Zeiten 

5 sail; 6 inf. to profit; 7 gain; 8 scarcely , 9 violent; 10 cliff; 11 inf. to be wrecked; 

12 weifinfen, to sink; 18 umfommen, to perisif; 14 inf. to reach; 15 difficulty; 

16 tiefew bineingeben, to proceed farther; 17 inf. perceive; 18 crowd; 19 hail; 

20 carriage ; 21 purple-cloak ; 22 ascend ; 23 nobles; 24 surrounded him; 25 oath ; 

26 in the beginning; 27 splendour; 28 continuation; 29 wonderful ; 30 strange : 


31 enchanted; 32 stranger; 33 custom; 34 curious; 35 reason; 36 elevation ; 
37 riddle ; 88 what will become of me, 39 spirits. 
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den Allmächtigen gebeten, ihnen jahrlicd) einen Gohn Adams 
an fenden, daſſ er fie regiere. Der Allmächtige hat ihre Bitte 
angenommen und läſſt afle Jahre, an dem nämlichen Tage, 
einen Menſchen an ihrer Inſel Landen. *° Die Einwohner eilen 
ibm, wie Cu gefehen Haft, freudig entgegen und erfennen ihn 
fiir ihren Oberherrn *4; aber feine Regierung dauert 4? nidjt 
Tanger al8 ein Jahr. Iſt diefe Zeit verfloffen ** und der be- 
ftimmte Zag wieder erfchienen, fo wird er feiner Wiirde ** 
entfegt; man beraubt ** ifn de8 königlichen Schmuckes * und 
legt ihm ſchlechte Rleider an. Geine Bedienten tragen ihn mit 
Gewalt an's Ufer und legen ihn in ein befonders dazu ge- 
bautes Schiff, da8 ihn auf eine andere Inſel bringt. Diefe 
Inſel ift wiift und ode 4’, jener, der noch vor wenigen Tagen 
ein machtiger Kinig war, fommt Hier nadt an und findet 
weder Unterthanen *® noc Freunde. Niemand nimmt an feinem 
Unglücke Theil, und er muff in diefem wiiften Lande ein trau- 
riges und fummervolles *? Leben fiihren, wenn er fein Jahr 
nidt Hug angewendet hat. Nach der Verbannung © des alten 
Königs geht das Volk dem neuen, den ihm die Fiirfehung 2 
des Allmächtigen jedes Jahr ohne Wusnahme ** fendet, auf die 
gewöhnliche Weife entgegen und nimmt ihn mit gleicher Freude, 
wie den vorigen, auf.°* Dies, Herr, ift das ewige Geſetz 
dieſes Reiches, da8 fein Konig während feiner Regierung auf- 
heben ** kann.“ — „Sind denn auch meine Vorgänger“?s, 
fragte der König weiter, „von dieſer furgen Dauer ihrer Hoheit ?*6 
unterrichtet geweſen?“ — „Keinem von ihnen“, antwortete der 
Vezir, „war dieſes Geſetz der Vergänglichkeit °? unbekannt; aber 
einige ließen ſich von dem Glanze °°, der ihren Thron umgab, 
blenden °°; fie vergaßen die traurige Zukunft © und verlebten 61* 
ibe Jahr, ohne weife zu fein. Andere berauſchten © fic) in 
der Süßigkeit des Glückes; fie getrauten ™ fic) nicht, an die 
wüſte Snfel zu denfen, aus Furcht, die Annehmlichkeit &* des 
gegenwärtigen Genuſſes © gu verbittern 6; und fo taumelten °7 
jie, wie Srunfene, aus einer Freude in die andere, bis ihre 
Beit um war und fie in das Schiff geworfen wurden. Wenn 
der unglückliche Zag fam, fo fingen alle an, ſich zu beflagen 
und ihre Verblendung © zu bejeufzen ©; aber nun war es zu 


40 disembark; 41 sovereign; 42 lasts; 43 passed; 44 dignity; 45 inf. to deprive; 

' 46 ornament; 47 desert and desolate; 48 subjects; 49 sorrowful; 50 banishment ; 
51 providence; 52 exception; 53 aufnebinen, to receive; 54 atolish; 55 prede- 
cessors; 56 sovereignity; 97 transientness; 58 splendour; 59 inf. to dazzle; 
60 future; 61 inf. to spend; 62 inf. to intoxicate; 63 inf. to dare; 64 delight; 
65 enjoyment; 66 embitter; 67 inf. to stagger; 68 blindness; 69 bemoan. 
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ſpät und fie wurden ohne Sdonung 7 dem Elende itbergeben 71, 
das fie erwartete und dem fie durch) Weisheit nicht Hatten vor- 
beugen 7? wollen.“ 

Diefe Erzählung des Geiftes erfiillte’> den Konig mit 
Furcht; er fdhauderte * vor dem Schicffale der vorigen Kinige 
zurück und wiinfdjte ihrem Unglücke gu entgehen.“ Gr fah 
mit Schrecken “©, daff ſchon einige Wodjen von diefem furzen 
Jahre verflofjen waren und daff er eilen miiffe, die übrigen 
age feiner Megierung defto beffer’” gu nützen. ,, Weifer Vezir’, 
fpvad) er zu dem Geifte, „Du halt mir mein künftiges Cchicffal 
und die kurze Dauer meiner fonigliden Macht entdeckt; aber 
id) bitte Did), fage mir aud, was ic) thun muff, wenn id 
das Elend meiner Vorganger vermeiden 7* will.” — , Grinnere 7° 
Did, Herr“, antwortete der Geift, ,daff Ou nat auf unfere 
Inſel gefommen bift; denn eben fo wirft Ou wieder Hinaus- 
gehen und niemals juriidfehren. ‘G8 ijt alſo nur ein einziges 
Mittel ®° möglich, dem Mangel vorzubeugen, der in jenem 
Lande der VSerbannung droht: wenn Ou es nämlich fruchtbar * 
machſt und mit Ginwohnern befegeft.°* Dies ift nach unferen 
Geſetzen vergönnt und Deine Unterthanen find Dir fo voll= 
fommen * gehorfam, daff fie hingehen, wo Ou fie hinfendeft. 
Schicke alfo eine Mtenge Arbeitsleute > hinüber und laff die 
witjten Felder in fruchtbare Aecker ® verwandeln; baue Städte 
und Vorrathshdufer *? und verforge fie mit allen nothdürftigen 
Lebensmitteln. * Mit Cinem Worte: hereite 5 Dir ein neues 
Reich, deffen Cinwohner Dich nach Deiner Verbannung mit 
Freuden aufnehmen. Aber eile, laſſ feinen Augenblick unge- 
niigt voriibergehen °°, denn die Zeit ijt furz, und je mehr Ou 
gum Anbau °4 Heiner künftigen Wohnung thuft, defto glück— 
lider wird Dein WAufenthalt °* dort fein. Denke, Dein Jahr 
ware morgen fdon um, und nütze Deine Freiheit wie ein Huger 
Flüchtling, der dem Werderben %* entgehen will, Wenn Ou 
meinen Rath verachteft, oder zauderft *, fo bift Ou verloren, 
und langes Glend ijt Dein Loos.” % 

DOer Konig war ein fluger Mann, wnd die Rede des 
Geiftes gab feiner Entſchließung ° und feiner Thatigfeit 5 
Flügel. Cr fandte fogleid) eine Menge Unterthanen ab: fie 


70 mercy; 71 deliver; 72 prevent; 78 inf. to fill; 74 inf. to tremble; 75 escape ; 
76 terror; 77 so much the better; 78 to avoid; 79 remember; 80 means; 81 fer- 
tile; 82 inf. to occupy; 83 inf. to permit; 84 perfectly; 85 workmen; 86 fields ; 
87 magazines; 88 victuals; 89 prepare; 90 pass; 91 culture; 92 stay, resi- 
denee; 93 ruin; 94 inf, to tarry ; 95 fate; 96 rosolution ; 97 activity. 
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ginger mit Freuden und griffen °° da8 Werk mit Cifer an. 
Die Inſel fing an ſich yu verſchönen, und ehe fechs Monden 
vergangen waren, ſtanden ſchon Städte auf ihren blühenden 
Auen. *° Deſſenungeachtet ließ der Konig in ſeinem Eifer nicht 
nad); er fandte immer mehr Einwohner hinüber; die folgenden 
waren nod) freudiger als die erften, da fie in ein fo wohl an- 
gebauted 2 Land gingen, da8 ihre Freunde und Anverwandten 12 
bewohnten. 
Uuterdeſſen 2° fam das Ende des Jahres immer näher. 1% 
Die vorigen Könige hatten vor dieſem Augenblicke gezittert, 
dieſer ſah ihm mit Sehnſucht 20 entgegen, denn er ging tu. ein 
Land, wo er ſich durch ſeine kluge Thätigkeit eine dauern de 
Wohnung gebaut hatte. Der beſtimmte Tag erſchien 2% endl ich. 
Der Konig wurde in feinem Palaſte ergriffen 208, ſeines Diade ms 
und feiner fdnigliden Rleidung beranbt * und auf das un- 
vermeitlide °° Schiff gebradt, da8 ihn nach feinem Verban- 
nungsorte 1° fiibrte. Raum war er aber am Ufer der neuen 
Inſel gelandet, als ihm die Einwohner mit Freuden entgegen- 
eilten, ihn mit grofer Ehre empfingen und fein Haupt no ftatt 
jenes Diadems, deffen Herelichteit nur ein Yahr währte, mit 
einem unverwelfliden ?** Glumenfranze ſchmückten. 2? Der 
Allmächtige belohnte 14> fete Weisheit: Cr gab ihm die Un⸗ 
fterblichteit *** feiner Unterthanen- und machte ihn gu ihrem 
ewigen 72° Könige. — . | 
| 
Der reiche, wohlthätige Mann iſt Gott; der Sclave, den 
fein Herr fortfendet 4°, ift der Menſch bet feiner Geburt 22’; 
die Snfel, wo er gelandet, ift die Welt; die Einwohner, die 
ibm frendig entgegen fommen, find die Cltern, die für den 
nackten Weinenden > forgen. Der Vezir, der ihn von dem 
traurigen Schickſal, das ihm bevorfteht, unterrichtet 19, ift die 
Weisheit. Das Jahr feiner Regierung ift bas menſchliche 
Leben, und die wüſte Ynfel, wohin er gefiihrt wird, die fiinftige 
Welt. Die WArbeitsleute, die er dahin fendet, find die guten 
Werke, die er während feines Lebens verrichtet. 120 Die Kinige 
aber, welche vor ihm dabingegangen find, ohne itber das Un- 


98 inf. to set to work; 99 pastures; 100 cultivated; 101 relations ; 102 meanwhile; 
103 ndber fommen, to approach; 104 impatience; 105 inf. to appear; 106 inf. 
to seize; 107 inf. to deprive; 108 Inevitable; 109 place of exile; 110 head; 
111 never fading; 112 inf. to adorn; 113 inf. to reward; 114 immortality ; 
115 eternal, everlasting ; 116 inf, to send away; 117 birth; 118 weeping; 119 inf. 
to instruct; 120 Inf. to do. F 
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lid, das ihnen drohte, nachzudenken 1**, find jene thörichten 12? 
Menten, bie ſich blos mit irdiſchen 222 Freuden befdaftigen, 
ohne an thr eben nad) dem Tode gu denfen; fie werden mit 
ewigent Elend beftraft, wetl fie ver bem Throne bes Allmäch⸗ 
tigen mit Händen erfdjeinen, die an guten Werken leer ** find. 


191 Inf. to reftect; 192 foolish 128 worldly; 134 empty. 


| 186. 
Des Matrofen’ Heimkehr.* — The sailor’s return. 


Während der Kranfheit einer frommen® Mutter, als fie 
ſchon dem Tode fehr nahe war, kehrte ihr einziges Rind, fiir 
das fie oft im glaubigen Gebete gerungen hatte, zurück“, feine 
Mutter nod) einmal® gu befuchen. | 

Nach einer fehr herzlichen © Begrüßung fagte der von der 
Sonne gebraunte’, friftige Meatrore mit fanfter® Stimme: 
„Liebe Mtutter, Ou biſt nun dicht® vor dem Hafen, und id 
hoffe, Ou wirft glücklich einlaufen.“ 2° , 

„ga, mein Kind, dev lieblide 12 Hafen ift ſchon vor mir, 
und bald, bald werde id} dort landen: — | 
Da werden meine Thränen 
Cin Meer voll Freude fein. 
Ad, ftille bald mein Sehnen % 
Und hole mid hinein!” | 
„Du Haft manden Sturm hienieden '* ausgebalten auf 
Deiner Pilgerfahrt 2° durch's Leben, aber Gott ift Dir dod 
nun redjt gnädig, daſſ er die Stürme fdweigen heist '” und 
am Ende der Reife nod) Windftille 7% ſchickt.“ | 
„Gott if{ mir tmmer febe guidig gewefer, mein. Son, 
aber diefer letzte Beweis 19 feiner Liebe, daff ex mir die Greude 
gemadt hat, Did) nod) einmal vor meinem Abſcheiden gu 
fehen, ift mir fo unerwartet**, daff ic) es al8 ein Wunder be⸗ 
tradjte, da8 der Herr zur Erhirung meiner Gebete gethan Hut.“ 
„O Mutter!“ ermiederte? der Matrofe, indem ihm die 
Thränen itber die Wangen 2? rollten, ,Deine Gebete haben 
aud) mir gum Heil * gedient, und id) danfe dem Herrn mit 

1 sailor; 2 return; 8 pions; 4 gurildtebren, to return; 5 once more; 6 heartfelt ; 

7 sun-burnt; 8 gentle; 9 close; 10 inf. to enter; 11 lovely; 12 longing; 13 bins 

einbolen, to fetch in; 14 here on earth; 16 inf. to endure; 16 pilgrimage; 


: 17 inf. to bid; 18 the calm; 19 proof; 20 departure; 21 unexpected; 32 inf. to 
reply ; 23 cheek ; 24 salvation. : i : 
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Freuden, daff er Dein Leben fo lange gefriftet > hat, daff ie 
es Dir nod fagen fonnte.“ : 

Sie hirte** mit demilthiger Fuhe 27 der Erzählung von 
feiner Bekehrung ** zu; zuletzt aber ergriff *® fie feine Hand, 
drückte ®° fie an ihre bleichen? Lippen und fagte: „Ja, Ou 
bift ein guter Gott! Und da e8 Dir gefallen hat, meinen ver- 
fornen Gohn 22 zurückzuführen =? und ihn unter die Bahl Deiner 
Kinder aufzunehmen *, fo will id) nun beten: „Herr, nun 
{affeft Ou Deinen Diener in. Frieden fahren *>, dena meine 
Augen haben Deinen Heiland geſehen!“ 

Bald darauf drückte?e der liebende Gohn unter vielen 
Thriinen der treuen Mutter die Augen gu mit der freudigen *” 
Hoffnung, fie am Throne des Herrn auf ewig wiederzufinden. °° 

25 inf. to spare; 26 zuhören, to listen to; 27 calmness; 28 conversion; 39 inf. to 
- take hold of; 30 inf. to press; 31 inf. te briag back; 


pale: 33 prodigal son; 33 inf. 
34 inf. to receive, 35 inf, to depart; 36 gubrilden, to close ; 37 joyful; 38 to 
' meet again, : 


| : 17. 
Die Rohrpfeife. — The cane-pipe. 

Gin Konig hatte einen Sdhakmeifter *, der fich vom Hirten- 
ftabe? gu dielem wichtigen Amte? emporgefchiwungen* hatte. 
Der Schagmeifter wurde aber bei dem Könige verflagt >, daſſ 
er den königlichen Gchak beraube® und die geraubten Roftbar- 
feiten in einem Gewilbe” verberge, das mit einer eifernen Thür 
verfehen ® fei. | : | 

Der König befuchte den Schawmeifter, befah ® feinen Palaft, 
und als er an die eiferne Thür fam, befahl ev, fie gu öffnen. 
Als der König hineintrat, war er ganz erftaunt.?° Gr fah 
nichts als die vier Wände, einen ländlichen 2? Tijd und einen 
Strobfeffel.*? Auf dem Tifche lag eine Hirtenflite?*, ein 
Hirtenftab und eine Hirtentafde. * | 7 

Der Schakmeifter aber fpradh: „In meiner Fugend 
hittete 10 ich) die Schafe. Du, o Konig, zogft mid) an Deinen 
Hof. Hier in diefem Gewölbe bradjte2® id) feit der Zeit 
tiglid) eine Stunde au, erinnerte mich mit Freuden meines 
porigen Standes 2” und wiederholte die Lieder, die id) ehemals 

1 treasurer; 2 shepherds-staff; 3 office, 4 inf. to rise; 5 inf. to accuse; 6 inf. to 
rob; 7 vault; 8 inf. to provide; 9 inf. to examine; 10 surprised; 11 rural; 


12 chair of straw: 13 cane-flate; 14 sbepherds-bag; 15 inf, to look after; 16 gus 
bringen, to spend; 17 ber vorige Stand, the former state. ; 


196 


zum Lobe © hes Schöpfers fang, al8 ich friedlich2® meine 
Heerde 2° hütete. Ach, laff mid) wieder zurückkehren auf meine 
Sele Fluren 24, wo ich glitdfider war, als an Deinem 
ofe!“ — 
Der König war ſehr erzürnt?? über Diejenigen, welche 
den edlen Mann verleumbdet > Hatten; er umarmte * ihn und 
bat ihn, bet ihm zu bleiben. | | 


18 praise; 19 peaceably; 20 flock; 21 native fields; 22 angry; 23 inf, to slander ; 
24 inf. to embrace, . | 


18. ° 
Der Wanderer. — Tho pilgrim. 


In einem praͤchtigen Schloſſe, von dem ſchon langft jede 
Spur? verſchwunden? iſt, lebte einſt ein ſehr reicher Ritter. > 
Gr verwandte* viel Geld, um es zu verſchönern', aber er that 
wenig fiir die Wrmen. | 

Oa fam einmal ein armer Pilger, der um eine Nadht- 
herberge® bat. Der Ritter wies? ihn trogig ® ab und fagte: 
„Dieſes Schloſſ ift fein Gafthof.” ° — ,Grlaubt mir nur drei 
Fragen“, 20 fagte der Pilger, „ſo will ich weiter gehen.” — 
„Das gebe ich gu“ 4, verſetzte der Ritter. | 
"Wer bewohnte?* vor Euch diefes Schloſſ?“ fragte der 
Pilger. — , Mein Vater.“ — ,Wer war’ vor ihm der Be- 
wohner diefes Schloſſes?“ — „Mein Grogoater.” — , Und 
wer wird nad) Gud) darin wohnen?“ — „Mein Sohn, wenn 
es Gott will.” 

„Nun“, fprad der Pilger, ,wenn Feder nur eine gewiſſe 
Beit in diejem Sehloffe wohnt und wenn immer Ciner dem 
Andern Platz darin madt, fo feid Shr nur Gajte® hier und 
das Schloſſ ift wirklich ** ein Gafthaus. Verwendet dabher nicht 
fo viel, um dieſes Haus fo fehr gu verſchönern, welches Ihr 
nur fiir fo kurze Beit befigt. Thut Lieber > den Armen Gutes, 
fo werdet Shr im Himmel cine ewige Wohnung ** erlangen.* 

Der Ritter nahm diefe Worte gu Herzen, gewahrte*” dem 
Pilger feine Bitte und wurde fiir dte Folge ?® wobhlthiatiger 
fiir die Armen. a 7 
1 trace; 2 inf, to disappear: 3 knight; 4 inf. to spend; 5 adorn; 6 nights-lodging; 

cee ele to refuse; 8 —— — 9 Inn; 10 questions; 11 zugeben, to grant ; 


13 inf. to inhabit; 13 sing. guest; 14 indeed; 15 rather; 16 habitation; 
to grant; 18 für bie Bolge, afterwards. 
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Die Pfirfide. — The peaches. 


—.. Gin Landmann? bradte ans der Stadt fitnf Pficficher 
mit 2, die fchdnften, die man fehen fonnte. Seine Rinder aber 
ahen dieſe Früchte zum erften Male, deshalb wunderten und 
freuten fie ſich ſehr itber die ſchönen Aepfel mit den röthlichen? 
aden und dem garten Flaum. * Darauf vertheilte > der Vater 
fie unter feine vier Knaben und eine erhielt die Mutter. 

Am Abend, als die Kinder in das Sehlaffammertein ® 
gingen, fragte ber Vater: „Nun, wie haben euch die ſchönen 
Aepfel gejdymedt?” 7 — ,Herrlid), lieber Bater“, fagte der 
Acltefte. „Es ift eine ſchöne Frudt, fo fiuberlid)® und fo 
fanft® von Geſchmack. Ich habe mir den Stein forgfam ver- 
wabhrt® und will mir daraus einen Baum ergiehen.“ 1° 

„Brav!“ fagte der Vater. Das Heist haushalterifd ™ 
fiir die Zukunft geforgt, wie eS dem Landmann geziemt.“ 

„Ich Habe die meinige fogleich aufgegeffen“ 12, rief der 
Jüngſte, ,und den Stein fortgeworjen **, und die Mutter hat 
mir die Halfte** von der ihrigen gegeben. O, das ſchmeckt 
fo ſüß und gerfdymiljt?> im Dtunde.” — „Nun“, fagte der 
Vater, „du Haft gwar nidt fo Hug, aber dod) natiirlid) und 
nad) findficher Weife 2® gehandelt. Für die Klugheit 2” ift aud 
nod) Raum genug im Leber.” | 

Da begann 18 der zweite Sohn: „Ich habe den Stein, 
den der Heine Bruder fortwarf, gejammelt 18 und aufgeflopft. 7° 
- &8 war ein Kern 2 darin, der ſchmeckte fo ſüß wie eine Muff. 
Aber meinen Pfirſich habe ich verfauft und fo viel Geld dafitr 
erhalten, daff ic, wenn id) nad) der Stadt fomme, wohl zwölf 
dafür faufen fann.“ | 

Der Vater ſchüttelte?? den Kopf und fagte: ,Rlug ift das 
gwar, aber findlid) und natürlich war es nidt. Bewahre 
did) der Himmel, daff du fein Raufmann werdeft!* 

„Und du, Edmund?” fragte der Vater. Unbefangen ** 
und offer > antwortete Edmund: „Ich habe meinen Pfirfid 
dem Sohne unferes Nachbars, dem franfen Georg, der das 
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Gieber Hat, gebradt. Er wollte ihn nidt annehmen, da had’ 
iG ihu ihm auf's Bett gelegt und bin hinweggegangen.” > 
„Nun“, fagte ber Vater, ,wer hat denn wohl den beften 
SGebrand *” von feinem Pfirfid gemacht?” Da riefen fie alle 
Drei: „Das hat Bruder Ehmund gethan!“ — Sdmund weer 
— fil. Und die Mutter umarmte ifn mit einer Thräne ⸗ 
m Auge. . : ; 


26 Yinweggeten, to go away; 27 use; 28 tear. 


- Pas Grab. — The grave. 
Das Grab ift tief und ſtille, | 
Unb fdauderhaft? fei Rand. ? 


Es dedt? mit ſchwarzer Giles > 
Gin wnbefanntes > Sand. oe 


Das Lied*® der Nachtigallen 
| Lhnt7 nicht in feinem Sdoof. * 
Der Freundfdhaft Rofſen fallen 
Mrur auf des Hiigels® Moos. 


| Berlafine  Brdute  ringen 
_ . Umfonft™ die Hande wund; ? 
Der Waife * Ragen dringen 14 
Nicht in ber Tiefe Grand. 1 — 


— 16 fonft an keinem Orte 17 

obnt bie erfebnte 18 Ruh; 

Nur durch die dunkle Pforte ? — 
Geht man der Heimath * gu. 


1 awful: 2 brink; 3 inf. to cover; 4 covering; 6 unknown} 6 song » 7 iof. to sound; 
8 lap, bosam ; @ hill; — 31 
14 enter; 15 ground ; 16 yet; 17 place; 18 longed-for$ 19 gate; 20 native land; 
21 here on + 22 inf, to agitate ; 33 inf. to obtain; 24 true; 25 inf. to beat. 
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floffunng. — Hope.. 


Es reden und trdumen? die Menfden viel 
Bon befferen finftigen * Tagen, 
Mad einem gliidficen golbenen Biel? - 
Sieht man fie rennen und jagen. 4 
Die Welt wird alt und wieder jung, . 
Dod der Menſch hofft immer Verbefferung! > — 


Die Hoffnung führt ihn in’s Leben ein 

Gie umflattert * ben frdhliden ® Knaben, 
Den Jüngling begeiftert ihr Zauberſchein °, ° 
Sie wird mit bem Greis nidt begraben 2°, * 
Dann beſchließt er im Grabe den müden Rauf 4, at 
Rod) am Grabe pflangt * er — die Hoffnung auf. 


Gs ift fein leerer ſchmeichelnder Wahn 13, 
Erzeugt * im Gebirne > des Thoren 16 ie 
Im Herzen kündet!“ es Laut ſich an: 
Zu was Beſſerem 18 find wir geboren, 
Und was die innere Stimme_fpridt, 


Das täuſcht *® die boffende Seele nidt. a 
” u ” (Schiller.) 


1 dream; 2 future; 8 aim; 4 run and — 5 — 6 inf. introduce; 
7 iof. flutter about; 8 froliecksome; 9 magic appearan 0 bury; 11 course 


career; 12 inf. erect; 13 delusion; 14 inf. produce, —— * brain; 16 fool; 
17 inf. to announce ; is for something better; 19 inf. deceive 


Das Ende. — The End. 
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